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Manuale istruzioni (Istruzioni originali)

Instruction manual for owner’s use (Translation of the original instructions)
Manuel utilisateur (Traduction des instructions originales)
Betriebsanleitung (Ubersetzung der Originalanleitung)

Manual de instrucciones (Traduccion de las instrucciones originales)
Manual de instrugdes (Tradugéo das instrugdes originais)
Gebruiksaanwijzing (Vertaling van de originele instructies)
Brugsanvisning (Overszttelse af den originale vejledning)
Instruktionsmanual (Oversattning av originalinstruktionerna)
Kéayttoohjeet (Alkuperisten ohjeiden kdénnds)

Eyxe1pidio odnylwv (Metagpaon Twv TpwToTuTiwy 0dnyicv)

Instrukcje obstugi (Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)

Upute za upotrebu (Prijevod izvomih uputa)

Navodila za uporabo (Prevod originalnih navodil)

Kezelési Utmutato (Az eredeti hasznalati utasitas forditasa)

Prirucka k obsluze (Pteklad ptvodnich pokynu)

Navod na obsluhu (Prekiad originaineho navodu na obsluhu)
PykoBOACTBO N0 3KCNMyaTaLMM (Tepesos OpUrmHaMbHBIX MHCTPYKLMIA)
Bruksanvisning (Oversettelse av de originale instruksene)

Kullanma talimati (Asil yénergelerin gevirisi)

Manual de utilizare (Traducerea instructjunilor originale)

PtkoBOACTBO NO eKcnnoaTauuaTa (Mpesoa Ha MbPBOHAYANHITE UHCTPYKLMM)
Uputstva za upotrebu (Prevod izvornih uputstava)

Instrukcijy vadovélis (Originaliy instrukcijy vertimas)

Kasutamisjuhend (Originaaljuhiste tolge)
Instrukciju rokasgramata (Originalas instrukcijas tulkojums) BD 160/24
BD 205/24

www.blackanddecker.com

BD 205/50

EE LT RS BG RO TR NO RU SK €Z HU SI HR PL GR Fl SE DK NL PT ES DE FR EN IT

Lv



BLACKS
DECKER

REGISTERED TRADEMARKS

BLACK+DECKER™ is a registered trademark

of The Black & Decker Corporation used under license.
The product is manufactured and distributed by:

FNA S.p.A. - via Einaudi 6, 10070 Robassomero (TO) Italy
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Attenzione! - Warning! - Attention! - Achtung! - jCuidado! - Atengao! - Waarschuwing! - Advarsel!
- Varning! - Varoitus! - Npogoxn! - Uwaga! - Pozor! - Pozor! - Figyelem! - Pozor! - Pozor! - BHumanue! -
Advarsel! - Uyari! - Atentie! - BHumanue! - Paznja! - Démesio! - Tahelepanu! - Uzmanibu!

Tutti i dati identificativi, costruttore, modello, codice e numero di serie, sono riportati sull'etichetta CE applicata sull'ultima pagina del manuale.
All identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label stuck onto the last page of this manual.

Toutes les données d'identification : fabricant, modéle, référence et numéro de série, sont indiquées sur I'étiquette CE appliquée sur la
derniere page du manuel.

Séamtliche Geréatedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angefiihrt, die auf der letzten Seite des
Handbuchs abgebildet ist.

Todos los datos identificativos: fabricante, modelo, codigo y nimero de serie figuran en la etiqueta CE aplicada en la Ultima pagina del manual.
Todos os dados de identificagdo: fabricante, modelo, codigo e nimero de série s&o impressos na etiqueta CE colada na Ultima pagina deste
manual.

Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn gedrukt op het EG-etiket dat is aangebracht op de laatste pagina van
deze handleiding.

Alle identifikationsoplysninger: Producent, model, kode og serienummer findes pa CE-meerkaten, der er anbragt pa sidste side i denne manual.
Alla identifieringsdata, tillverkare, modell, kod och serienummer, aterges i CE-markningen, som sitter pa sista sidan i manualen.

Kaikki tunnistustiedot, kuten valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero I6ytyvat oppaan viimeisella sivulla olevasta CE-merkinnasta.

‘Oha 1a oToIKEia TQUTOTNTAG, KATAOKEUAOTAG, HOVTEAD, kwdikdg, Kai apiBpdg oeipdg, avagépovtal aTnv eTikéta CE mou Bpioketal oy
TeAeuTaia oeida Tou eyxelpidiou xprong.

Wszystkie dane identyfikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny zostaty wskazane na oznaczeniu CE przyklejonym na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nalazi na posliednjoj stranici ovog priru¢nika.
Vsi identifikacijski podatki, proizvajalec, model, koda in serijska Stevilka, so navedeni na CE oznaki, ki se nahaja na zadnji strani priro¢nika.
Az azonositashoz szikséges adatok, igymint gyarté, modell, kod és sorozatszam, megtalélhatok a kézikényv utolsé oldaléra ragasztott
EK-cimkén.

V8echny identifikacni udaje (vyrobce, model, kod a sériové ¢islo) jsou vytistény na Stitku EK nalepeném na posledni strané této prirucky.
Véetky identifikacné Udaje (vyrobca, model, kod a sériové Cislo) st vytlacené na $titku EK nalepenom na posledne;j strane tejto prirucky.

Bce upeHTUtMKaLMOHHbIe JaHHble, Ha3BaHue NPOWU3BOANTENS, MOfieNb, HOMEp U CepuiiHbI HoMep YkadaHbl Ha aTukeTke CE, HakneeHHo
Ha nocnefHelt CTpaHuLie pyKoBOACTBA.

Alle identifikasjonsdata: Produsent, modell, kode og serienummer er trykt pa EU-merket som du finner pa den siste siden i denne
bruksanvisningen.

Tim kimlik verileri: retici, model, kod ve seri numarasi, bu kilavuzun son sayfasina yapistirilmis olan AT etiketi (izerine basilmigtir.

Toate datele de identificare, producatorul, modelul, codul si numérul de serie sunt redate pe eticheta CE aplicata pe ultima pagind a manualului.

Benukyv naeHTUAMKaLMOHHY aHHK - IPOM3BOAWTEN, MOLEN, KOZ U CEpUeH HOMep - ca oTrieyaTa Bbpxy CE MapkupoBkaTta Ha nocneaHata
CTpaHMLia Ha HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO.

Svi identifikacijski podaci: proizvodac, model, $ifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nakazi na zadnjoj strani ovog priruénika.

Visi identifikaciniai duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris, yra i$spausdinti EB etiketéje, priklijuotoje paskutiniame Sio
vadovo puslapyje.

Koik identifitseerimisandmed, nagu tootja, mudel, kood ja seerianumber, on triikitud toote tagakilljel olevale EU margistusele.

Visi identifikacijas dati: razotajs, modelis, kods un sérijas numurs ir drukati uz EK etiketes, kas pieliméta §is rokasgramatas pédéja lapa.



Dichiarazione di conformita CE - Declaration of compliance EEC - Déclaration de conformité CE -
EG Konformitatserklarung - Declaracion de conformidad CE - Declaragao de conformidade CE -
Verklaring van overeenstemming EEG - CE-Overensstemmelseserklaering -
Forsdakran om CE-6verensstammelse - CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus -

AnAwon cuppoppwong CE - Deklaracja zgodnosci WE -

Izjava o sukladnosti direktivama EZ - Izjava o skladnosti ES -

EK Megfelelési nyilatkozat - ES Prohlaseni o shodé - Prehlasenie ES o zhode -
[Oeknapauus o cootBeTcTBUM HopMam EO - EF-overensstemmelseserklzring -

AT uygunluk beyani - Declaratie de conformitate CE -

[eknapaums 3a cboTBeTCTBUE No ctaHAapT Ha EO - Izjava o sukladnosti propisima EZ -

Deklaracija dél EB reikalavimy vykdymy - Vastavusdeklaratsioon EK - Pazinojums par atbilstibu EK prasibam
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La seguente dichiarazione € allegata in copia originale al compressore.

The following declaration is attached to the compressor in original copy.

La déclaration suivante est jointe en copie originale au compresseur.

Die gegenstandliche Erklarung wird im Original dem Kompressor beigepackt.
La siguiente declaracion se adjunta en copia original al compresor.

A seguinte declaragdo esta anexada ao compressor na cépia original.

Een originele kopie van de onderhavige verklaring is bij de compressor gevoegd.
Denne erkleering vedleegges kompressoren i fgrsteeksemplar.

Féljande forsakran bifogas kompressorn i originalkopia.

Seuraava vakuutus on liitetty kompressoriin alkuperaisena kopiona.
AUBEVTIKO avTITUTTO TNG TTAPAKATW SHAWONG TTPOCAPTATAI OTOV GUMTTIETTH.
Oryginat niniejszej deklaracji jest dotaczony do sprezarki.

Uz kompresor je prilozena kopija originala sljedece izjave.

Ta izjava je v originalu priloZena kompresorju.

Az alabbi nyilatkozat eredeti példanya a kompresszor mellékletét képezi.
Nasledujici prohlaseni je pfilozeno ke kompresoru v originalni kopii.
Nasledujuce vyhlasenie je prilozené ku kompresoru v originalnej kopii.
OpwrvHan geknapauuv npunaraeTcs kK KOMnpeccopy.

Den falgende erklaeringen er festet til kompressoren i original kopi.
Asagidaki beyan, orijinal nlisha olarak kompresére iligtirilmistir.

Urmatoarea declaratie este anexata in copie originala la compresor.
OpwurvHanHo konvie Ha criegHaTa Aeknapauus e npukperneHa kbM Komnpecopa.
Uz kompresor je priloZzena kopija originala sledece izjave.

Toliau pateiktos deklaracijos originali kopija pritvirtinta prie kompresoriaus.
Selle avalduse originaaleksemplar on kinnitatud kompressorile.

Sekojosas deklaracijas originala kopija ir pievienota kompresoram.

Il costruttore - The manufacturer - Le fabricant - der Hersteller - El fabricante - O fabricante -
De fabrikant - Producent - Tillverkare - Valmistaja - O karaokeuaoTig - Producent -
Proizvoda¢ - Proizvajalec - A gyarté - Vyrobce - Vyrobca - MpousBoauTtens -
Produsent - Uretici - Producétorul - Mpoussoguten - Proizvodaé - Gamintojas - Tootja - Razotajs

IT Dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita, che il compressore d’aria qui di seguito descritto € conforme alle prescrizioni di
sicurezza delle direttive applicabili.

GB Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with the safety requirements of applicable
directives.

FR Déclare sous son entiére responsabilité que le compresseur d’air décrit ci-aprés est conforme aux prescriptions de sécurité des
directives applicables.




DE

Erklart unter ihrer alleinigen Verantwortung, dass der in Folge beschriebene Luftkompressor den Sicherheitsvorschriften der
anwendbaren Richtlinien entspricht.

ES Declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el compresor de aire descrito a continuacion responde a las prescripciones de
seguridad de las directivas aplicables.

PT Declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o compressor de ar descrito a seguir estd em conformidade com as prescrigdes
de seguranga das directivas aplicaveis.

NL Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor in overeenstemming is met de
veiligheidsvoorschriften die van toepassing zijn.

DK  Erkleerer under eget ansvar, at luftkompressoren, der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne i
direktiverne.

SE  Forsakrar under eget ansvar att den luftkompressor som beskrivs nedan 6verensstammer med de tillampliga direktivens
sakerhetsforeskrifter.

Fl Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettd seuraavassa esitelty iimakompressori vastaa sovellettavien direktiivien turvallisuusvaatimuksia.

GR  AnAwvel ye atrokA€IoTIK SIKH TNG €UBUVN, OTI O CUPTTIECTAG AEPOG TTOU TTEPIYPAPETAI TIAPAKATW AVTATIOKPIVETAI OTIG TTPOSIAYPOPES
AOPAAEING TWV 0BNYIWV TTOU 1GXUOUV.

PL Oswiadcza na swojg wytaczng odpowiedzialno$¢, ze opisana ponizej sprezarka spetnia wymagania w zakresie bezpieczenstwa
zawarte w obowigzujacych dyrektywach.

HR  Izjavljuje pod vlastitom odgovorno$éu da dolje opisani kompresor zraka udovoljava svim sigurnosnim zahtjevima vazecih Direktiva.

Sl Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je v nadaljevanju opisan kompresor za zrak skladen z varnostnimi dolog¢ili dozadevnih direktiv.

HU Sajat felel6ssége tudataban kijelenti, hogy a lent megnevezett kompresszor megfelel a vonatkozé iranyelvek biztonsagi
kovetelményeinek.

CZ Prohlasuje s plnou odpovédnosti, Ze uvedeny vzduchovy kompresor vyhovuje bezpe¢nostnim pozadavkum pfislusnych smérnic.

SK Vyhlasuje na vlastni zodpovednost, Ze uvedeny vzduchovy kompresor vyhovuje bezpeénostnym poziadavkam prisluSnych
smernic.

RU  3asBnseT noa CBOK UCKIOYUTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO BO3/YLLHbIA KOMMPECCOP, OMMUCaHHbIN HIKe, OTBeYaeT BCeM
TpeGoBaHUsM 6e30NacHOCTV NPUMEHSIEMbIX ANPEKTUB.

NO Erkleerer under eget ansvar at luftkompressoren her beskrevet er i overensstemmelse med sikkerhetsforskriftene i de gjeldende
direktivene.

TR  Tek sorumluluk kendisinde olmak lizere, asagida agiklanan hava kompresoriiniin, gegerli direktiflerin glivenlik gereklerine uygun
oldugunu beyan eder.

RO Declara pe propria raspundere ca compresorul de aer descris in continuare este conform cu cerintele de siguranta ale directivelor
aplicabile.

BG [leknapupa Ha cobcTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye ONMUCaHUSAT NO-A0IY Bb3AyLUEH KOMMPECOp € B CbOTBETCTBUE C U3UCKBAHMSTA Ha
NPUNOXUMUTE OUPEKTUBM 3a Ge30nacHoCT.

RS Izjavljuje pod licnom odgovorno$éu da je dole opisan kompresor vazduha u skladu sa svim zahtevima bezbednosti koje propisuju
vazece Direktive.

LT  Suvisa atsakomybe pareiskia, kad Zemiau aprasytas oro kompresorius atitinka taikomy direktyvy saugos reikalavimus.

EE Avaldab enda taieliku vastutusega, et jargnevalt kirjeldatud hukompressor vastab kohaldatavate direktiivide ohutusnduetele.

LV  Pilniba apstiprina, ka talak minétais gaisa kompresors atbilst piemérojamo direktivu drosibas prasibam.




(IT) LEGENDA SEGNALETICA DI SICUREZZA SUI PRODOTTI
KEY TO PRODUCT SAFETY SIGNS

® LEGENDE DES PICTOGRAMMES DE SECURITE
FIGURANT SUR LES PRODUITS

@ ERKLARUNG DER SICHERHEITSKENNZEICHNUNG AN
DEN PRODUKTEN

) INSCRIPCION DE LA SENALIZACION DE SEGURIDAD
COLOCADA EN LOS PRODUCTOS

. LEGENDA DA SINALETICA DE SEGURANGA NOS
PRODUTOS

VERKLARING WAARSCHUWINGSSYMBOLEN OP
PRODUCTEN

@ SIGNATURFORKLARING TIL PRODUKTERNES
SIKKERHEDSSKILTNING

@ FORKLARING TILL SAKERHETSSYMBOLER PA
PRODUKTERNA

® TUOTTEITA KOSKEVAT TURVAMERKIT

YNOMNHMA THMATQN AZ®AAEIAZ ZTA MPOIONTA
LEGENDA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH NA WYROBACH
ZNAKOVI ZA UPOZORENJE NA PROIZVODIMA

IT  Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso

GB Before use, read the handbook carefully

FR Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation

DE Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen

ES Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo

PT Ler com atengdo o manual de instrugdes antes do uso

NL Lees voor gebruik aandachtig de handleiding door

DK Lees omhyggeligt instruktionsmanualen far brug

SE Lés bruksanvisningen noggrant fére anvandning

Fl  Lue kayttdopas huolellisesti ennen kayttéa

GR AIaBAoTE TIPOOEKTIKG TO EYXEIPIGIO OBNYIWVV TIPIV ATTO TN XPrion

PL Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z instrukcjami obstugi

HR Prije upotrebe pazljivo procitajte upute za upotrebo

Sl Pred uporabo, pazljivo preberite navodila za uporabo

HU Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a kézikonyvet

CZ Pred zahajenim prace si pozorné prectéte prirucku pro pouZiti.

SK Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte navod na jeho pouzitie

RU [Mepepn Tem, Kak npucTynuTb k paboTe, BHUMATENbHO NpounTaiiTe
MHCTPYKLMIO MO 3Kcnnyatauumn

NO Les ngye bruksanvisningen for bruk

TR Kullanimdan énce kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz

RO Cititi cu atenie manualul de instructiuni inainte de utilizare!

BG BHuMaTtenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO MO eKcnoartauys npeay ynorpetda

RS Pre upotrebe pazljivo procitajte priru¢nik s uputstvima

LT Prie$ imdamiesi darbo atidZiai perskaitykite naudojimo vadovélj

EE Enne kasutamist lugege kasutamisjuhend tahelepanelikult labi

LV  Uzmanigi izlasiet izmanto$anas instrukciju pirms produkta lietoSanas

IT  Pericolo di scottature
GB Warning, hot surfaces
FR Risque de brilures

DE Verbrennungsgefahr
ES Peligro de quemaduras
PT Perigo de queimaduras
NL Gevaar voor brandwonden
DK Risiko for skoldning

SE Risk fér brannskador
FI  Palovammavaara

GR Kivduvog eykaupdtwy

(S OPOZORILNI ZNAKI NA PROIZVODIH

@A TERMEKEKEN TALALHATO BIZTONSAGI JELZESEK
LISTAJA

(C2) BEZPECNOSTNI ZNACENI NA VYROBCICH

LEGENDA: BEZPECNOSTNE OZNACENIA NA
VYROBKOCH

YCIOBHbIE NMPEAYNPEAUTENbHbIE 3HAKU NO
BE3OMNACHOCTU PABOTbI C U3OENUAMU

SIKKERHETSTEGNFORKLARING PA PRODUKTENE
URUNLER HAKKINDA GUVENLIK TALIMATLARI LEJANDI

@ LEGENDA INDICATOARELOR DE SECURITATE APLICATE
PE PRODUSE

TNEFEHOA HA 3HALIMTE 3A BE3OMNACHOCT BbPXY U3OENUATA

@ UPOZORAVAJUCE NAZNAKE O BEZBEDNOSTI
PROIZVODA

@ SUTARTINIAI |SPEJAMIEJI ZENKLAI DEL DARBO
SAUGUMO SU GAMINIAIS

(EE) OHUTUSNOUDED
(1Y) PRODUKTU DROSIBAS NORADIJUMA ZIMJU SARAKSTS

PL Uwaga, grozi poparzeniem
HR Opasnost opekotina

Sl Nevarnost opeklin

HU Figyelem, égeto feliiletek
CZ Nebezpedi spaleni!

SK Nebezpecenstvo popalenia !
RU OnacHocTb oxora

NO Fare for & brenne seg

TR Yanma tehlikesi

RO Pericol de arsuri

BG OnacHocT oT usrapsiiusi

RS Opasnost od opekotina

LT Nudegimo pavojus

EE Sittivuse oht

LV Piesargieties no apdedzinasana

IT  Attenzione corrente elettrica

GB Dangerous voltage

FR Attention: présence de courant électrique
DE Achtung, elektrische Spannung

ES Atencion, corriente eléctrica

PT Atenc&o corrente eléctrica

NL Attentie, elektrische stroom

DK Advarsel elektrisk stram

SE Varning - elektricitet

FI Huom. vaarallinen jénnite

GR TMpoooxr NAEKTPIKO peUpa

PL Uwaga, niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym
HR Paznja, elektri¢ni napon

Sl Pozor, elektricna napetost

HU Figyelem, elektromos aram

CZ Pozor - elektrické napéti!

SK Pozor - elektricky prud !

RU Pyick aneKkTpu4eckoro HanpskeHus
NO Forsiktig elektrisk stram

TR Dikkat elektrik akimi

RO Atentie! Pericol electric

BG BHuMaHue: enekTpu4ekn Tok

RS PazZnja elektri¢na struja

LT Elektros jtampos rizika

EE Ettevaatust - elektrivool

LV Esiet uzmanigi - elektribas plisma




Pericolo avviamento automatico IT  Protezione obbligatoria dell'udito, della vista e delle vie respiratorie
Danger - automatic control (closed loop) GB Hearing, sight and respiratory protection must be worn

Risque de démarrage automatique FR Portobligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
Gefahr durch automatischen Anlauf DE Gehorschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
Peligro de arranque automatico ES Proteccion obligatoria de los oidos, de la vista y de las vias respiratorias
Perigo arranque automatico PT Protecgéo obrigatéria do ouvido, da vista e das vias respiratorias
Gevaar voor automatisch starten NL Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen

Fare automatisk start DK Obligatorisk beskyttelse af herelse, syn og luftveje

Risk fér automatisk start SE Harselskydd, skyddsglaségon och andningsmask obligatoriskt
Automaattisen kéynnistymisen vaara FI  Kaytettava kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
Kivduvog autéparng ekkivnong GR  YTIOXpEWTIKS TIPOOTATEUTIKG AKOIG, 6PAGNG KA TOU AVATTVEUOTIKOU CUOTHAHATOG
Uwaga, niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia sie PL Obowigzkowo zabezpieczy¢ stuch, wzrok i drogi oddechowe

Opasnost kod automastkog uklapanja HR Obavezna zaétita o€iju, diSnih puteva i sluha

Nevarnost pri avtomatskem zagonu Sl Obvezna zasc¢ita o¢i, dihal in sluha

Automatikus beindulas veszélye HU Alégutak, a latas és a hallas védelme kételezd

Nebezpeci - automatické spousténi! CZ Povinnost chranit sluch, o¢i a dychaci cesty.

Nebezpecenstvo - automatické spustenie ! SK Povinna ochrana sluchu, zraku a dychacich ciest !

OnacHOCTb aBTOMaTUYECKOro BKMOYEHUS RU O6s3atenbHas 3awWwuTa ywei, nuua v AbixatenbHbix nyTei

Fare for automatisk oppstart NO Obligatorisk a ta i bruk herselsvern, vernebriller og pustemaske

Dikkat otomatik galisma tehlikesi TR Mecburi isitme, gérme ve solunum yollari korumasi

Pericol pornire automata RO Echipament de protectie obligatoriu pentru urechi, ochi si cai respiratori
OnacHoCT OT aBTOMaTUYHO NyckaHe B XOf, BG 3agbnxuTenHMcpeacTBa3asalluTaHacyxa, 3peHMeToNanXaTenHUTenbTULa
Opasnost od automatskog pokretanja RS Obavezna zastita sluha, vida i di$nih puteva

Automatinio jsijungimo pavojus LT Privaloma ausy, veido ir kvépavimo taky apsauga

Ohtlik - automaatiline kaivitus EE Kuulmis-, ndgemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik

Uzmanibu - automatiska iedarbinasanas LV Obligata dzirdes, redzes un elpo$anas celu aizsardziba

BEOREBRERRRELEREOREREREREE®E

Conservare questo manuale d'istruzioni per poterlo consultare in futuro

Preserve this handbook for future reference

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Diese Bedienungsanleitung fir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt
Foérvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Séilyta ohjekirja voidaksesi etsia siité tarvittaessa ohjeita

DuAdETe TO TTAPSV €YXEIPIBIO OBNYIWVY Yia HEANOVTIKE XPrion

Przechowywac niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzysta¢ z niego w przysztosci
Sacuvajte ovaj priruénik s uputama da biste ga mogli konzultirati u buduénosti

Skrbno shranite ta priro¢nik

Orizze meg a kézikényvet a jpvében vald tanulmanyozashoz

UloZte tuto pfirucku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit

Uschovaijte tuto prirucku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykolvek nahliadnat
CoxpaHsiiTe JaHHOE PYKOBOLCTBO B TEYEHME BCETO Nepuoaa aKcnnyatalum komnpeccopa

Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danismak icin muhafaza ediniz

Pastrati manualul de instructiuni pentru a-I putea citi si pe viitor

3anaseTe ToBa PbKOBOACTBO MO eKCnoaTauusTa, 3a Aa MoxeTe fa ro uanonsearte 1 B 6baelle
Sacuvajte ovaj priruénik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u buduénosti

Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma

Hoidke kaesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

ISsaugoti Sig instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti




(IT) DATI TECNICI: Fare riferimento all®etichetta applicata
sull'ultima pagina del manuale

TECHNICAL DATA: Please, refer to the label stuck onto the
last page of this manual

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Se référer a I'étiquette
appliquée sur la derniére page du manuel

TECHNISCHE DATEN: Sie sind dem Etikett zu entnehmen,
das an der letzten Seite des Handbuchs angebracht ist

@ DATOS TECNICOS: Consulte la etiqueta aplicada en la ultima
pagina del manual

DADOS TECNICOS: Por favor, consulte o rétulo aplicado na
ultima pagina deste manual

@ TECHNISCHE GEGEVENS: Raadpleeg het etiket dat is
aangebracht op de laatste pagina van deze handleiding

TEKNISKE DATA: Se maerkaten, der er sat pa sidste side af
denne manual

(SE) TEKNISKA DATA: Se etiketten applicerad pa sista sidan i
denna manual

(FD TEKNISET TIEDOT: Tiedot I8ytyvat kayttsoppaan viimeiselle
sivulle kiinnitetysta etiketista

TEXNIKA ZTOIXEIA: AvatpégTe OTnV ETIKETA TTOU €ival
UTTapXEl OTNV TeAeuTaia oeAida Tou eyxelpIdiou

DANE TECHNICZNE: Odnosi sie do etykietki znajdujacej sie
na ostatniej strony instrukcji obstugi

TEHNIEKI PODACI: Molimo vas pogledaite etiketu na
posljednjoj stranici ovog priru¢nika

@ TEHNICNI PODATKI: Poglej oznako, navedeno na zadnji
strani prirocnika

(HU) MUSZAKI ADATOK: Lasd a kézikényv utolsé oldaldra
ragasztott cimkét

(C2) TECHNICKE UDAJE: Informace naleznete na &titku
nalepeném na posledni strané manualu

(SK) TECHNICKE UDAJE: Informacie néjdete na stitku nalepenom
na poslednej strane tejto prirucky

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKWU: CmoTpuTE 3TUKETKY,
NPUKPENIEHHYI0 Ha NOCNeHeN CTpaHuLiEe PyKOBOACTBa

TEKNISKE DATA: Det vises til etiketten festet til siste side i
denne manualen

TEKNIK VERILER: Liitfen bu kilavuzun son sayfasina
yapistiriimis olan etikete bakiniz

DATE TEHNICE: V3 rugam s consultati eticheta lipita pe
ultima pagina a acestui manual

TEXHI/I‘-IECKVI OAHHW: BwxTte etuketa, 3aneneH Ha
rocrnefHaTa cTpaHuLa Ha HacTOSILIOTO PbKOBOACTBO

TEHNIGKI PODACI: Pogledaite etiketu zaleplienu na
poslednjoj strani priru€nika

(LD TECHNINIAI DUOMENYS: Remtis etiketés, priklijuotos ant
paskutinio instrukcijy vadovo puslapio, duomenimis

(EE) TEHNILISED ANDMED: vt juhendi viimase lehekiilje kiiljes
olevat silti

(V) TEHNISKIE DATI: Skatiet uziimi, kas piestiprinata pie
rokasgramatas pédéjas lappuses

(IT) Facsimile targhetta identificazione prodotto - (GB) Facsimile product identification plate - (FR) Fac-similé plaquette signalétique du produit -
(DE) Faksimile Produkttypenschild - (ES) Fac-simil placa identificacion del producto - (PT) Fac-simile da placa de identificagdo do produto -
(NL) Facsimile identificatieplaatje product - (DK) lllustration af markeplade - (SE) Facsimile produkt typskylt -

(FI) Tuotteen arvokilven nakdiskopio - (GR) MioTé avtiypago mivakidag avayvapiong wpoiovrog - (PL) Wzér tabliczki identyfikujacej produkt -
(HR) Faksimil plocica s identifikacijskim podacima proizvoda - (S) Vzorec identifikacijske ploS¢ice za izdelek -

(HU) A termék azonosito tablajanak masolata - (CZ) Faksimile typového stitku - (SK) Faksimile typového stitku -

(RU) O6pasew uaeHTUMKaLmMOHHOI Tabnuykm Ha npoaykumio - (NO) Faksimile av skiltet som identifiserer produktet -

(TR) Faks iriin tanitim plakasi - (RO) Fax placuta de identificare a produsului -

(BG) ®akcumune ot Tabenata ¢ naeHTUMKaLMOHHUTE AaHHK Ha NpoaykTa - (RS) Faksimil tablica sa identifikacionim podacima proizvoda -
(LT) Produkto identifikacinés lentelés faksimilé - (EE) Toote andmeplaadi koopia - (LV) Izstradajuma identifikacijas plaksnites kopija

- o

€




GB

FR

DE

ES

Legenda:

1- Dati del costruttore

2 - Marchio CE e simbolo RAEE

3 - Modello / Codice / Numero di serie

4 - Aria aspirata misurata in (I/min) e (cfm)

5- Aria resa dal compressore misurata in (I/min) e (cfm)

6 - Pressione massima di esercizio (bar e PSI), capacita del
serbatoio (I), giri al minuto (RPM), peso (kg)

7 - Livello di potenza acustica garantito in dB(A);
Livello di potenza acustica misurato in dB(A)

8 - Dati elettrici: tensione di alimentazione (V), frequenza (Hz),
corrente assorbita (A), potenza in (kW) e (HP)

9 - Fattore di servizio

10 - Dichiarazione di origine

11 - Anno di produzione/fabbricazione

Legend:

1- Manufacturer’s data

2 - CE mark and WEEE symbol

3 - Type/ Code / Serial Number

4 - Air displacement expressed in (I/min) and (cfm)

5 - Air delivered by the compressor expressed in (I/min) and (cfm)

6 - Maximum operating pressure (bar and PSI), tank capacity (1),

rotations per minute (RPM), weight (kg)

Guaranteed sound power level in dB(A);

Measured sound power level in dB(A)

8 - Electric data: voltage (V), frequency (Hz), absorption (A), power
in (kW) and (HP)

9- Duty cycle

10 - Declaration of origin

11 - Year of production/manufacturing

7

Légende :

1- Données du constructeur

2 - Marquage CE et symbole DEEE

3 - Modéle / Code / Numéro de série

4 - Air aspiré mesuré en (I/min) et (cfm)

5 - Air refoulé par le compresseur mesuré en (I/min) et (cfm)

6 - Pression maximale de fonctionnement (bar et PSI), capacité du
réservoir (1), tours par minute (RPM), poids (kg)

7 - Niveau de puissance acoustique garanti en dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré en dB(A)

8- Données électriques : tension d’alimentation (V), fréquence
(Hz), courant absorbé (A), puissance en (kW) et (HP)

9 - Facteur de service

10 - Déclaration d’origine

11 - Année de production/fabrication

Zeichenerklarung:

1- Daten des Herstellers

2 - CE-Zeichen und WEEE-Symbol

3 - Modell / Code / Seriennummer

4 - Saugluft gemessen in (Liter/Min) und (Kubikfu/Min)

5- Vom Kompressor bereitgestellte Luft gemessen in (Liter/Min)
und (Kubikfu®/Min)

6 - Maximaler Betriebsdruck (bar und PSI), Fassungsvermdgen des
Tanks (Liter), Drehzahl (U/Min), Gewicht (kg)

7 - Garantierter Schallleistungspegel in dB(A)
Gemessener Schallleistungspegel in dB(A)

8 - Elektrische Daten: Versorgungsspannung (V), Frequenz (Hz),
Stromaufnahme (A), Leistung in (kW) und (PS)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungserklarung

11 - Produktions-/Herstellungsjahr

Leyenda:

1- Datos del constructor

2 - Marca CE y simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Numero de serie

4 - Aire aspirado medido en (I/min) y (cfm)

5 - Aire entregado por el compresor medido en (I/min) y (cfm)

6 - Presion maxima de funcionamiento (bar y PSI), capacidad del

deposito (1), revoluciones por minuto (RPM), peso (kg)

Nivel de potencia acustica garantizado en dB(A)

Nivel de potencia acustica medido en dB(A)

8 - Datos eléctricos: tension de alimentacion (V), frecuencia (Hz),
corriente absorbida (A), potencia en (kW) y (HP)

9 - Factor de servicio

10 - Declaracion de origen

11 - Afio de produccién/fabricacion
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PT

NL

DK

SE

Fl

Legenda:

1- Dados do fabricante

2 - Marca CE e simbolo RAEE

3 - Modelo / Cédigo / Nimero de série

4 - Ar aspirado medido em (I/min) e (cfm)

5- Arfornecido pelo compressor medido em (I/min) e (cfm)

6 - Pressdo maxima de funcionamento (bar e PSI), capacidade do
reservatorio (1), rotagdes por minuto (RPM), peso (kg)

7 - Nivel de poténcia acustica garantido em dB(A)
Nivel de poténcia sonora medido em dB(A)

8- Dados elétricos: tenséo de alimentagéo (V), frequéncia (Hz),
corrente absorvida (A), poténcia em (kW) e (HP)

9- Fator de servico

10 - Declaragéo de origem

11 - Ano de produgéo/fabricagéo

Legenda:

1- Gegevens van de fabrikant

2 - CE-markering en AEEA-symbool

3 - Model / Code / Serienummer

4 - Gemeten aangezogen lucht in (I/min) en (cfm)

5- Gemeten luchtopbrengst van de compressor in (I/min) en (cfm)

6 - Maximale bedrijfsdruk (bar en PSI), inhoud van het reservair (I),
toeren per minuut (RPM), gewicht (kg)

7 - Gegarandeerd geluidsemissieniveau in dB(A)
Gemeten geluidsemissieniveau in dB(A)

8 - Elektrische gegevens: voedingsspanning (V), frequentie (Hz),
opgenomen stroom (A), vermogen in (kW) en (pk)

9 - Bedrijfsfactor

10 - Verklaring van oorsprong

11 - Jaar van productie/fabricage

Forklaring:

1- Fabrikat

2 - CE-meerkning og WEEE-symbol

3- Type/Kode / Serienummer

4 - Slagvolumen i (I/min) og (cfm)

5- Afgivet luftmaengde i (I/min) og (cfm)

6 - Maks. arbejdstryk (bar og PSI), tanksterrelse (1), omdrejninger
pr. minut (RPM), veegt (kg)

7 - Garanteret lydeffektniveau i dB(A)
Malt lydeffektniveau i dB(A)

8 - Elektriske data: spaending (V), frekvens (Hz), streamforbrug (A),
effekt i (kW) og (hk)

9 - Intermittens

10 - Oprindelseserkleering

11 - Fabrikationsar

Teckenforklaring:

1- Tillverkarens data

2 - CE-marke och RAEE symbol

3 - Modell / Kod / Serienummer

4 - Luftfiode matt i (I/min) och (cfm)

5 - Luft fran kompressorn métt i (I/min) och (cfm)

6 - Maximalt driftstryck (bar och PSI), tankvolym (I), varv per minut
(RPM), vikt (kg)

7 - Garanterad ljudeffektniva i dB(A)
Uppmétt ljudeffektniva i dB(A)

8- Elektriska data: matningsspanning (V), frekvens (Hz),
stromforbrukning (A), effekt i (kW) och (HP)

9 - Servicefaktor

10 - Ursprungsdeklaration

11 - Tillverkningsar

Selitykset:

1- Valmistajan tiedot

2 - CE-merkinta ja WEEE-symboli

3 - Malli / Koodi / Sarjanumero

4 - Imuilma mitattuna yksikolla (I/min) ja (cfm)

5 - Kompressorin tuottama ilma mitattuna yksikalla (I/min) ja (cfm)

6 - Suurin kayttpaine (bar ja PSI), séilion tilavuus (1), kierrosluku
minuutissa (RPM), paino (kg)

7 - Taattu melutaso dB(A)
Mitattu aénitehotaso dB(A)

8- Sahkotiedot: syéttojannite (V), taajuus (Hz), virrankulutus (A),
teho yksikailla (kW) ja (HP)

9- Hyotysuhde

10 - Alkuperailmoitus

11 - Tuotanto/valmistusvuosi




GR

PL

HR

Sl

HU

Nelavta:

1- Zroixeia kaTaoKeUAOTH

2 - ZApavon CE kai oupBoho AHHE

3 - Tumog / Kwdikodg / ApiBuog oeipdg

4 - Metarémon aépa o€ (I/min) kai (cfm)

5- TMapoxn aépa armo Tov ouptreaTr ot (I/min) kai (cfm)

6 - Méyiotn Trieon Aeitoupyiag (bar kai PSI), xwpenTikétnTa
Secapevnig (1), oTpo@ég avd Aetrto (RPM), Bdapog (kg)

7 - Eyyunuévn o1d8un nxnTikrg 1oxUog oe dB(A)
Eyyunpévo emimedo akouoTKAg Ioxuog ot dB(A)

8- HAekTpikd Sedopéva: Tdon (V), ouxvétnta (Hz), amoppdenon
(A), 10XUg o€ (KW) kai (HP)

9 - KukAog Asitoupyiag

10 - AjAwon kaTaywyng

11 - "ETog TTapaywyng/Kataokeurg

Legenda:

1- Dane producenta

2 - Znak CE i symbol RAEE

3 - Model / Kod / Numer seryjny

4 - Weciggane powietrze mierzone w (I/min) i (cfm)

5- Powietrze wydmuchane przez kompresor mierzony w (I/min) i (cfm)

6 - Maksymalne ci$nienie pracy (bar i PSI), pojemnos$¢ zbiornika (1),
obroty na minute (RPM), ciezar (kg)

7 - Poziom mocy akustycznej gwarantowanej w dB(A)
Mierzony poziom mocy akustycznej w dB(A)

8 - Dane elektryczne: napiecie zasilania (V), czestotliwos¢ (Hz),
pobrany prad (A), moc w (kW) i (HP)

9- Wspotczynnik pracy

10 - Deklaracja pochodzenia

11 - Rok produkcji/wyréb

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog zraka izmjerena u (I/min) i (cfm) (kubi¢na
stopa u minuti)

5 - Zrak iz kompresora izmjeren u (I/min) i (cfm) (kubi¢na stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni tlak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1), broj
okretaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Zajamé¢ena razina jacine zvuka u dB(A)
Izmjerena razina zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbirana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o podrijetiu

11 - Godina proizvodnje/izrade

Legenda:

1- Podatki o proizvajalcu

2 - Oznaka CE in simbol RAEE (za oznacevanje elektri¢ne in
elektronske opreme)

3 - Model / Koda /Serijska $tevilka

4 - Izmerjena koli¢ina vstopnega zraka v (I/min) in (cfm)

5 - Izmerjena koli€ina zraka, ki jo kompresor odda orodju v (I/min) in (cfm)

6 - Najvisji delovni tlak (PS v barih), prostornina posode za gorivo
(1), obrati na minuto (RPM), teza (kg)

7 - Zajaméena raven zvocne moci v dB(A)
Izmerjena raven zvo¢ne moci v dB(A)

8- Elektricni podatki: napajalna napetost (V), frekvenca (Hz),
poraba elektricnega toka (A), mo¢ v (kW) in (HP)

9 - Dejavnik, ki vpliva na obratovanje

10 - Izjava o poreklu

11 - Leto izdelave / proizvodnje

Jelmagyarazat:

1- Agyarté adatai

2 - CE jelélés és WEEE szimbolum

3 - Tipus/kdd / sorozatszam

4 - Levegokiszoritas, (I/min) és (cfm)

5-  Akompresszor altal szallitott levegé mennyisége, (I/min) és (cfm)

6 - Maximalis lizemi nyomas (bar és PSI); a tartaly térfogata (1);
percenkénti fordulatszam (RPM); suly (kg)

7 - Garantalt hangteljesitményszint dB(A)
Mért hangteljesitményszint, db(A)

8 - Elektromos adatok: feszliltség (V); frekvencia (Hz); aramfelvétel
(A); teljesitmény, (kW) és (LE)

9 - Miikodési ciklus

10 - Szarmazasi nyilatkozat

11 - Gyartas éve

cz

SK

RU

NO

TR

Legenda:

1- data vyrobce

2 - znacka CE a symbol smérnice WEEE

3 - typové / kddové / vyrobni Cislo

4 - pratok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - pritok kompresoru vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalni provozni tlak (bar a PSI = libry na ¢tvere¢ni palec),
kapacita zasobniku (1), otacky za minutu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zaru€ena hladina akustického vykonu v dB(A)

naméfena hladina akustického vykonu v dB(A)

elektrické Gdaje: napéti (V), frekvence (Hz), absorpce (A), vykon

v (kW) a (HP)

9- cinitel vyuziti

10 - prohlaseni o plvodu

11 - rok produkce / vyroby

@

Legenda:

1- Udaje vyrobcu

2 - znacka CE a symbol smernice WEEE

3 - typové / kédové / vyrobné Cislo

4 - prietok vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

5 - prietok kompresora vzduchu v (I/min) a (cfm = ft3/min)

6 - maximalny prevadzkovy tlak (bar a PSI = libry na $tvorcovy palec),
kapacita zasobnika (I), otacky za minttu (ot/min), hmotnost (kg)

7 - zarucena hladina akustického vykonu v dB(A)
namerana hladina akustického vykonu v dB(A)

8- elektrické udaje: napatie (V), frekvencia (Hz), absorpcia (A),
vykon v (kW) a (HP)

9 - cinitel vyuZitia

10 - vyhlasenie o pévode

11 - rok produkcie / vyroby

O603HaueHns:

1- [aHHble narotoButens

2 - Mapkuposka CE v cumson RAEE

3- Mogensb / Kog / CepuiiHblii Homep

4 - BcacblBaeMblii BO3AyX, 3aMePeHHblii B (N/MUH.) 1 (Ky6.pT./MUH.)

5- Bosayx, noaaBaeMblil U3 koMnpeccopa, 3aMepeHHbI B (1/MUH.)
n (ky6.cb1./MUH.)

6 - MakcumanbHoe pabouee gasneHue (6ap 1 yHT.Ha KB.AOIM),
emKkocTb 6aka (1), 060poThl B MUHYTY (06.MUH.), BEC (Kr)

7 - TapaHTUpOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM AB(A)
3amepeHHbI YpoBEHb 3BYKOBOW MoOLLHOCTU AB(A)

8- OrnekTpuyeckue xapaKkTepPUCTUKU: HanpsxeHue nutanus (B),
yacTorta (I'u), noTpebneHHbIN Tok (A), MOLWHOCTL B (KBT) 1 (n.c.)

9 - KoachduumeHT akcnnyatauum

10 - 3asBneHne 0 NPOUCXOXAEHUM

11 - lNoa BbINyCKa/nponsBoacTBa

Tegnforklaring:

1- Produsentens data

2 - CE-merke og RAEE-symbol

3 - Modell / Kode / Registreringsnummer

4 - Oppsugd luft malt i (I/min) og (cfm)

5- Luft som returnerer fra kompressoren malt i (I/min) og (cfm)

6 - Maksimalt trykk ved drift (bar og PSI), tankens kapasitet (1),
omganger per minutt (RPM), vekt (kg)

7 - Garantert lydstyrkeniva malt i dB(A)
Malt lydstyrkeniva i dB(A)
8- Elektriske data: Spenning i forsyningen (V), frekvens (Hz),

stromstyrke (A), effekt i (kW) og (HP)
9 - Driftsfaktor
10 - Opprinnelseserkleering
11 - Produksjonsar/fabrikasjonsar

Lejant:

1- Imalatg bilgileri

2 - CE isareti ve WEEE semboli

3 - Tip/Kod/ Seri Numarasi

4 - (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen hava yer degisimi

5- (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen, kompresor tarafindan
dagitilan hava

6 - Maksimum isletme basinci (bar ve PSI), depo kapasitesi (1),
dakikada devir (RPM), agirlik (kg)

7 - dB(A) cinsinden garanti edilen ses glicl seviyesi
dB(A) olarak dlglilen ses giici seviyesi

8- Elektrikle ilgili bilgiler: gerilim (V), frekans (Hz), sogurma (A) ve
(kW) ile (HP) cinsinden gli¢

9- Gorev gevrimi

10 - Mense beyani

11 - Uretim/imalat yili




RO

BG

RS

LT

EE

Legenda:

1- Datele producatorului

2 - Marca CE si simbol DEEE

3 - Model / Cod / Numar de serie

4 - Admisie de aer masurata in (I/min) si (cfm)

5- Aer emis de compresor masurat in (/min) si (cfm)

6 - Presiune maxima de lucru (bar si PSI), capacitatea rezervorului
(1), rotatii pe minut (RPM), greutate (kg)

7 - Nivel de putere acustica garantat in dB(A)
Nivel de putere acustica masurat in dB(A)

8 - Date electrice: tensiune de alimentare (V), frecventa (Hz), curent
absorbit (A), putere in (kW) si (HP)

9 - Factor de serviciu

10 - Declaratia de origine

11 - An de productie/fabricatie

Nerenpa:

1- [aHHu 3a npoussoauTens

2 - CE 3Hak 1 cumBon 3a EC otnagbk

3 - Mopen/wmndbp/cepueH Homep

4 - KonuyecTBO BCMyKaH Bb3ayX, U3mepeHo B (I/min) ui (cfm)
(kyGW4HM byTa 3a MUHYTA)

5- Bwb3gyx oT komnpecopa, usmepeH B (I/min) u (cfm) (kybuunm
yTa 3a MuHyTa)

6 - MakcumanHo pabotHo HansiraHe (6ap u MCI), o6em Ha
pesepBoapa (1), 6port o6opoti B MuHyTa(PMM), Terno (kr)

7 - TapaHTMpaHO HWBO Ha akycTuyHa MolyHocT B db (A)
3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa MoLLHocT B dB(A)

8 - EnekTpuyecku faHHW: 3axpaHBallo HanpexeHue (V), Yectota
(Hz), koHcymmpaH Tok (A), MoLHocT (KWT) (HP)

9- Cepsu3eH dakTop

10 - Jeknapauus 3a npousxon

11 - NoavHa Ha NPOU3BOACTBO

Legenda:

1- Podaci o proizvodacu

2 - CE oznaka i simbol za EE otpad

3- Model / Sifra / Serijski broj

4 - Koli¢ina usisanog vazduha izmerena u (I/min) i (cfm) (kubna
stopa u minuti)

5 - Vazduh iz kompresora izmeren u (I/min) i (cfm) (kubna stopa u minuti)

6 - Maksimalni radni pritisak (bar i PSI), zapremnina spremnika (1),
broj obrtaja u minuti (RPM), teZina (kg)

7 - Garantovani nivo ja¢ine zvuka u dB(A)
Izmereni nivo zvuéne snage u dB(A)

8- Elektri¢ni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz),
apsorbovana struja (A), snaga u (kW) i (HP)

9 - Servisni faktor

10 - Izjava o porekiu

11 - Godina proizvodnje

Paaiskinimai:

1- Gamintojo duomenys

2- Zenklas CE ir simbolis RAEE

3 - Modelis / Kodas / Serijos numeris

4 - |siurbiamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

5 - Kompresoriaus gaminamas oras, matuojamas (I/min) ir (cfm)

6 - Maksimalus darbo slégis (bar ir PSI), rezervuaro talpa (1),
apsukos per minute (RPM), maseé (kg)

7 - Patvirtinta garso galia dB(A)
ISmatuotas garso lygis, iSreikstas dB(A)

8- Elektros duomenys: maitinimo jtampa (V), daznis (Hz),
sunaudojama srove (A), galia (kW) ir (AJ)

9 - Galios faktorius

10 - Kilmés deklaracija

11 - Gamybos/surinkimo metai

Legend:

1- Tootja andmed

2 - CE-mérk ja WEEE direktiivi simbol

3 - Tulp/kood/seerianumber

4 - Ohumaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

5- Kompressori téomaht iihikutes (I/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))

6 - Maksimaalne toorohk (baari ja PSI (naela ruuttolli kohta)), paagi
maht (1), pdoret minutis (p/min), mass (kg)

7 - Garanteeritud helirdhu tase (dB(A))
Mo66detud miiratase (dB(A))

8 - Elektriandmed: pinge (V), sagedus (Hz), neeldumine (A),
voimsus thikutes (kW) ja (hj)

9- Kaidutsiikkel

10 - Péritoludeklaratsioon

11 - Tootmisaasta

Lv

Apziméjumi:

1- Razotaja dati

2 - CE mark&ums un EEIA simbols

3 - Modelis / kods / sérijas numurs

4 - Gaisa ieplade (I/min) un (cfm) vienibas

5- Gaisa padeve (I/min) un (cfm) vienibas

6 - Maksimalais darba spiediens (bar un PSI), tvertnes tilpums (1),
apgriezieni minaté (RPM), svars (kg)

7 - Garantétais skanas intensitates lTmenis, dB(A)
Izméritais skanas intensitates [imenis dB(A) vienibas

8 - Elektriskie dati: baroSanas spriegums (V), frekvence (Hz),
patéréjama strava (A), jauda (kW) un (HP)

9 - Ekspluatacijas koeficients

10 - Izcelsmes deklaracija

11 - RaZo$anas gads
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Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro

Prima dell’'utilizzo leggere attentamente le istruzioni per l'uso e
attenersi alle seguenti avvertenze. Consultare questo manuale in caso
di dubbi sul funzionamento.

Conservare tutta la documentazione in modo che chiunque utilizzi il
compressore possa preventivamente consultarla.

1 PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Il valore di PRESSIONE ACUSTICA misurato 4 m. equivale al valore di
POTENZA ACUSTICA dichiarato sull’etich gialla, posizi sul
compressore, meno 20 dB.

/\ PRIMA DELL'USO

« Il compressore deve essere utilizzato in ambienti idonei (ben aerati,
con temperatura ambiente compresa fra +5°C e +40°C) e mai in
presenza di polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o infiammabili.

+ Mantenere sempre una distanza di sicurezza di almeno 4 metri tra il
compressore e la zona di lavoro.

« Eventuali colorazioni che possono comparire sulla protezione in plastica

del compressore durante le operazioni di verniciatura, indicano una

distanza troppo ravvicinata.

Inserire la spina del cavo elettrico in una presa idonea per forma, tensione

e frequenza e conforme alle normative vigenti.

Utilizzare prolunghe del cavo elettrico di lunghezza massima di 5 metri e

con sezione del cavo non inferiore a 1.5 mm?.

« Si sconsiglia I'uso di prolunghe diverse per lunghezza e sezione nonché
adattatori e prese multiple.

« Usare sempre e soltanto l'interruttore del pressostato per spegnere il
compressore.

« Usare sempre e solo la maniglia per spostare il compressore.

< Il compressore in funzione deve essere sistemato su un appoggio
stabile e in orizzontale per garantire una corretta lubrificazione (versioni
lubrificate).

A ISTRUZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA

« Non dirigere mai il getto di aria verso persone, animali o verso il proprio
corpo (Utilizzare occhiali protettivi per protezione degli occhi da corpi
estranei sollevati dal getto).

« Non dirigere mai il getto di liquidi spruzzati da utensili collegati al
compressore verso il compressore stesso.

« Non usare I'apparecchio a piedi nudi o con mani e piedi bagnati.

Non tirare il cavo di alimentazione per staccare la spina dalla presa o per

spostare il compressore.

« Non lasciare esposto I'apparecchio agli agenti atmosferici.

Non trasportare il compressore con il serbatoio in pressione.

« Non eseguire saldature o lavorazioni meccaniche sul serbatoio. In caso di
difetti o corrosioni occorre sostituirlo completamente.

« Non permettere 'uso del compressore a persone inesperte. Tenere lontano

dall'area di lavoro bambini e animali.

L'apparecchio non & destinato a essere usato da persone (bambini

compresi) le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte,

oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse
abbiano potuto beneficiare, attraverso l'intermediazione di una persona
responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni

riguardanti 'uso dell'apparecchio.

« | bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con
I'apparecchio.

« Non posizionare oggetti infiammabili o oggetti in nylon e stoffa vicino e/o
sul compressore

« Non pulire la macchina con liquidi inflammabili o solventi. Impiegare
solamente un panno umido assicurandosi di avere scollegato la spina dalla
presa elettrica.

« L'uso del compressore & strettamente legato alla compressione dell’aria.
Non usare la macchina per nessun altro tipo di gas.

« L'aria compressa prodotta da questa macchina non & utilizzabile in campo
farmaceutico, alimentare o ospedaliero se non dopo particolari trattamenti
e non puo essere utilizzata per riempire bombole da immersione.

/\ FUNZIONAMENTO

* Questo compressore & costruito per funzionare con un rapporto
di intermittenza specificato sulla targhetta dati tecnici, (ad esempio
$3-25 significa 2.5 minuti di lavoro e 7.5 minuti di fermata) onde evitare
un eccessivo surriscaldamento del motore elettrico. Nel caso cio si
dovesse verificare, interverrebbe la protezione termica di cui il motore
e dotato interrompendo automaticamente la corrente elettrica quando
la temperatura & troppo elevata. Al ritorno delle condizioni normali di
temperatura il motore si riavvia automaticamente.

Per agevolare il riavvio della macchina & importante oltre alle
operazioni indicate intervenire sul pulsante del pressostato
riportandolo nella posizione spento e nuovamente su acceso (figg.
1-2).

Le versioni monofase sono dotate di un pressostato dotato di una valvolina
di scarico aria a chiusura ritardata che facilita I'avviamento del motore
e pertanto & normale a serbatoio vuoto I'uscita di un soffio d’aria dalla
medesima per qualche secondo.

Tutti i compressori sono dotati di una valvola di sicurezza che interviene in
caso di irregolare funzionamento del pressostato garantendo la sicurezza
della macchina.

La valvola di sicurezza serve per evitare la sovrapressurizzazione dei
serbatoi d’aria. Questa valvola viene preimpostata in fabbrica e non entra
in funzione finché la pressione del serbatoio non raggiunge tale livello. Non
regolare o eliminare questo dispositivo di sicurezza.

Eventuali modifiche della valvola possono causare lesioni gravi. Se il
dispositivo necessita di assistenza o manutenzione, rivolgersi a un centro
di assistenza autorizzato.

La tacca rossa del manometro si riferisce alla pressione massima di
esercizio del serbatoio. Non si riferisce alla pressione regolata.

Durante I'operazione di montaggio di un utensile & tassativa I'interruzione
del flusso d'aria in uscita.

L'utilizzo dell'aria compressa nei diversi usi previsti (gonfiaggio, utensili
pneumatici, verniciatura, lavaggio con detergenti solo a base acquosa
ecc.) comporta la conoscenza ed il rispetto delle norme previste nei singoli
casi.

Verificare che il consumo d'aria e la massima pressione di esercizio
dell'utensile pneumatico e dei tubi di collegamento (con il compressore) da
impiegare, siano compatibili con la pressione impostata sul regolatore di
pressione e con la quantita di aria erogata dal compressore.

| tubi flessibili di alimentazione dovrebbero essere dotati di un cavo di
sicurezza (ad es. un cavo di acciaio) in caso di pressioni superiori ai 7 bar.

2 MONTAGGIO

A Prima della messa in izi P'app. io in modo

Montaggio delle ruote

Il kit ruote deve essere montato come illustrato in figura 3. Montare in
sequenza: a, b, c.

Montaggio del piedino di appoggio

Il piedino di appoggio (in gomma) deve essere montato come illustrato in
figura 4.

Montaggio del filtro dell’aria

Togliere il tappo di trasporto con un cacciavite o utensile simile e avvitare
saldamente all'apparecchio il filtro dell'aria (fig. 5).

Montaggio del tappo olio

Togliere il tappo di trasporto con un cacciavite o altro utensile simile (fig. 6a).
Inserire il tappo dell'olio (fig. 6b).

3 ALLACCIAMENTO ALLA RETE

Il compressore & dotato di un cavo di alimentazione con spina con messa
a terra. Quest'ultima puo venire collegata a qualsiasi presa con messa a
terra 230V ~ 50 Hz protetta con 16 A. Prima della messa in esercizio
fare attenzione che la tensione di rete corrisponda a quella di esercizio
indicata sulla targhetta delle caratteristiche dell’apparecchio. | cavi lunghi
di alimentazione nonché prolunghe, avvolgicavi, ecc. causano un calo di
tensione e possono impedire I'avvio del motore. In caso di basse temperature
inferiori a +5°C I'avvio del motore puo essere piu difficile.

4 AVVIAMENTO ED UTILIZZO

« Controllare la rispondenza dei dati di targa del compressore con quelli reali
dellimpianto elettrico; si ammette una variazione di tensione di +/- 10%
rispetto al valore nominale.

« Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa idonea (fig. 7)
verificando che il pulsante del pressostato posto sul compressore sia nella
posizione spento “O” (OFF).

« Controllare il livello dell'olio mediante il visore di livello dell'olio (fig. 8) ed
eventualmente rabboccare.

« A questo punto il compressore & pronto per I'uso.




« Intervenendo sull'interruttore del pressostato (fig. 1) il compressore si
avvia pompando aria ed immettendola attraverso il tubo di mandata nel
serbatoio.

Raggiunto il valore di taratura superiore (impostato dal costruttore in fase

di collaudo) il compressore si ferma scaricando I'aria in eccesso presente

nella testa e nel tubo mandata attraverso una valvolina posta sotto il

pressostato.

Questo permette il successivo riavvio facilitato dalla mancanza di pressione

nella testa. Utilizzando aria il compressore riparte automaticamente

quando viene raggiunto il valore di taratura inferiore (2 bar tra superiore ed
inferiore).

E’ possibile controllare la pressione presente all'interno del serbatoio

attraverso la lettura del manometro a corredo (fig. 9).

« Il compressore continua a funzionare con questo ciclo in automatico fino a
quando non si interviene sull’interruttore del pressostato.

« Se si desidera impiegare nuovamente il compressore attendere almeno 10
secondi dal momento dello spegnimento prima di riavviarlo.

« Tutti i compressori sono corredati di un riduttore di pressione. Agendo
sul pomello a rubinetto aperto (ruotandolo in senso orario per aumentare
la pressione e antiorario per diminuirla, fig. 10a) € possibile regolare la
pressione dell’'aria in modo da ottimizzare I'uso degli utensili pneumatici.
Quando & stato impostato il valore desiderato, operare sulla ghiera
sottostante, avvitandola fino a bloccare il pomello (fig. 10b).

« E’ possibile verificare il valore impostato attraverso il manometro.

« Verificare che il d’ariae la pressione di esercizio
dell’ ile p i da img e siano patibili con la
pr i imp sul r I e di pr e con la quantita di

aria erogata dal compressore.
« Al termine del lavoro fermare la macchina, scollegare la spina elettrica e
svuotare il serbatoio (figg. 11-12).

5 MANUTENZIONE

*« PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO DISINSERIRE LA SPINA,
SVUOTARE COMPLETAMENTE IL SERBATOIO E LASCIARE
RAFFREDDARE LA MACCHINA (Figg. 11-12).

Controllare il serraggio di tutte le viti in particolare quelle
della testa del gruppo (coppia 10 Nm = 1,02 Kgm).
Il controllo deve essere effettuato precedentemente al primo avviamento
del compressore e successivamente al primo utilizzo intensivo, per
ripristinare il valore corretto della coppia di chiusura modificato in seguito
alle dilatazioni termiche.

* Dopo aver svitato le eventuali viti della protezione, pulire il filtro di
aspirazione in funzione dell'ambiente di lavoro e comunque almeno ogni
100 ore (fig. 13). Provvedere se necessario alla sostituzione dell'elemento
filtrante (il filtro intasato determina un minor rendimento mentre se
inefficace provoca una maggiore usura del compressore).

« Sostituire I'olio dopo le prime 100 ore di funzionamento e successivamente
ogni 300 ore (figg. 14a-14b-14c). Controllare periodicamente il livello.
Usare olio minerale SAE 40. (Per climi freddi si consiglia SAE 20). Non
miscelare qualita diverse. Se subentrano variazioni di colore (biancastro
= presenza di acqua; scuro = surriscaldato) si consiglia di sostituire
immediatamente I'olio.

« Periodicamente (oppure a fine lavoro se di durata superiore ad un’ora)
scaricare il liquido di condensa che si forma all'interno del serbatoio (fig.
12) dovuto allumidita presente nell'aria. Questo per preservare dalla
corrosione il serbatoio e non limitarne la capacita.

« Sia I'olio esausto (modelli lubrificati) che la condensa DEVONO ESSERE
SMALTITI nel rispetto della salvaguardia dell'ambiente e delle leggi in
vigore.

Il compressore deve essere smaltito seguendo gli adeguati canali
previsti dalle normative locali.

TABELLA 1 - INTERVALLI DI MANUTENZIONE

DOPO LE
FUNZIONE PRIME oem 100 OGNI 300

100 ORE ORE

Pulizia filtro aspirazione e/o

sostituzione dell’elemento .

filtrante

Sostituzione olio . .

Serraggio tiranti testa All'avviamento e dopo la prima ora di lavoro

d serbatoio | F e a fine lavoro

6 POSSIBILI ANOMALIE E RELATIVI INTERVENTI AMMESSI

ANOMALIA

CAUSA

INTERVENTO

Perdita di aria dalla valvola del pressostato a
compressore fermo.
la sua funzione.

Valvola di ritegno che, per usura o sporcizia
sulla battuta di tenuta, non svolge correttamente

Svitare la testa esagonale della valvola di
ritegno, pulire la sede ed il dischetto di gomma
speciale (sostituire se usurato). Rimontare e
serrare con cura (figg. 15a-15b).

Diminuzione di rendimento. Avviamenti
frequenti. Bassi valori di pressione.

Eccessiva richiesta di prestazioni verificare
o eventuali perdite dai giunti e/o tubazioni.
Possibile filtro di aspirazione intasato.

Sostituire le guarnizioni dei raccordi. pulire o
sostituire il filtro.

Il compressore si arresta e riparte

Intervento della protezione termica, causa

Pulire i passaggi d’aria nel convogliatore.

autonomamente dopo qualche minuto.

surriscaldamento del motore.

Areare il locale. Riarmare la termica. Nei modelli
lubrificati, verificare il livello e la qualita dell’olio.

Il compressore dopo alcuni tentativi di
avviamento si arresta.

Intervento della protezione termica causa
surriscaldamento del motore (disinserzione
della spina durante la marcia, scarsa tensione di
alimentazione).

Azionare l'interruttore di marcia arresto. Areare il
locale. Attendere alcuni minuti ed il compressore
si riavviera autonomamente. Eliminare eventuali
prolunghe del cavo di alimentazione.

Il compressore non si arresta ed interviene la
valvola di sicurezza.

Funzionamento non regolare del compressore o
rottura del pressostato.

Staccare la spina e rivolgersi al centro
assistenza.

Qualsiasi altro intervento deve essere eseguito dai Centri di Assistenza autorizzati, richiedendo ricambi originali. Manomettere la macchina puo compromettere

la sicurezza e comunque invalida la relativa garanzia.

Garanzia e riparazione.

In caso di merce difettosa o di necessita di parti di ricambio bisognera rivolgersi al punto vendita presso il quale € stato effettuato I'acquisto.

=
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Preserve this handbook for future reference

Before using the compressor, read the instructions for use carefully
and comply with the following safety precautions. Consult this
handbook if you have any doubts regarding functioning.

Preserve all the documentation so that anyone who uses the
compressor can consult this beforehand.

1 SAFETY PRECAUTIONS

An ACOUSTIC PRESSURE value of 4 m. corresponds to the ACOUSTIC
POWER value stated on the yellow label located on the compressor,
minus 20 dB.

/\ BEFORE USE

* The compressor must be used in a suitable environment (well
ventilated with an ambient temperature of between +5°C and +40°C)
and never in places affected by dust, acids, vapors, explosive or
flammable gases.

« Always maintain a safety distance of at least 4 meters between the
compressor and the work area.

« Any coloring of the belt guards of the compressor during painting

operations indicates that the distance is too short.

Insert the plug of the electric cable in a socket of suitable shape, voltage

and frequency complying with current regulations.

« Use extension cables with a maximum length of 5 meters and of suitable

cross-section.

The use of extension cables of different length and also of adapters and

multiple sockets should be avoided.

Always use the switch of the pressure switch to switch off the compressor

« Always use the handle to move the compressor.

« When operating, the compressor must be placed on a stable, horizontal
surface to guarantee correct lubrication.

/\ GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

« Never direct the jet of air towards persons, animals or your body. (Always
wear safety goggles to protect your eyes against flying objects that may be
lifted by the jet of air).

« Never direct the jet of liquids sprayed by tools connected to the compressor

towards the compressor.

Never use the appliance with bare feet or wet hands or feet.

Never pull the power cable to disconnect the plug from the socket or to

move the compressor.

« Never leave the appliance exposed to adverse weather conditions.

Never transport the compressor with the receiver under pressure.

« Do not weld or machine the receiver. In the case of faults or rusting, replace
the entire receiver.

« Never allow inexpert persons to use the compressor. Keep children and
animals at a distance from the work area.

« This appliance is not intended for use by persons (including children) with

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience

and knowledge, unless they have been given supervision or instruction

concerning the use of the appliance by a person responsible for their

safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the

appliance.

Do not position flammable or nylon/fabric objects closed to and/or on the

compressor.

« Never clean the compressor with flammable liquids or solvents. Check that
you have unplugged the compressor and clean with a damp cloth only.

* The compressor must be used only for air compression. Do not use the
compressor for any other type of gas.

« The compressed air produced by the compressor cannot not be used
for pharmaceutical, food or medical purposes except after particular
treatments and cannot be used to fill the air bottles of scuba divers.

/\ OPERATION

+ To avoid overheating of the electric motor, this compressor is
designed for intermittent operation as indicated on the technical
dataplate (for example, $3-25 means 2.5 minutes ON, 7.5 minutes
OFF). In the case of overheating, the thermal cutout of the motor
trips, automatically cutting off the power when the temperature is
too high. The motor restarts automatically when normal temperature
conditions are restored.

To facilitate restart of the compressor, in addition to the operations
indicated, it is important to return the button of the pressure switch to the
OFF position and then to ON again (figures 1-2).

Single-phase versions are fitted with a pressure switch equipped with a
delayed closing air discharge valve which facilitates start-up of the motor.
Therefore venting of air from this valve for a few seconds with the receiver
empty is normal.

All the compressors are fitted with a safety valve that is tripped in the case
of malfunctioning of the pressure switch in order to assure machine safety.
The safety valve is set to avoid over-pressurization of the air tanks. This
valve is factory pre-set and will not function unless tank pressure reaches
this pressure. Do not attempt to adjust or eliminate this safety device.

Any adjustments to this valve could cause serious injury. If this device
requires service or maintenance, see an Authorized Service Center.

« The red notch on the pressure gauge refers to the maximum operating
pressure of the tank. It does not refer to the adjusted pressure.

When fitting a tool, the flow of air in output must be switched off.

When using compressed air, you must know and comply with the safety
precautions to be adopted for each type of application (inflation, pneumatic
tools, painting, washing with water-based detergents only, etc.).

« Please check that the air consumption and the maximum working pressure
of the pneumatic tool and connection pipes (with the compressor) to be
used, are compatible with the pressure set on the pressure regulator and
with the amount of air supplied by the compressor.

Supply hoses at pressures above 7 bar should be equipped with a safety
cable (e.g. a wire rope).

2 ASSEMBLY
A You must fully assemble the appliance before using it for the first time.

Fitting the wheels
Fit the supplied wheel kit as shown in fig. 3. Assembly by sequence: a, b, c.

Fitting the rubber foot
Fit the supplied rubber stopper as shown in fig. 4.

Fitting the air filter
Remove the shipping plug with a screwdriver or similar and screw the air
filter securely to the equipment (fig. 5).

Fitting the oil plug
Remove the shipping oil plug using a screwdriver or something similar (fig.
6a). Insert the oil plug (fig. 6b).

3 VOLTAGE

The compressor is equipped with a mains cable with shock-proof plug. This
can be connected to any 230V ~ 50Hz shock-proof socket which is protected
by a 16 A fuse. Before you use the machine, make sure that the mains volt-
age complies with the specifications on the rating plate. Long supply cables,

extensions, cable reels etc. cause a drop in voltage and can impede motor
start-up. In the case of low temperatures below +5°C, motor start-up is jeop-
ardized as a result of stiffness.

Connection of the mains plug (electrical information for the BS plug)

A Important!

The wires in the mains lead fitted to this product are coloured in accordance
with the code shown in fig. 16.

e The 3 pin plug must comply to BS1363/A.

e Fuse must comply to BS1362.

If for any reason the 13 amp plug fitted to this product requires replacement
it must be wired in accordance with the following instruction:

Do not connect the brown (live) or blue (neutral) to the earth pin marked
‘E’ on the 3 pin plug.

Connect the Blue wire to the terminal marked Neutral (N). Connect the
Brown wire to the terminal marked Live (L). Connect the Yellow & Green wire
to the terminal marked Earth (E). Ensure that the outer insulation is gripped
by the cord grip and that the wires are not trapped when replacing the plug
cover. The mains lead on this product is fitted with a 13 amp (BS1363/A)
plug. A 13 amp (BS1362) fuse must be fitted in the plug.

If in doubt consult a qualified electrician
There are no user serviceable parts inside this product except those referred
to in the manual. Always refer servicing to qualified service personnel. Never




remove any part of the casing unless qualified to do so; this unit contains
dangerous voltages.

A Warning!

For your protection if this product is to be used outdoors it should not be
exposed to rain or used in damp locations. Do not place the product on damp
surfaces, use a workbench if available. For added protection use a suitable
residual current device (R.C.D.) at the socket outlet.

Note: If the mains cable requires replacing it must be replaced with an
identical one and fitted by a qualified person.

4 START-UP AND USE

« Check for correspondence between the compressor plate data with the
actual specifications of the electrical system. A variation of + 10% with
respect of the rated value is allowed.

« Insert the plug of the power cable in a suitable socket (fig. 7) checking that

the button of the pressure switch located on the compressor is in the OFF

«O» position.

Check the oil level by means of the sight glass (figure 8), and if necessary

top up.

« At this point, the compressor is ready for use.

« Operating on the switch of the pressure switch (fig. 1), the compressor
starts, pumping air into the receiver through the delivery pipe.

« When the upper calibration value (set by the manufacturer) has been
reached, the compressor stops, venting the excess air present in the head
and in the delivery pipe through a valve located under the pressure switch.
This facilitates subsequent restart due to the absence of pressure in the
head. When air is used, the compressor restarts automatically when the
lower calibration value is reached (2 bar between upper and lower).

« The pressure in the receiver can be checked on the gauge provided (fig. 9).

« The compressor continues to operate according to this automatic cycle
until the switch of the pressure switch is turned.

« Always wait at least 10 seconds from when the compressor has been
switched off before restarting this.

« All compressors are fitted with a pressure reducer. Operating on the
knob with the tap open (turning it in a clockwise direction to increase the
pressure and in a counterclockwise direction to reduce this, fig. 10a), air
pressure can be regulated so as to optimize use of pneumatic tools. After
setting the value required, the ring-nut underneath must be tightened to
fasten the knob (fig. 10b).

« The value set can be checked on the gauge.

« Please check that the air consumption and the maximum working
pressure of the pneumatic tool to be used are compatible with the
pressure set on the pressure regulator and with the amount of air
supplied by the compressor.

« Always pull out the plug and drain the receiver once you have completed
your work (figures 11-12).

5 MAINTENANCE

BEFORE CARRYING OUT ANY OPERATION, ALWAYS PULL OUT THE
PLUG AND DRAIN THE RECEIVER COMPLETELY (figures 11-12).
Check that all screws (in particular those of the head of the unit) are tightly
drawn up (torque 10 Nm = 1.02 Kgm).

The control must be performed before the first start-up of the compressor
and subsequently before the first intensive use in order to restore the
correct closing torque value modified as a result of heat expansion.

« After loosening any safety screws, clean the intake filter according to
the type of working environment and at least every 100 hours (figure
13). If necessary, replace the filter element (clogging of the filter reduces
compressor performance and an inefficient filter causes increased wear).
Replace the oil after the first 100 hours of operation and every 300 hours
subsequently (figures 14a-14b-14c). Remember to check the oil level at
regular intervals.

Use SAE 40. (For cold climates, SAE 20 is recommended). Never mix
different grade oils. If the oil changes color (whitish = presence of water;
dark = overheated), it is good practice to replace the oil immediately.
Periodically (or after working with the compressor for more than an hour),
drain the condensate that forms inside the receiver (fig. 12) due to the
humidity in the air. This protects the receiver from corrosion and does not
restrict its capacity.

Spent oil (lubricated models) and condensate MUST BE DISPOSED
OF in accordance with environmental protection regulations and current
legislation.

The compressor must be disposed in conformity with the methods
provided for by local regulations.

TABLE 1 — MAINTENANCE

AFTER THE
EVERY 100 EVERY 300
FUNCTION FIRST 100
HOURS HOURS HOURS
Cleaning of intake filter and/
or substitution of filtering °
element
Change of oil . .
:’;%r;tenmg cllheadtienslon At start-up and after the first hour of work
Draining tank condensate Periodically and at the end of work

6 POSSIBLE FAULTS AND RELATED PERMITTED REMEDIES

FAULT

CAUSE

REMEDY

Leakage of air from the valve of the pressure
switch with the compressor off.

Check valve that, due to wear or dirt on the seal,
does not perform its function correctly.

Unscrew the hexagonal head of the check
valve, clean the valve seat and the special
rubber disk (replace if worn). Reassemble and
tighten carefully (figures 15a-15b).

Reduction of performance. Frequent start-up.
Low pressure values.
filter may be clogged.

Excessive performance request, check for any
leaks from the couplings and/or pipes. Intake

Replace the seals of the fitting, clean or replace
the filter.

The compressor stops and restarts
automatically after a few minutes.

Tripping of the thermal cutout due to
overheating of the motor.

Clean the air ducts in the conveyor. Ventilate
the work area. Reset the thermal cutout. On
lubricated type models, check oil level and
quality.

Activate the on/off switch. Ventilate the work

After a few attempts to restart, the compressor
stops.

Tripping of the thermal cutout due to
overheating of the motor (removal of the
plug with the compressor running, low power
voltage).

area. Wait a few minutes. The compressor will
restart independently. Remove any power cable
extensions.

The compressor does not stop and the safety
valve is tripped.

Irregular functioning of the compressor or
breakage of the pressure switch.

Remove the plug and contact the Service
Center.

Any other type of operation must be carried out by authorized Service Centers, requesting original parts. Tampering with the machine may impair its safety
and in any case make the warranty null and void.

Warranty and repair.

In the event of defective goods or requirements for spare parts, kindly contact the sales point where you made your purchase.
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Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement

Lire attentivement le manuel opérateur avant d’utiliser I'appareil et
pecter les averti suivants. Consulter le manuel en cas de
doutes sur le fonctionnement de I’appareil.

Conserver ler ble de la d ion, afin que tout utilisateur du
compresseur puisse la consulter avant d’utiliser I'appareil.
1 PRECAUTIONS DE SECURITE

La valeur de PRESSION ACOUSTIQUE mesurée 4 mt. équivaut a la
valeur de PUISSANCE ACOUSTIQUE déclarée sur I'étiquette jaune,
positionnée sur le compresseur, moins de 20 dB.

/N\ AVANT UTILISATION

+ Le compresseur doit étre utilisé dans des locaux appropriés (bien

ventilés, avec une température ambiante comprise entre +5°C et

+40°C) et pts de p ieres, acides, vapeurs, gaz

explosifs ou inflammables.

Toujours respecter une distance de sécurité d’au moins 3 meétres entre le

compresseur et la zone de travail.

Les éventuelles pigmentations pouvant apparaitre sur la protection en

plastique du compresseur pendant des opérations de peinture, indiquent

une distance trop réduite.

« Introduire la fiche du cable électrique dans une prise appropriée en termes

de forme, de tension et de fréquence, conformément aux normes en

vigueur.

Utiliser des rallonges du cable électrique d'une longueur maximum de 5

metres et ayant une section du cable non inférieure & 1,5 mm?2.

« L'utilisation de rallonges de longueur et section différentes, d’adaptateurs
et de prises multiples, est fortement déconseillée.

« Utiliser exclusivement [interrupteur du pressostat pour mettre le

compresseur hors tension.

Utiliser exclusivement la poignée pour déplacer le compresseur.

« Lorsqu’il est en marche, le compresseur doit étre placé sur un support
stable, en position horizontale, afin de garantir une lubrification correcte
(versions lubrifiées).

/\ CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

« Ne jamais diriger le jet d’air vers des personnes, des animaux ou vers soi-
méme (porter des lunettes de protection contre les risques de projections
de corps étrangers soulevés par le jet).

« Ne pas diriger vers le compresseur le jet des liquides pulvérisés par des
outils branchés sur le compresseur lui-méme.

« Ne pas utiliser I'appareil, les pieds et/ou les mains mouillés.

« Ne pas tirer le cable d’alimentation pour débrancher la fiche de la prise
électrique ou pour déplacer le compresseur.

« Ne pas laisser 'appareil exposé aux agents atmosphériques.

+ Ne pas transporter le compresseur lorsque son réservoir est sous pression.

+ Ne pas soumettre le réservoir a des soudures ou a des usinages

meécaniques. En cas de défauts ou de corrosion, il faut le remplacer en

bloc.

Interdire l'utilisation du compresseur aux personnes inexpérimentées.

Veiller a ce que les enfants et les animaux stationnent loin de la zone de

travail de I'appareil.

Le présent appareil n'est pas apte a étre utilisé par tous sujets (y compris

les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales

seraient faibles, ou qui manqueraient d’expérience ou de compétence, a

moins qu'’ils n"aient été suivis ou renseignés quant a I'utilisation de I'appareil

en question, et ce par I'intermédiaire d’une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour vérifier qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Ne pas placer des objets inflammables ou en nylon et tissu & proximité et/
ou sur le compresseur.

Ne pas nettoyer la machine a l'aide de liquides inflammables ou de
solvants. Utiliser uniquement un chiffon humide, en veillant d’abord a ce
que la fiche soit débranchée de la prise électrique.

L'utilisation du compresseur est strictement limitée a la compression de
I"air. Ne pas utiliser I'appareil avec d’autres types de gaz.

L'air comprimé produit par cet appareil n'est pas utilisable dans les
domaines pharmaceutique, alimentaire ou hospitalier, @ moins qu’il ne soit
ultérieurement soumis & des traitements particuliers ; de méme, il ne peut
pas étre utilisé pour remplir les bouteilles utilisées dans la plongée sous-
marine.

/\ FONCTIONNEMENT

« Ce compresseur a été réalisé pour fonctionner avec le rapport
d’intermittence spécifié sur la plaquette des caractéristiques
t les  (par | §3-25 signifie 2,5 minutes de
foncti t et 7,5 d’arrét), afin d’éviter une surchauffe
excessive du moteur électrique. Au cas ou ce rapport ne serait pas
respecté, la protection thermique dont le moteur est pourvu interviendra
automatiquement, en coupant le courant électrique dés que la température
devient trop élevée. Le moteur redémarrera automatiquement des le
rétablissement des conditions normales de fonctionnement.

En plus des opérations indiquées ci-dessus, pour faciliter le redémarrage

de l'appareil, il est important d’agir sur le bouton du pressostat, en le

ramenant sur la position de mise hors tension puis de nouveau sur celle de

mise sous tension (figures 1-2).

Les versions monophasées sont équipées d'un pressostat muni d’un

clapet d’évacuation de I'air a fermeture retardée, qui facilite le démarrage

du moteur ; I'émission d’un souffle d’air depuis ce clapet durant quelques
secondes, le réservoir vide, est donc tout a fait normale.

« Tous les compresseurs sont pourvus d’un clapet de sécurité qui intervient

en cas de fonctionnement irrégulier du pressostat, en garantissant ainsi la
sécurité de I'appareil.
La soupape de sécurité est réglée afin d’éviter la surpression des cuves.
Cette soupape est réglée en usine et ne fonctionnera que si la pression
de la cuve atteint cette valeur. Ne pas essayer de régler ou de neutraliser
le dispositif de sécurité. Tout réglage effectué sur cette soupape pourrait
causer de graves blessures. Si ce dispositif nécessite des travaux
d’entretien, contacter un service aprés-vente agréé.

« Le repére rouge sur le manometre se rapporte a la pression de service
maximale du réservoir. Elle ne concerne pas la pression réglée.

« Pendant I'opération de montage d’un outil, la sortie du débit d’air doit étre
impérativement coupée.

« L'utilisation de l'air comprimé pour les différentes utilisations prévues
(gonflage, outils pneumatiques, peinture, lavage avec des détergents a
base aqueuse seulement, etc.), comporte la connaissance et le respect
des normes prescrites au cas par cas.

« Vérifier que la consommation d’air et la pression maximum d’exercice de
I'outil pneumatique et des tuyaux de raccordement (avec le compresseur)
a appliquer sont compatibles avec la pression configurée sur le régulateur
de pression et avec la quantité d’air distribuée par le compresseur.

« Les tuyaux d’'amenée doivent étre équipés d’'un cable de sécurité (par ex.
un cable en acier) en cas de pressions supérieures a 7 bars.

2 MONTAGE
A Il faut impérativement monter tout I'appareil avant de le mettre en service!

Montage des pneus
Les pneus fournis doivent étre montés conformément aux figure 3. Monter
en séquence: a, b, c.

Montage du pied d’appui
L'amortisseur en caoutchouc fourni doit étre monté conformément aux
figure 4.

Montage du filtre a air
Supprimez le bouchon de transport & I'aide d’un tournevis ou autre outil du
méme genre et vissez le filtre a air a fond sur I'appareil (fig. 5).

Montage du bouchon de I’huile
Supprimez le bouchon de transport & I'aide d’un tournevis ou autre outil du
méme genre (fig. 6a). Introduisez le bouchon de I'huile (fig. 6b)

3 RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Le compresseur est équipé d’un cable réseau avec fiche a contact de protec-
tion. Celui-ci peut étre raccordé a chaque prise de courant de sécurité 230
V ~ 50 Hz protégée par fusible 16 A. Veillez, avant la mise en service, a ce
que la tension du secteur et la tension de service soient les mémes en vous
reportant a la plaque signalétique de la machine. Les longs cables d’alimen-
tation tout comme les rallonges, tambours de céble etc. qui entrainent des
chutes de tension et peuvent empécher le démarrage du moteur. Lorsque
la température descend en dessous de 5° C, le moteur marche durement
et peut ne pas démarrer.

4 MISE EN MARCHE ET UTILISATION

« Contréler que les caractéristiques figurant sur la plaquette d'identification
du compresseur correspondent bien aux caractéristiques effectives de
I'équipement électrique. Une variation de tension de +/- 10% par rapport a
la valeur nominale est admise.

« Introduire la fiche du cable d’alimentation dans une prise appropriée (fig.
7), en vérifiant que le bouton du pressostat, situé sur le compresseur, soit




sur la position de mise hors tension «O» (OFF).

« Vérifier le niveau d’huile par le hublot de regard (fig. 8); faire I'appoint, si
besoin en est.

« A ce point, le compresseur est prét a fonctionner.

« En intervenant sur linterrupteur du pressostat (fig. 1), le compresseur
démarre, en pompant I'air et en le canalisant vers le réservoir, a travers le
tuyau de refoulement.

« Une fois la valeur de consigne supérieure atteinte (programmée par le

constructeur lors des essais), le compresseur s'arréte, en évacuant le

surplus d’air présent dans la téte et dans le tuyau de refoulement, a travers
un clapet situé au-dessous du pressostat.

Cela permet le redémarrage ultérieur du compresseur, facilité¢ par

I'absence de pression dans la téte. En utilisant de I'air, le compresseur

redémarre automatiquement dés que la valeur de consigne inférieure

est atteinte (écart de 2 bars entre les valeurs de consigne supérieure et
inférieure).

Il est possible de vérifier la pression présente a I'intérieur du réservoir, en

lisant le manométre spécialement prévu a cet effet (fig. 9).

« Le compresseur continue de fonctionner en cycle automatique jusqu’a
I'actionnement suivant de 'interrupteur du pressostat.

« Si I'on souhaite utiliser de nouveau le compresseur, attendre au moins 10

secondes apres sa mise hors tension avant de le remettre en marche.

Tous les compresseurs sont équipés d’'un réducteur de pression. En

agissant sur le pommeau, le robinet ouvert (en le tournant dans le sens

des aiguilles d’'une montre pour augmenter la pression, ou en sens inverse
pour réduire la pression, fig. 10a), il est possible de régler la pression de

I'air, de maniére a optimiser I'utilisation des outils pneumatiques. Une fois

la valeur désirée programmée, appuyer sur le pommeau pour le bloquer, il

est nécessaire d’agir sur la bague située en dessous, en la vissant jusqu’a

bloquer le pommeau (figure 10b).

Il est possible de vérifier la valeur programmée au moyen du manometre.

« Vérifier que la consommation d’air et la pression maximum d’exercice

de I'outil pnet qu’il faut ployer soit patible avec la

pression établie sur le régulateur de pression et avec la quantité d’air
distribuée par le compresseur.

Au terme de ['utilisation, arréter I'appareil, débrancher la fiche électrique et

vider le réservoir (figures 11-12).

5 MAINTENANCE

« AVANT DE PROCEDER A N’IMPORTE QUELLE INTERVENTION,
DEBRANCHER LA FICHE ET VIDER COMPLETEMENT LE RESERVOIR
(figures 11-12).

« Veérifier le serrage de toutes les vis (notamment celles de la téte du groupe)
(couple 10 Nm = 1,02 mkg).

Le contréle est a effectuer avant le premier démarrage du compresseur et
apres la premiére utilisation intensive, afin de rétablir la bonne valeur de
couple de fermeture modifié suite aux dilatations thermiques.
« Apres avoir desserré les éventuelles vis de la protection, nettoyer le filtre
d’aspiration en fonction de I'environnement de travail et, en tout cas, toutes
les 100 heures de fonctionnement (figure 13). Si nécessaire, remplacer
I'élément filtrant (un filtre encrassé réduit le rendement, tandis qu’un filtre
inefficace augmente 'usure du compresseur).
Vidanger I'huile aprés les 100 premiéres heures de fonctionnement, puis
toutes les 300 heures (figures 14a-14b-14c). Vérifier périodiquement le
niveau de I'huile.
Utiliser de 'huile minérale SAE 40 (pour les climats froids, il est conseillé
d'utiliser I'huile SAE 20). Ne pas mélanger des types différents d’huiles.
Si I'huile change de couleur (blanchatre = présence d'eau; foncée =
surchauffe), il est conseillé de la remplacer immédiatement.
« Vidanger périodiquement (ou en fin d'utilisation, si sa durée a dépassé une
heure) le liquide de condensation qui s’accumule a l'intérieur du réservoir
(fig. 12) a cause de I'nhumidité présente dans l'air. Ceci afin de protéger le
réservoir contre la corrosion, de maniére a ne pas limiter sa capacité.
L’huile usagée (modeles lubrifiés) et le liquide de condensation DOIVENT
ETRE TRAITES dans le respect de I'environnement et des lois en
vigueur.

Le compresseur doit étre évacué en suivant les canaux appropriés
prévus par les normatives locales.

TABLEAU 1 - INTERVALLES

APRES
LES 100
PREMIERES
HEURES

NTRETIEN

TOUTES LES
100 HEURES

TOUTES LES

FONCTION 300 HEURES

Nettoyage filtre aspiration
et/ou remplacement de °
I’élément filtrant

Vidange huile . °

g téte Au démarrage et aprés la premiére heure de travail

E; ion C
|réservoir

Périodi etala fin du travail

6 POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES

ANOMALIE

CAUSE

INTERVENTION

Fuite d’air depuis le clapet du pressostat, le
compresseur a l'arrét.

d’étanchéité.

Le clapet de retenue ne fonctionne pas
correctement & cause de I'usure ou de
la présence de salissures sur sa butée

Dévisser la téte hexagonale du clapet de
retenue, nettoyer le logement et le disque
en caoutchouc spécial (le remplacer en cas
d'usure). Reposer et serrer soigneusement
(figures 15a-15b).

Baisse du rendement. Démarrages fréquents.
Faibles valeurs de pression.

encrassé.

Demande excessive de performances ou
éventuelles fuites depuis les joints et/ou les
canalisations. Le filtre d’aspiration pourrait étre

Remplacer les joints des raccords, nettoyer ou
remplacer le filtre.

Le compresseur s'arréte et redémarre
automatiquement aprés quelques minutes.

Intervention de la protection thermique, a cause
de la surchauffe du moteur.

Nettoyer les conduits d’air dans le convoyeur.
Aérer le local. Réamorcer la protection
thermique. Sur les modeles lubrifiés, vérifier le
niveau et la qualité de I'huile.

Apres quelques tentatives de démarrage, le
compresseur s'arréte.

Intervention de la protection thermique, a cause
de la surchauffe du moteur (débranchement

de la fiche pendant le fonctionnement, faible
tension d’alimentation).

Actionner l'interrupteur d’arrét. Aérer le local.
Aprés quelques minutes, le compresseur
redémarrera automatiquement. Retirer les
éventuelles rallonges du cables d’alimentation.

Le compresseur ne s'arréte pas et le clapet de
sécurité intervient.

Fonctionnement irrégulier du compresseur ou
défaillance du pressostat.

Débrancher la fiche et s’adresser au Centre
Aprés-vente.

Toute intervention doit étre exécutée par les Services Aprés-vente agréés, en utilisant des piéces détachées d’origine. Toute altération de I'appareil

peut en compromettre la sécurité et annulera de toute fagon la garantie.

Garantie et réparation.

En cas de produits défectueux ou de besoin de piéces de rechange, adressez-vous au point de vente auprés duquel 'achat a été effectué.
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Diese Bedienungsanleitung fiir spateres Nachschlagen sorgfaltig aufbewahren

Vor der Inbetriecbnahme miissen die Bedienungsanleitungen
aufmerksam durchgelesen, und die nachstehenden Hinweise strikt
befolgt werden. Schlagen Sie in Zweifelsféllen beziiglich des Betriebs
in diesem Handbuch nach.

Bewahren Sie die gesamte Dokumentation so auf, dass jeder, der den
Kompressor benutzt, jederzeit darin nachschlagen kann.

1. SICHERHEITSMASSNAHMEN

Der in 4 m Entfernung gemessene Schalldruck ist der auf dem gelben
Etikett, das am Kompressor zu finden ist, angegeb 1 Schalleistung
aquivalent und ist kleiner 20 dB.

/\ VOR DEM GEBRAUCH

* Der Kompressor darf nur in geeigneter Umgebung (gute Beliiftung

und Umgebungstemperaturen von +5°C bis +40°C) und niemals in

der Nahe von Staub, Sduren, Dampfen oder explosiven/entziindlichen

Gasen eingesetzt werden.

Zwischen dem Kompressor und dem Arbeitsbereich ist stets ein Abstand

von mindestens 4 Metern einzuhalten.

« Eventuelle Verfarbungen auf der Kunststoffabdeckung des Kompressors

wahrend Lackierungsvorgangen weisen auf einen zu geringen Abstand hin.

Den Stecker des Elektrokabels in eine Steckdose einstecken, deren Form,

Spannung und Frequenz geeignet ist und den gesetzlichen Vorschriften

entspricht.

Fur das Elektrokabel Verlangerungskabel von maximal 5 m Lange und

einem Kabelquerschnitt von mindestens 1,5 mm? verwenden.

«Von der Verwendung von Kabeln unterschiedlicher Lange und
Kabelquerschnitts sowie von Adaptern und Vielfachsteckdosen wird abgeraten.

* Zum Abschalten des Kompressors ausschlieBlich den Schalter des

Druckwachters verwenden.

Den Kompressor ausschlieBlich am Haltegriff bewegen und verschieben.

« Fur den Betrieb ist der Kompressor auf eine stabile und horizontale
Unterlage zu setzen, damit eine ordnungsgemale Schmierung
gewahrleistet ist (geschmierte Versionen).

A ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN

« Den Luftstrahl niemals auf Personen, Tiere oder den eigenen Korper
richten (zum Schutz von durch den Strahl aufgewirbelten Fremdkérpern
Schutzbrille tragen).

« Den Strahl von Fliissigkeiten, die von an den Kompressor angeschlossenen
Geraten gespritzt werden, niemals auf den Kompressor selbst richten.

« Das Gerat niemals mit bloen Flen oder mit nassen Handen und Fiiken
bedienen.

* Zum Ziehen des Steckers aus der Steckdose oder zum Versetzen des
Kompressors an einen anderen Ort niemals am Versorgungskabel ziehen.

« Das Gerat niemals im Freien lassen.

« Den Kompressor niemals transportieren, solange der Behalter unter Druck
steht.

< Am Behadlter keine Schweil- oder mechanischen Arbeiten ausfiihren. Bei
Schaden oder Korrosion ist er komplett auszutauschen.

« Der Kompressor darf niemals von Personen bedient werden, die in seinem
Gebrauch nicht geschult sind. Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fernhalten.

« Das Gerat darf nicht von Personen (Kinder inbegriffen) mit beschrankten

erworbene Erfahrung oder Kenntnissen, benutzt werden, es sei denn, sie
wurden durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt
und oder Uber den Gebrauch des Gerétes informiert.

Kinder miissen beaufsichtigt und es muss sichergestellt werden, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Entzlindliche Gegenstande oder Gegenstande aus Nylon und Stoff niemals
in die N&he und/oder auf den Kompressor legen.

« Die Maschine niemals mit entziindbaren Flissigkeiten oder Lésungsmitteln
reinigen. Zur Reinigung lediglich ein feuchtes Tuch verwenden. Der Stecker
muss hierbei von der Steckdose abgezogen sein.

Die Verwendung des Kompressors ist auf die Erzeugung von Druckluft
beschrénkt. Die Maschine fiir keine andere Gasart verwenden.

Die von dieser Maschine erzeugte Druckluft darf auRer nach besonderen
Behandlungen nicht im pharmazeutischen, Nahrungsmittel- oder
Kliniksektor verwendet werden und eignet sich nicht fiir das Beflillen von
Tauchflaschen.

/\ BETRIEB

« Dieser Kompressor wurde fiir einen Intervallbetrieb wie auf dem
Schild der technischen Daten angegeben konstruiert (S3-25 bedeutet
z. B. 2,5 Minuten Betrieb und 7,5 Minuten Stillstand), um einer Uberhitzung
des Elektromotors vorzubeugen. Im Fall einer Uberhitzung schaltet sich die
Warmeschutzvorrichtung des Motors ein, die automatisch die Stromzufuhr
unterbricht. Ist die normale Betriebstemperatur wieder hergestellt, schaltet
sich der Motor automatisch wieder ein.
Fiir ein leichteres Wiederanlassen der Maschine ist auBer den angegebenen
Vorgéngen der Knopf des Druckwéchters in abgeschaltete Stellung und
daraufhin erneut auf eingeschaltete Stellung zu bringen (Abb. 1-2).
Die Einphasenversionen sind mit einem Druckwéchter ausgestattet,
dessen Luftablassventil mit Schlussverspatung das Anlassen des Motors
erleichtert. Der einige Sekunden dauernde Luftaustritt aus dem Ventil bei
leerem Behalter ist daher normal.
« Alle  Kompressoren verfliigen Uber ein Sicherheitsventil, das bei
Funktionsstérungen des Druckwéchters eingreift und somit die Sicherheit
der Maschine gewahrleistet.
Das Sicherheitsventii wurde eingebaut, um eine zu hohe
Druckbeaufschlagung der Lufttanks zu vermeiden. Dieses Ventil ist
werkseitig eingestellt und tritt erst in Funktion, wenn der Tankdruck
diesen Wert erreicht. Versuchen Sie nicht diese Sicherheitsvorrichtung zu
justieren oder zu entfernen.
Jegliche Anderungen an der Einstellung kénnten ernsthafte Verletzungen
verursachen. Sollte eine Reparatur oder Wartung an diesem Gerat
erforderlich sein, wenden Sie sich bitte an eine autorisierte Werkstatte.
Die rote Markierung am Manometer bezieht sich auf den maximalen
Betriebsdruck des Tanks. Sie bezieht sich nicht auf den eingestellten Druck.
« Wahrend der Montage eines Werkzeugs ist der Strom der austretenden
Luft unbedingt zu unterbrechen.
Die Verwendung der Druckluft fiir die vorgesehenen Zwecke (Aufpumpen,
Druckluftwerkzeuge, Lackierung, Wasche mit Reinigungsmitteln auf
ausschlieBlich wassriger Basis usw.) erfordert die Kenntnis und Befolgung
der in den einzelnen Fallen geltenden Normen.
Es ist zu Uberpriifen, ob der Luftverbrauch und der maximale Betriebsdruck
des zu verwendenden Druckluftwerkzeugs und der Verbindungsrohre (mit
dem Kompressor) mit dem am Druckregler eingestellten Druck und der
vom Kompressor erzeugten Luftmenge tbereinstimmen.
« Bei Driicken (ber 7 bar sollten die Zufiihrschlduche mit einem
Sicherheitskabel (z. B. einem Drahtseil) ausgestattet werden.

korperlichen, sensoriellen oder geistlichen Kapazitaten, oder ohne
2. MONTAGE

A Vor der Inbetri das Gerit unbeding montieren!
Montage der Rader

Die beiliegenden Rader miissen entsprechend Bild 3 montiert werden. Mon-
tage: a, b, c.

Montage des StandfuB3es

Der beiliegende Gummipuffer muss entsprechend Bild 4 montiert werden.

Montage des Luftfilters
Entfernen Sie den Transportstopfen mit einem Schraubenzieher oder ahnl.
Und schrauben Sie den Luftfilter am Gerét fest (Abb. 5).

Montage des Olstabs
Entfernen Sie den Transportstopfen mit einem Schraubenzieher oder ahnl.
Werkzeug (Abb. 6a). Setzen Sie den Olstopfen ein (Abb. 6b).

3. NETZANSCHLUSS

Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkontaktstecker ausgeriistet.
Dieser kann an jeder Schutzkontaktsteckdose 230V ~ 50 Hz, welche mit 16 A ab-
gesichert ist, angeschlossen werden. Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass
die Netzspannung mit der Betriebsspannung It. Maschinenleistungsschild iber-
einstimmt. Lange Zuleitungen, sowie Verlangerungen, Kabeltrommeln usw. ver-
ursachen Spannungabfall und kénnen den Motoranlauf verhindern. Bei niedrigen
Temperaturen unter +5°C ist der Motoranlauf durch Schwergéngigkeit gefahrdet.

4. ANLASSEN UND GEBRAUCH

« Es ist die Ubereinstimmung der Daten des Kennzeichenschildes des
Kompressors mit denen der vorhandenen elektrischen Anlage zu
vergleichen; ein Spannungsunterschied von +/- 10 % gegeniber der
Nominalstarke ist zulassig.

« Das Versorgungskabel in eine geeignete Dose (Abb. 7) einstecken und
kontrollieren, dass sich der Knopf des Druckwachters auf dem Kompressor
in abgeschalteter Stellung , 0 (OFF) befindet.

« Priifen Sie den Olstand iiber das Schauglas (Abb. 8) und eventuell auffiillen.




« Der Kompressor ist nun funktionsbereit.

« Durch Betétigung des Schalters auf dem Druckwéchter (Abb. 1) wird der
Kompressor in Betrieb gesetzt und pumpt Luft durch die Druckleitung in
den Behalter.

« Bei Erreichen des oberen Eichwerts (vom Hersteller in der Prifphase
eingestellt) halt der Kompressor an und lasst die Uberflissige Luft im Kopf
und in der Druckleitung liber ein unter dem Druckwéchter positioniertes
Ventil ab. Durch dieses Ablassen des Drucks aus dem Kopf wird das
nachste Anlassen der Maschine erleichtert. Durch die Verwendung von Luft
setzt sich der Kompressor automatisch wieder in Betrieb, sobald der untere
Eichwert erreicht wird (2 bar zwischen oberem und unterem Eichwert).

« Der Druck im Innern des Behélters kann am mitgelieferten Manometer
abgelesen werden (Abb. 9).

« Der Kompressorbetrieb wird in diesem Automatikzyklus fortgesetzt, bis der
Schalter des Druckwachters betatigt wird.

« Soll der Kompressor erneut verwendet werden, so ist vor dem Anlassen

eine Wartezeit von mindestens zehn Sekunden ab dem Zeitpunkt des

Abschaltens einzuhalten.

Alle Kompressoren sind mit einem Druckreduzierer ausg

« Das sich wegen der Luftfeuchtigkeit im Innern des Behélters bildende
Kondenswasser (Abb. 12) regelmaRig (oder nach Abschluss des Arbeitsvorgangs,
wenn dieser langer als eine Stunde dauert) ablassen. Hierdurch wird der Behalter
vor Korrosion geschiitzt und seine Kapazitét erhalten.

« Sowohl das Ablassél (geschmierte Modelle) als auch das Kondenswasser
sind aus Umweltschutzgriinden und gemaR den geltenden gesetzlichen
Bestimmungen fachgerecht zu entsorgen.

Der Kompressor ist entsprechend der giiltigen nationalen Gesetze zu entsorgen.

TABELLE 1 - WARTUNGSINTERVALLE

Betétigen des Kugelgriffs (und Drehen im Uhrzeigersinn zum Erhéhen des
Drucks und gegen den Uhrzeigersinn zum Vermindern des Drucks, Abb.
10a) kann der Luftdruck fiir die optimale Verwendung der pneumatischen
Werkzeuge reguliert werden. Ist der gewiinschte Wert eingestellt, Zwinge
bis zur Sperrung des Kugelgriffs zugeschraubt werden (Abb. 10b).
« Der eingestellte Wert kann am Manometer angeben.
« Es ist zu Uberpriifen, ob der Luftverbrauch und der maximale
Betriebsdruck des zu verwendend P tikwerk mit
dem am Druckregler eingestellten Druck und der vom Kompressor
erzeugten Luftmenge iibereinstimmen.
Nach Beendigung des Arbeitsvorgangs die Maschine ausschalten, den
Stecker des Stromkabels abziehen und den Behalter leeren (Abb. 11-12).

4a WICHTIGE INFORMATION !

Der Betreiber der Kompressoranlage ist persénlich dafiir verantwortlich ein
formloses Protokollbuch zu fihren. Dieses Protokollbuch sollte folgendes
enthalten:

Zusammenfassung der vorhandenen Bescheinigungen fiir den Kessel sowie die
Dokumentation der notwendigen wiederkehrenden Priifungen.

Den Betrieb des Druckbehalters ist in der Druckbehalterverordnung festgelegt.
Bei Druckluftbehéltern der Gruppe IlI, die mehr als 200 | jedoch nicht mehr
als 1000 | Druckliterprodukt haben ( Inhalt Itr. x bar ) ist gemaR Druckbehalter
— Verordnung folgendes zu beachten:

« Der Druckluftbehélter ist, gemaR der Druckbehélterverordnung, am
Aufstellungsort durch einen Sachverstandigen (z. B.TUV) zu priifen. Mit einer
Baumusterbescheinigung (ZUA) und Herstellererkldrung (iber Baugleichheit
mit Baumuster, ist die Priifung am Aufstellungort / Ausriistung durch einen
Sachkundigen (z. B. Werksmonteur, od. Kundendienst- Servicefirma)
zuldssig. Falls vorhanden, befindet sich die ZUA — Nummer auf dem
Typenschild des Gerétes, oder es liegt eine ZUA — Priifbescheinigung bei.

« Wiederholungspriifung (innere Priifung) alle 5 Jahre durch einen
Sachkundigen (z. B. Werksmonteur, od. Kundendienst- Servicefirma).

« Druckpriifung alle 10 Jahre durch einen Sachkundigen.

(z. B. Werksmonteur, od. Kundendienst- Servicefirma).

« Die beiliegende Bedienungsanleitung fiir den Druckbehélter ist sorgfaltig
zu lesen und zu beachten.

« Ansonsten gelten fiir Deutschland die Vorschriften der Druckbehalterverordnung.

5. WARTUNG

+ VOR JEDER WARTUNGSHANDLUNG DEN STECKER ZIEHEN UND
DEN BEHALTER VOLLSTANDIG LEEREN (ABB. 11-12).

« Kontrollieren Sie den Anzug aller Schrauben, insbesondere die des

Blockkopfes (Anzugsmoment 10 Nm = 1,02 kgm).
Die Kontrolle muss vor der Erstinbetriebnahme des Kompressors und
nach dem ersten intensiven Einsatz durchgefiihrt werden, um den
korrekten Wert des SchlieBmoments wieder herzustellen, der durch die
Warmeausdehnung verandert wurde.

« Nach dem Losen der eventuellen Schrauben der Schutzabdeckung je nach
Arbeitsumgebung, auf jeden Fall aber jeweils nach 100 Betriebsstunden,
den Ansaudfilter reinigen (Abb. 13). Falls erforderlich, den Filtereinsatz
ersetzen (ein verstopfter Filter fiiht zu geringerer Leistung, ein
wirkungsloser Filter zu starkerem Verschlei? des Kompressors).

« Ist das Ol nach den ersten 100 Betriebsstunden und anschlieBend alle

300 Betriebsstunden zu wechseln (Abb. 14a-14b-14c). Den Olstand
regelmaRig tberpriifen.
Mineraldl vom Typ SAE 40 verwenden. (Bei kalten Klimazonen wird SAE 20
empfohlen). Unterschiedliche Olqualitdten auf keinen Fall mischen. Beim
Auftreten von farblichen Veranderungen (weillich = Wasser enthalten;
dunkel = Uberhitzung) wird ein unverziiglicher Olwechsel empfohlen.

NACH DEN

ALLE 100 ALLE 300
FUNKTION E;{?Jrﬁgg’go STUNDEN STUNDEN
Reinigung des Luftfilters

A des °
Filters
Durch Olwechsel . .

Anziehen des Kopf- bei Inbetriebnahme und nach der ersten
Laufrades Betriebsstunde
Entleeren des ImaRi . Betri
Kondensatbehilters regelmaRig und bei Betriebsende

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil ist auf den héchstzuldssigen Druck des Druckbehalters
eingestellt. Es ist nicht zuldssig, das Sicherheitsventil zu verstellen oder
dessen Plombe zu entfernen. Damit das Sicherheitsventil im Bedarfsfall
richtig funktioniert, sollte dies von Zeit zu Zeit betatigt werden. Ziehen Sie
so stark am Ring, bis die Druckluft horbar abblast. AnschlieRend lassen Sie
den Ring wieder los.

6. LAGERUNG

A Achtung!

Ziehen Sie den Netzstecker, entliften Sie das Gerdt und alle
angeschlossenen Druckluftwerkzeuge. Stellen Sie den Kompressor so ab,
dass dieser nicht von Unbefugten in Betrieb genommen werden kann.

A Achtung!

Den Kompressor nur in trockener und fiir Unbefugte unzuganglicher
Umgebung aufbewahren. Nicht kippen, nur stehend aufbewahren!

7. ENTSORGUNG UND WIEDERVERWERTUNG

Der Kompressor und dessen Zubehor bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile
der Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschaft oder in der
Gemeindeverwaltung nach!

Der Kompressor ist entsprechend der giiltigen nationalen Gesetze zu
entsorgen.

DE
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8 MOGLICHE STORUNGEN UND ENTSPRECHENDE ABHILFEMASSNAHMEN

STORUNG

URSACHE

MASSNAHME

Luftaustritt aus dem Ventil des
Druckwéchters bei Kompressor in
Stillstand.

Riickhalteventil aufgrund von Verschleil? oder
Verunreinigung auf dem Dichtungsanschlag
funktionsgestort.

Den Sechskantkopf des Riickhalteventils
abschrauben, den Sitz und die Spezialgummischeibe
reinigen (bei Verschleill ersetzen). Wieder anbringen
und sorgfaltig anziehen (Abb. 15a-15b).

Leistungsverringerung. Haufige In-
betriebnahmen. Niedrige Druckwerte.

Auf GiberméaRige Leistungsanforderungen oder
eventuelle undichte Stellen in Verbindungen
und/oder Leitungen uberpriifen. Méglicherweise
Ansaudfilter verstopft.

Dichtungen der Anschliisse ersetzen. Filter reinigen
oder ersetzen.

Der Kompressor halt an und setzt nach
einigen Minuten den Betrieb selbststandig
wieder fort.

Eingriff der Warmeschutzvorrichtung aufgrund
Uberhitzung des Motors.

Luftdurchlasse im Férderer reinigen. Raum liiften.
Thermik neu einrichten. Bei den geschmierten den
Olstand und die Qualitat des Ols kontrollieren.

Nach mehreren Versuchen der
Inbetriebnahme halt der Kompressor an.

Eingriff der Warmeschutzvorrichtung aufgrund
Uberhitzung des Motors (Abziehen des
Steckers wahrend des Betriebs, geringe
Versorgungsspannung).

Den Ein-Aus-Schalter betatigen. Raum Iiften.
Einige Minuten abwarten, bis sich der Kompressor
von selbst wieder in Betrieb setzt. Eventuelle
Verlangerungen des Versorgungskabels entfernen.

Der Kompressor halt nicht an, und das
Sicherheitsventil schreitet ein.

Funktionsstérung des Kompressors oder Defekt
des Druckwéchters.

Stecker abziehen und Kundendienststelle
kontaktieren.

Alle iibrigen MaR

Kund

1 von ber

1stzentren sowie unter Verwendung von Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.

Durch einen Eingriff in dle Maschine kann die Sicherheit beeintrachtigt werden, und die entsprechende Garantie verliert in jedem Fall ihre Giiltigkeit.

Garantie & Reparaturabwicklung

Bei mangelhafter Ware oder bei Bedarf von Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an das Vertriebsbiiro, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.




Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro

Antes de utilizar el compresor, leer ater las instr i de
uso y respetar las advertencias indicadas. Consultar este manual en
caso de dudas sobre el funcionamiento del aparato.

Conservar la documentaciéon completa, para permitir que todas las
personas que utilicen el compresor puedan consultarla antes de
comenzar el trabajo.

1 PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

El valor de PRESION ACUSTICA medido de 4 m. equivale al valor de
POTENCIA ACUSTICA indicado en la etiqueta amarilla, colocada en el
comprensor, menos 20 dB.

/N\ ANTES DE USAR

* El compresor se debe utilizar en ambientes adecuados (bien

ventilados, con una temperatura ambiente de +5°C a +40°C) y

nunca en presencia de polvo, acidos, vapores, gases explosivos o

inflamables.

Mantener siempre una distancia de seguridad de al menos 3 metros entre

el compresor y la zona de trabajo.

« Las eventuales coloraciones que pueden aparecen en la proteccion de
plastico del compresor durante las operaciones de pintura indican una
distancia insuficiente.

« Conectar el enchufe del cable eléctrico en una toma apropiada por su
forma, tensién y frecuencia, y conforme con las normas vigentes.

« Utilizar prolongadores del cable eléctrico de una longitud maxima de 5
metros y con una seccién del cable no inferior a 1,5 mm?2.

+ No se recomienda el uso de prolongadores de otras longitudes y

secciones, ni tampoco el uso de adaptadores de tomas mdltiples.

Usar soélo y exclusivamente el interruptor del preséstato para apagar el

compresor.

+ Usar sélo y exclusivamente la manilla para desplazar el compresor.

« El compresor en funcionamiento se debe colocar sobre un apoyo estable
y en horizontal, para garantizar una correcta lubricacién (versiones
lubricadas).

A INSTRUCCIONES GENERALES SOBRE LA SEGURIDAD

« No dirigir nunca el chorro de aire hacia personas, animales o hacia el
propio cuerpo (utilizar gafas de proteccion para proteger los ojos contra la
entrada de cuerpos extrafios alzados por el chorro).

« No dirigir nunca hacia el compresor el chorro de liquido pulverizado por los
equipos conectados al mismo.

+ No usar el equipo con los pies desnudos ni con las manos o los pies
mojados.

« No tirar del cable de alimentacion para desconectar el enchufe de la toma

de corriente o para mover el compresor.

No dejar el equipo expuesto a los agentes atmosféricos.

No transportar el compresor con el depésito a presion.

« No realizar soldaduras ni trabajos mecanicos en el depdsito. En caso de
defectos o de corrosién hay que sustituirlo completamente.

+ No permitir que personas inexpertas usen el compresor. Mantener
alejados de la zona de trabajo a los nifios y animales.

« Este aparato no esta destinado a ser usado por personas (nifios incluidos)
cuyas capacidades fisicas, sensoriales o mentales estén reducidas, o
faltas de experiencia y conocimiento, a no ser que éstas hayan podido
beneficiarse, a través de la intermediacion de una persona responsable de

su seguridad, de una supervisién o de instrucciones referentes al uso del

aparato.

« Hay que vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

+ No colocar objetos inflamables o de nylon y tela cerca y/o encima del
compresor.

No limpiar la maquina con liquidos inflamables o solventes. Utilizar
solamente un pafio himedo, asegurandose de haber desconectado el
enchufe de la toma de corriente eléctrica.

El uso del compresor esta estrechamente ligado a la compresion del aire.
No usar la maquina para ningun otro tipo de gas.

El aire comprimido producido por esta maquina no se puede utilizar en
el campo farmacéutico, alimentario ni hospitalario, sino sélo luego de
tratamientos especiales, y no se puede utilizar para llenar bombonas para
la inmersién submarina.

/\ FUNCIONAMIENTO

« Este compresor esta fabricado para funcionar con la relacién de
intermitencia especificada en la placa de datos técnicos (por ejemplo,
§3-25 significa 2,5 minutos de trabajo y 7,5 minutos de parada) para
evitar un excesivo recalentamiento del motor eléctrico. De lo contrario,
intervendra la proteccion térmica presente en el motor, interrumpiendo
automaticamente la corriente eléctrica cuando la temperatura sea
demasiado alta. Cuando se restablecen las condiciones normales de
temperatura, el motor arranca otra vez automaticamente.

Para facilitar el nuevo arranque de la maquina es importante, ademas de
las operaciones indicadas, actuar sobre el boton del preséstato, llevandolo
otra vez a la posicion de apagado y nuevamente a la de encendido (fig.
1-2).

« Las versiones monofasicas estan dotadas de un preséstato con una
pequefia valvula de descarga del aire de cierre retardado, que facilita el
arranque del motor y, por lo tanto, es normal que, con el depésito vacio,
por algunos segundos salga un chorro de aire por la misma.

Todos los compresores estan equipados con una valvula de seguridad
que interviene en caso de funcionamiento irregular del presostato,
garantizando la seguridad de la maquina.

La vélvula de seguridad esta ajustada para evitar una sobrepresion en los
depositos de aire. Esta valvula esta preajustada de fabrica y no funcionara
a menos que el depdsito de presion alcance esta presion. No intente
manipular o eliminar el dispositivo de seguridad.

Cualquier manipulacién de esta valvula podria causar heridas graves. Si el
dispositivo requiere reparaciéon o mantenimiento, péngase en contacto con
un Centro de Asistencia Autorizado.

La raya roja del manometro se refiere a la presion maxima de
funcionamiento del depodsito. No se refiere a la presion regulada.

« Durante la operacion de montaje de una herramienta es obligatorio cortar
el flujo de aire en salida.

El uso del aire comprimido en los distintos empleos previstos (inflado,
herramientas neumaticas, pintura, lavado con detergentes sélo de base
acuosa etc.) implica el conocimiento y el respeto de las normas previstas
en cada uno de los casos.

Verificar que el consumo de aire y la presion maxima de funcionamiento de
la herramienta neumatica y de los tubos de conexién (con el compresor)
que debe emplearse sean compatibles con la presién configurada en el
regulador de presion y con la cantidad de aire distribuida por el compresor.
Las mangueras de alimentacion deben estar equipadas con un cable de
seguridad (p. ej. un cable de acero) cuando las presiones sean superiores
alos 7 bares.

2 MONTAJE
A iMontar completamente el aparato antes de ponerlo en servicio!

Montaje de las ruedas

Montar las ruedas adjuntas siguiendo las indicaciones de la fig. 3. Ordem
de montage: a, b, c.

Montaje de la pata de apoyo

Montar el tope de goma adjunto siguiendo las indicaciones de la fig. 4.

Montaje del filtro de aire
Retirar los tapones para el transporte con un destornillador o similar y
atornillar bien el filtro de aire al aparato (fig. 5).

Montaje del tapén del aceite
Retirar el tapon de transporte con un destornillador u otra herramienta
similar (fig. 6a). Introducir el tapon del aceite (fig. 6b).

3 CONEXION A LA RED

El compresor esta dotado de un cable de red con un enchufe con puesta a
tierra. Este se puede conectar a cualquier toma de puesta a tierra de 230
V ~ 50 Hz que esté protegida con 16 A. Antes de la puesta en marcha,
cerciorarse de que la tensién de red coincida con la tension de servicio
indicada en la placa de potencia del motor. Cables de gran longitud
como, p. €j,. las alargaderas, los tambores de arrollamiento, etc. causan
descensos de tension y pueden dificultar la marcha de la maquina. Las bajas
temperaturas, inferiores a 5°C, pueden dificultar la marcha del motor.

4 ARRANQUE Y USO

« Controlar que las caracteristicas nominales del compresor correspondan
con las reales de la instalacion eléctrica; se admite una variacion de
tension de +/- 10% respecto del valor nominal.

« Colocar el enchufe del cable de alimentacién en una toma apropiada (fig.
7), comprobando que el botdn del preséstato situado en el compresor esté

en la posicion de apagado «O» (OFF).
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« Controle el nivel de aceite mediante el indicador visual (fig. 8) vy,
eventualmente, rellenar.

« Ahora el compresor esta listo para usar.

Actuando sobre el interruptor del preséstato (fig. 1), el compresor arranca

bombeando aire e introduciéndolo en el depdsito a través del tubo de

impulsion.

« Cuando se alcanza el valor de calibracién superior (configurado por el

fabricante en fase de ensayo), el compresor se detiene, descargando el
aire en exceso presente en la cabeza y en el tubo de impulsion a través de
una valvula situada debajo del preséstato.
Esto permite el sucesivo arranque, facilitado por la ausencia de presion en
la cabeza. Utilizando aire, el compresor arranca otra vez automaticamente
cuando se alcanza el valor de calibracién inferior (2 bar entre superior
e inferior). Es posible controlar la presién presente dentro del depésito
mediante la lectura del manémetro entregado con el equipo (fig. 9).

« El compresor sigue funcionando con este ciclo en automatico hasta que
se accione el interruptor del presostato. Si se quiere utilizar nuevamente el
compresor, antes de reactivarlo esperar al menos 10 segundos a partir del
momento del apagado.

« Todos los compresores estan equipados con un reductor de presion.
Actuando sobre la perilla con el grifo abierto (girandolo en el sentido de
las agujas del reloj para aumentar la presién y en el sentido contrario para
reducirla, fig. 10a) es posible regular la presion del aire para optimizar el
uso de las herramientas neumaticas. Cuando se ha configurado el valor
deseado, accionar la abrazadera de abajo, enroscandola hasta bloquear
la perilla (fig. 10b).

Es posible comprobar el valor configurado a través del manémetro.

Compruebe que el consumo de aire y la presiéon maxima de

funcionamiento de la herramienta neumatica a utilizar es compatible

con la presion configurada en el regulador de presiéon y con la
cantidad de aire que suministra el comprensor.

« Alfinal del trabajo, detener la maquina, desconectar el enchufe eléctrico y
vaciar el depésito (fig. 11-12).

5 MANTENIMIENTO

« ANTES DE CUALQUIER INTERVENCION, DESCONECTAR EL
ENCHUFE Y VACIAR COMPLETAMENTE EL DEPOSITO (fig. 11-12).

« Controlar el ajuste de todos los tornillos (especialmente los de la cabeza
del grupo) (par 10 Nm = 1,02 Kgm).
El control se debe efectuar antes del primer arranque del compresor y tras
el primer uso intensivo, para restablecer el valor correcto del par de cierre
modificado tras las dilataciones térmicas.

» Después de desenroscar los eventuales tornillos de la proteccion, limpiar
el filtro de aspiracion de acuerdo con el medio ambiente de trabajo y, en
todos los casos, al menos cada 100 horas (fig. 13). Si fuera necesario,
reemplazar el elemento filtrante (el filtro obstruido implica un menor
rendimiento y, si no funciona correctamente, le provoca un mayor
desgaste al compresor).

Reemplazar el aceite luego de las primeras 100 horas de funcionamiento

y, a continuacién, cada 300 horas (fig. 14a-14b-14c). Controlar

periodicamente el nivel.

Usar aceite mineral SAE 40. (Para los climas frios se recomienda el SAE

20). No mezclar distintos tipos de aceite. Si se notan variaciones de color

(blancuzco = presencia de agua; oscuro = recalentamiento) se recomienda

cambiar inmediatamente el aceite.

« Periédicamente (o al final del trabajo, si dura mas de una hora) descargar
el liquido de condensacién que se forma dentro del deposito (fig. 12)
debido a la humedad presente en el aire. Esto sirve para proteger el
depdsito contra la corrosion y para no limitar su capacidad.

* Ya sea el aceite agotado (modelos lubricados) que la condensacion
SE DEBEN ELIMINAR respetando las normas de proteccion del medio
ambiente y las leyes vigentes.

El comprensor debe vaciarse utilizando los canales adecuados que se
indican en las normativas locales.

TABLA 1 - FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO

TRAS LA!

FUNCION PRIMERAS | CADA100 CADA 300
100 HORAS HORAS HORAS

Limpieza filtro aspiracion

ylo sustitucion del elemento °

filtrante

Cambio aceite . .

A q En la puesta en marcha y tras la primera hora
Ajuste tirantes cabeza de trabajo
dD:;zgii:: C icn Periodi y al final del trabajo

6 POSIBLES ANOMALIAS Y LAS CORRESPONDIENTES INTERVENCIONES ADMITIDAS

ANOMALIA

CAUSA

INTERVENCION

Pérdida de aire por la valvula del presostato con
el compresor detenido.

Valvula de retencioén que, por desgaste o
suciedad del contacto de estanqueidad, no
cumple correctamente su funcién.

Desenroscar la cabeza hexagonal de la vélvula
de retencion, limpiar el asiento y el disco de
goma especial (cambiarlo si esta gastado).
Montar otra vez y ajustar con cuidado (fig.
15a-15b).

Disminucion del rendimiento. Arranques
frecuentes. Bajos valores de presion.

Excesiva exigencia de prestaciones —
comprobar - o posibles pérdidas por las
juntas y/o las tuberias. Filtro de aspiracion

Reemplazar las juntas de los racores. Limpiar o
reemplazar el filtro.

posiblemente obstruido.

El compresor se detiene y arranca otra vez
auténomamente luego de algunos minutos.

Intervencion de la proteccion térmica debido al
recalentamiento del motor.

Limpiar los pasos de aire del transportador.
Ventilar el local. Rearmar la térmica. En los
modelos lubricados, comprobar el nivel y la
calidad del aceite.

El compresor se detiene luego de algunos
intentos de arranque.

Intervencion de la proteccion térmica debido a
un recalentamiento del motor (desconexion del
enchufe durante la marcha, escasa tension de
alimentacion).

Accionar el interruptor de marcha/parada.
Ventilar el local. Esperar algunos minutos y el
compresor arrancara otra vez auténomamente.
Eliminar los posibles prolongadores del cable de
alimentacion.

El compresor no se detiene e interviene la
vélvula de seguridad.

Funcionamiento no regular del compresor o
rotura del presodstato.

Desconectar el enchufe y dirigirse al centro de
asistencia.

Cualquier otra intervencion debe ser realizada por los Centros de Asistencia autorizados, solicitando repuestos originales. Alterar la maquina
puede comprometer la seguridad y, en todos los casos, invalida la garantia correspondiente.

Garantia y reparacion.

En caso de mercancia defectuosa o de necesidad de repuestos, habra que dirigirse al punto de venta en el que se ha efectuado la compra.




Guardar este manual de instrugdes para o poder consultar no futuro

Antes de usar o comp , ler com ¢do as instrugdes de uso e
acatar as seguintes adverténcias. Consultar este manual em caso de
davidas sobre o funcionamento.

Guardar todos os documentos para que todas as pessoas que
utilizarem o compressor possam consulta-los previamente.

1 PRECAUGOES DE SEGURANGCA

O valor de PRESSAO ACUSTICA medindo 4 m. equivale ao valor de
POTENCIA ACUSTICA declarado na etiqueta amarela, posicionada no
compressor, menos 20 dB.

/\ ANTES DE USAR

« O compressor deve ser utilizado em ambientes adequados (bem

arejados, com temperatura ambiente compreendida entre +5°C

e +40°C) e nunca em presenga de pés, acidos, vapores, gases

explosivos ou inflamaveis.

Manter sempre uma distancia de seguranga de pelo menos 3 metros entre

o compressor e a zona de trabalho.

Eventuais coloragdes que possam aparecer na protecgdo em plastico

do compressor durante as operagdes de pintura, indicam uma distancia

demasiado proxima.

« Inserir a ficha do cabo eléctrico numa tomada adequada quanto a forma,
tensdo e frequéncia e em conformidade com as normas vigentes.

« Utilizar extensdes de cabo eléctrico de comprimento maximo de 5 metros

e com secgao do cabo ndo abaixo de 1,5 mm?2.

N&o é aconselhado o uso de extensbes com comprimento e secgdo

diferentes, nem de adaptadores e tomadas mdltiplas.

Usar exclusivamente o interruptor do pressostato para desligar o

compressor.

Usar exclusivamente a alga para deslocar o compressor.

O compressor em funcionamento deve ser colocado sobre um apoio

estavel e na horizontal para garantir uma correcta lubrificagdo (versoes

lubrificadas).

/\ INSTRUGOES GERAIS SOBRE A SEGURANGA

+ Nunca orientar o jacto de ar na direcgé@o de pessoas, animais ou do préprio
corpo (Utilizar éculos de protecgédo para proteger os olhos contra corpos
estranhos movidos pelo jacto).

Nunca orientar o jacto de liquidos borrifados por ferramentas ligadas ao
compressor na direcgdo deste ultimo.

N&o usar o aparelho com os pés descalgos ou com as méos e 0s pés
molhados.

N&o puxar o cabo de alimentagdo para desligar a ficha da tomada ou para
deslocar o compressor.

Néo deixar o aparelho exposto as intempéries.

Néo transportar o compressor com o deposito sob presséo.

Né&o executar soldaduras ou trabalhos mecanicos no depdsito. Em caso de
defeitos ou corrosdes, é necessario substitui-lo completamente.

Né&o permitir que pessoas inexperientes usem o compressor. Manter longe
da area de trabalho criangas e animais.

Este aparelho néo se destina a ser usado por pessoas (incluindo criangas)
cujas capacidades fisicas, sensitivas ou mentais sejam reduzidas ou no
caso de falta de experiéncia e conhecimento, a ndo ser que beneficiem,

por intermédio de uma pessoa responsavel pela sua seguranga, de
vigilancia ou instrugdes respeitantes ao uso do aparelho.
« As criangas devem ser vigiadas para evitar que brinquem com o
aparelho.
Néo posicionar objectos inflamaveis ou objectos em nylon e tecido perto e/
ou sobre 0 compressor.
Né&o limpar a maquina com liquidos inflamaveis ou solventes. Utilizar
somente um pano humido, certificando-se de ter desligado a ficha da
tomada eléctrica.
O uso do compressor esta estritamente ligado a compressao de ar. Nao
usar a maquina para nenhum outro tipo de gas.
O ar comprimido produzido por esta maquina ndo pode ser utilizado
no campo farmacéutico, alimentar ou hospitalar a ndo ser depois de
tratamentos especiais e ndo pode ser utilizado para encher garrafas de
mergulho.

/\ OPERACAO

« Este compressor foi construido para funcionar com uma relagao
de intermiténcia especificada na placa de dados técnicos, (por
exemplo, S3-25 significa 2,5 minutos de trabalho e 7,5 minutos de
pausa) para evitar um sobreaquecimento excessivo do motor eléctrico.
Se isso acontecer, intervem a protecgéo térmica com a qual o motor esta
equipado, interrompendo automaticamente a corrente eléctrica quando
a temperatura estiver demasiado elevada. Quando voltam as condigoes
normais de temperatura, o motor reactiva-se automaticamente.

Para facilitar a reactivagdo da maquina, além das operagées indicadas,
é importante intervir no botdo do pressostato repondo-o na posicédo de
desligado e, depois, de novo em ligado (figs. 1-2).

As versdes monofasicas estdo equipadas com uma vélvula de escape do
ar com fechamento atrasado que facilita o arranque do motor e, portanto,
é normal, com o dep6sito vazio, a saida dum sopro de ar da mesma por
alguns segundos.

Todos os compressores estdo equipados com uma valvula de seguranca
que intervem em caso de funcionamento irregular do pressostato
garantindo a seguranga da maquina.

A vélvula de seguranga é configurada para evitar a pressurizagao
excessiva dos reservatérios de ar. Esta vélvula é pré-configurada de
fabrica e ndo funciona se a presséo do reservatério ndo alcangar esta
presséo. Nao tente ajustar ou eliminar este dispositivo de seguranga.
Qualquer ajuste feito nesta valvula pode causar ferimentos graves. Se
este dispositivo requerer assisténcia ou manutencgéo, consulte um Centro
de Atendimento Autorizado.

O entalhe vermelho do mandmetro refere-se a pressdo maxima de
funcionamento do reservatério. Nao refere-se a pressao regulada.

« Durante a operagdo de montagem duma ferramenta, é obrigatéria a
interrupgéo do fluxo de ar na saida.

A utilizagdo do ar comprimido nos diversos usos previstos (insuflagéo,
ferramentas pneumaticas, pintura, lavagem com detergentes somente
com base aquosa, etc.) implica o conhecimento e o respeito das normas
previstas em cada caso separadamente.

Verifique se o consumo de ar e a maxima pressdo de funcionamento
da ferramenta pneumatica e dos tubos de ligagdo (com o compressor)
a utilizar, sdo compativeis com a presséo configurada no regulador de
presséo e com a quantidade de ar fornecida pelo compressor.

Para pressoes superiores a 7 bar, as mangueiras de alimentagdo devem
ser equipadas com cabo de seguranca (por ex.: cabo de ago).

2 MONTAGEM

A Antes de colocar em montar o ap: por

Montagem das rodas
As rodas, fornecidas juntas, tém de ser montadas de acordo com a figura 3.
Sequéncia de montagem: a, b, c.

Montagem do apoio
Os amortecedores de borracha, fornecidos junto, tém de ser montados de
acordo com a figura 4.

Montagem do filtro de ar

Remova os tampdes de transporte com uma chave de fendas ou ferramenta
parecida e aparafuse o filtro de ar ao aparelho (Fig. 5).

Montagem do tampd&o do éleo

Retire o tampé&o de transporte com uma chave de fenda ou uma ferramenta
parecida (Fig. 6a). Introduza o tampéo do 6leo (Fig. 6b).

3 LIGAGAO A REDE

O compressor encontra-se munido de um cabo eléctrico com ficha Schuko,
Esta pode ser ligada a qualquer tomada com ligagdo a terra de 230 V ~ 50
Hz, que esteja protegida com 16 A. Antes da colocagdo em funcionamento,
certifique-se de que a tensd@o de rede corresponde a tensdo de servico
constante na chapa de poténcia da maquina. Os cabos de alimentagéo
longos, as extensdes, os tambores para cabos, etc. causam queda de
tensdo e podem impossibilitar o arranque do motor. Com temperaturas
inferiores a +5°C, a falta de mobilidade compromete o arranque do motor.

4 ACTIVAGAO E USO

« Controle se os dados da placa do compressor correspondem com os
dados efectivos do sistema eléctrico; admite-se uma variagdo de tensao
de +/- 10% em relag&o ao valor nominal.

« Inserir a ficha do cabo de alimentagdo numa tomada adequada (fig. 7)
verificando se o botdo do pressostato situado no compressor estd na
posi¢do desligado «O» (OFF).

« Verifique o nivel do ¢leo por meio de o visor de nivel (fig. 8) e, se

necessario, atestar.

PT
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+ Nesta altura, o compressor esta pronto para o uso.

« Premendo o interruptor do mandstato (fig. 1), o compressor activa-se
bombeando ar e introduzindo-o no depodsito através do tubo de
distribuigao.

« Alcangado o valor de afinagéo superior (definido pelo construtor em fase

de ensaio), o compressor para descarregando o ar em excesso presente

na cabeca e no tubo de distribuigdo através duma valvula situada abaixo
do pressostato.

Isto permite a reactivagao subsequente facilitada pela falta de pressao na

cabeca. Utilizando ar, o compressor reinicia automaticamente quando é

alcangado o valor de afinagéo inferior (2 bar entre superior e inferior).

E possivel controlar a pressao presente no interior do depésito através da

leitura do mandémetro fornecido (fig. 9).

O compressor continua a funcionar com este ciclo em automatico até o

interruptor do pressostato nao ser premido.

« Se deseja utilizar novamente o compressor, aguardar pelo menos 10

segundos depois da desactivagéo antes de liga-lo de novo.

Todos os compressores estdo equipados com um redutor de presséo.

Movendo o botdo com a torneira aberta (rodando-o em sentido horario

para aumentar a pressdo e anti-horario para diminui-la, fig. 10a), é

possivel regular a pressdo do ar para optimizar o uso das ferramentas

pneumaticas. Quando tiver sido definido o valor desejado, usar a virola
existente embaixo, aparafusando-a até travar o botéo (fig. 10b).

E possivel verificar o valor definido através do manémetro.

Verificar se o de ar e a i pressao de exercicio

do utensilio pneumatico a utilizar é compativel com a pressédo

configurada no regulador de pressdao e com a quantidade de ar
distribuida pelo compressor.

« No final do trabalho, parar a maquina, desligar a ficha eléctrica e esvaziar
o depésito (figs. 11-12).

5 MANUTENGAO

« ANTES DE QUALQUER INTERVENGAO, DESLIGAR A FICHA E
ESVAZIAR COMPLETAMENTE O DEPOSITO (figs. 11-12).

« Controlar o aperto de todos os parafusos (sobretudo os da cabeca do
grupo) (binario 10 Nm = 1,02 Kgm).
O controlo deve ser feito antes da primeira partida do compressor e depois
da primeira utilizagéo intensiva, para restabelecer o valor correcto do par
de fecho modificado ap6s as dilatagdes térmicas.

« Depois de ter desaparafusado os eventuais parafusos de protecgéo, limpar
o filtro de aspiragéo de acordo com o ambiente de trabalho e, em todo o
caso, pelo menos a cada 100 horas (fig. 13). Se necessario, substituir o
elemento filtrante (o filtro entupido determina um menor rendimento e se
nao for eficaz, provoca um maior desgaste do compressor).

« Substituir o 6leo ap6s as primeiras 100 horas de funcionamento e,

posteriormente, a cada 300 horas (figs. 14a-14b-14c). Controlar
periodicamente o nivel.
Usar ¢6leo mineral SAE 40. (Para climas frios, ¢ aconselhavel SAE
20). Nao misturar qualidades diferentes. Se ocorrerem variagdes de
cor (brancacento = presenca de agua; escuro = sobreaquecido), é
aconselhavel substituir imediatamente o dleo.

* Periodicamente (ou no final do trabalho se durar mais que uma hora),

descarregar o liquido de condensacdo que se forma no interior do

deposito (fig. 12) devido & humidade presente no ar. Isto para prevenir a

corrosdo do deposito e ndo limitar a sua capacidade.

Tanto o déleo usado (modelos lubrificados), como a condensagdo DEVEM

SER ELIMINADOS respeitando as normas de protec¢do do ambiente e as

leis em vigor.

O comp tem de ser
previstos pelas normas locais.

TABEL. TERVALOS DE MANUTENGAO

seguindo os canais especificos

APOS AS
FUNGAO PRIMEIRAS A ﬁg[;i;ﬂﬂ A CADA 300
100 HORAS HORAS
Limpeza do filtro de
aspiragao e/ou substituicao °
do elemento filtrador
Troca de 6leo . .

Torque parafusos do
cabegote

Antes de ligar e ap6s a primeira hora de
funcionamento

Saida Condensa do

o Periodicamente e ao concluir o turno de trabalho
reservatorio

6 POSSIVEIS ANOMALIAS E RESPECTIVAS INTERVENGOES ADMITIDAS

ANOMALIA

CAUSA

INTERVENGAO

Perda de ar pela valvula do pressostato com o
compressor parado.

Valvula de retengdo que, por desgaste ou
sujidade na superficie de vedagao, ndo
desempenha correctamente a sua fungéo.

Desaparafusar a cabega sextavada da
valvula de retengéo, limpar a sede e o disco
de borracha especial (substituir se estiver
desgastado). Voltar a mont e apertar com
cuidado (figs. 15a-15b).

Diminuigéo de rendimento. Arranques
frequentes. Baixos valores de pressao.

Solicitagdo excessiva de rendimentos ou
possiveis fugas das juntas e/ou das tubagens.
Possivel filtro de aspiragédo entupido.

Substituir as juntas das unides. Limpar ou
substituir o filtro.

O compressor para e reactiva-se autono-
mamente depois de alguns minutos.

Intervengédo da protecgéo térmica por causa de
sobreaquecimento do motor.

Limpar as passagens de ar no canalizador.
Arejar o local. Rearmar a protecgao térmica.
Nos modelos lubrificados, verificar o nivel e a
qualidade do dleo.

O compressor para depois de algumas
tentativas de arranque.

Intervengéo da protecgao térmica por causa de
sobreaquecimento do motor (desconexdo da
ficha durante o andamento, reduzida tensdo de
alimentagéo).

Accionar o interruptor de andamento e
paragem. Arejar o local. Aguardar alguns
minutos que o compressor reactiva-se
autonomamente. Eliminar eventuais extensoes
do cabo de alimentag&o.

O compressor para depois de algumas
tentativas de arranque.

Funcionamento irregular do compressor ou
ruptura do pressostato.

Desconectar a ficha e dirigir-se ao centro de
assisténcia.

Qualquer outra intervencéo deve ser executada pelos Centros de Assisténcia autorizados, pedindo pecas sobresselentes originais. A alteragédo da

maquina pode comprometer a seguranca e, em todo o caso, invalida a respectiva garantia.

Garantia e reparagéo.

Em caso de mercadoria defeituosa ou de necessidade de pegas sobressalentes, é preciso contactar o ponto de venda em que foi feita a aquisi¢éo.




Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging

Lees de gebruiksaanwijzingen voor gebruik aandachtig door en neem
de volgende waar ingen in acht. Raadpleeg deze handleiding in
geval van twijfels over de werking.

Bewaar alle documentatie zodat iedereen die de compressor gebruikt,
deze documentatie van te voren kan raadplegen.

1 VOORZORGSMAATREGELEN VOOR DE VEILIGHEID

De akkoestische drukwaarde gemeten 4 m. is gelijk met de potentiele
akkoestische waarde aangetoond op het gele label dat is geplaatst op
de compressor, min 20 dB.

/\ VOOR HET GEBRUIK

+ De comp moet in g geving worden gebruikt

(goed geventileerd, omgevingstemperatuur +5°C tot +40°C) en nooit

bij aanwezigheid van stof, zuren, dampen, explosieve of ontvlambare

gassen.

Houd altijd een veiligheidsafstand van minstens 3 meter tussen de

compressor en het werkgebied aan.

Eventuele verkleuringen die verschijnen op de plastic bescherming van de

compressor tijdens lakspuiten, wijzen op een te geringe afstand.

« Steek de stekker van de stroomkabel in een qua vorm, spanning en
frequentie geschikt stopcontact dat voldoet aan de geldende voorschriften.

« Gebruik voor de stroomkabel verlengsnoeren met een lengte van hoogstens
5 meter en met een kabeldoorsnede van niet minder dan 1.5 mm?.

* Men raadt het gebruik van verlengsnoeren met een andere lengte of
doorsnede, alsmede adapters en meervoudige stekkerdozen af.

« Gebruik uitsluitend de schakelaar van de pressostaat om de compressor
uit te schakelen.

« Gebruik uitsluitend de handgreep om de compressor te verplaatsen.

« De werkende compressor moet op een stabiele, horizontale ondergrond
worden geplaatst om een correcte smering te verzekeren (gesmeerde
versies).

A ALGEMENE VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

« Richt de luchtstroom nooit op mensen, dieren of op het eigen lichaam
(Gebruik een beschermbril om de ogen tegen vreemde voorwerpen die
door de luchtstroom worden verplaatst te beschermen).

« Richt vioeistoffen die door op de compressor aangesloten gereedschappen

worden gespoten nooit op de compressor zelf.

Gebruik het apparaat nooit met blote voeten of vochtige handen of voeten

« Trek nooit aan de stroomkabel om de stekker uit het stopcontact te trekken
of om de compressor te verplaatsen.

« Laat het apparaat nooit blootgesteld aan de weersinvioeden. Vervoer de

compressor niet met de ketel onder druk.

Voer op de ketel geen lassen of mechanische bewerkingen uit. In geval

van defecten of corrosie moet de ketel vervangen worden.

« Zorg ervoor dat de compressor niet door onervaren personeel wordt
gebruikt. Houd kinderen en dieren uit de buurt van het werkgebied.

« Het apparaat is niet bestemd om gebruikt te worden door personen
(inclusief kinderen) wiens lichamelijk, sensoriele of mentale vermogen
verminderd is of die geen ervaring of kennis hebben van het apparaat,
tenzij zij geholpen worden door een persoon die over hun veiligheid
waakt en voor toezicht zorgt of instructies geeft over het gebruik van het
apparaat.

« Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met
het apparaat spelen.

« Plaats geen ontvlambare voorwerpen of voorwerpen van nylon of stof in de
buurt en/of op de compressor.

+ Reinig de machine niet met ontvlambare vloeistoffen of oplosmiddelen.
Gebruik uitsluitend een vochtige doek en controleer of de stekker uit het
stopcontact is verwijderd.

« Het gebruik van de compressor is strikt beperkt tot de compressie van
lucht. Gebruik de compressor niet voor andere gassoorten.

« De door het apparaat geproduceerde perslucht is zonder speciale
behandelingen niet bruikbaar voor toepassingen op farmaceutisch,
voedings- of gezondheidsgebied en mag niet gebruikt worden voor het
vullen van zuurstofflessen voor duikers.

/\ WERKING

« Deze compressor is gebouwd om met intermitterend bedrijf, zoals
aangegeven op het plaatje met technische gegevens, te werken, (zo
betekent bijvoorbeeld $3-25 2.5 minuut bedrijf en 7.5 minuut rust)
om overmatige oververhitting van de elektromotor te voorkomen. Als
dat mocht gebeuren, grijpt de thermische beveiliging van de motor in door
automatisch de elektrische stroom te onderbreken wanneer de temperatuur
te hoog is. Bij het terugkeren van de normale temperatuuromstandigheden
start de motor automatisch weer op.

Om het opnieuw opstarten van de machine te vereenvoudigen, moeten
niet alleen de beschreven handelingen worden uitgevoerd, maar ook
de drukknop op de pressostaat worden bediend: deze moet eerst in de
uitgeschakelde stand en vervolgens in de ingeschakelde stand worden
gebracht (fig. 1-2).

De eenfaseversies zijn voorzien van een pressostaat met een
luchtafblaasklep met vertraagde sluiting die het starten van de motor
bevordert: het is dan ook normaal dat bij leeg reservoir gedurende enkele
seconden nog lucht door deze klep wordt afgeblazen.

« Alle compressoren zijn voorzien van een veiligheidsklep die ingrijpt in
geval van onregelmatige werking van de pressostaat, zodat de veiligheid
van de machine is gegarandeerd.

Het veiligheidsventiel wordt ingesteld over overmatige onderdrukzetting
van de luchtreservoirs te voorkomen. Dit ventiel wordt in de fabriek
afgesteld en werkt eerst als de reservoirdruk deze druk bereikt. Tracht niet
deze veiligheidsinrichting te verstellen of te elimineren.

Elke aanpassing van dit ventiel kan ernstig letsel veroorzaken. Raadpleeg
een bevoegd servicecentrum als het nodig is de inrichting te controleren of
onderhoudswerkzaamheden erop uit te voeren.

De rode streep op de manometer geeft de maximumbedrijfsdruk van het
reservoir aan, en niet de geregelde druk.

« Tijdens het monteren van een gereedschap moet de uitgaande luchtstroom
absoluut afgesloten zijn.

Het gebruik van perslucht voor de verschillende toepassingen die mogelijk
zijn (opblazen, pneumatische gereedschappen, lakspuiten, wassen met
reinigingsmiddelen uitsluitend op waterbasis enz.) brengt de kennis en
de inachtneming van de voorschriften die voor de afzonderlijke gevallen
gelden met zich mee.

Controleer of het luchtgebruik en de maximale bedrijfsdruk van het
te gebruiken luchtdrukgereedschap en verbindingsleidingen (met de
compressor) geschikt zijn voor de op de drukregelaar ingestelde druk en
met de hoeveelheid door de compressor geleverde lucht.

Toevoerslangen moeten bij een druk, hoger dan 7 bar, met een
veiligheidskabel (bv. een staalkabel) worden uitgerust.

2 MONTAGE

A Voor ingebruikneming het apparaat zeker volledig monteren!

Montage van de wielen
De bijgaande wielen dienen te worden gemonteerd zoals getoond in fig. 3.
In opeenvolging monteren: a, b, ¢

Montage van het steunvoetje
Monteer het steunvoetje zoals afgebeeld wordt in fig. 4.

Montage van de luchtfilter
Verwijder de transportstop met een schroevendraaier of iets dergelijks en
schroef de luchtfilter op het apparaat vast (fig. 5).

Montage van de oliedop
Verwijder de transport dop met een schroevendraaier of ander geschikt
gereedschap (fig. 6a). Zet de oliedop (fig. 6b) op zijn plaats.

3 NETAANSLUITING

De compressor is voorzien van een netkabel met veiligheidsstekker. Deze
kan worden aangesloten op elk veiligheidsstopcontact 230 V ~ 50 Hz dat
beveiligd is door een zekering van 16 ampere. Alvorens het apparaat in
gebruik te nemen dient u er zich van te vergewissen dat de netspanning
overeenkomt met de bedrijffsspanning vermeld op het kenplaatje van het
apparaat. Lange toevoerleidingen alsmede verlengkabels, kabeltrommels
enz. leiden tot spanningsverlies en kunnen het starten van de motor
beletten. Bij temperaturen onder +5°C start de motor eventueel moeilijk ten
gevolge van stroefheid.

4 STARTEN EN GEBRUIK

« Controleer de overeenstemming met de gegevens op de typeplaat van de
compressor met de werkelijke gegevens van de elektrische installatie; er
wordt een spanningsvariatie van +/- 10% ten opzichte van de nominale
waarde toegestaan.

« Steek de stekker van de stroomkabel in een geschikt stopcontact (fig. 7)
en controleer of de drukknop van de pressostaat op de compressor in de

uitgeschakelde stand «O» (OFF) staat.
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« Controleer het oliepeil met behulp van het peilglas (fig. 8), en vul eventueel
bij.

+ Nu is de compressor klaar voor gebruik.

« Zet de schakel van de pressostaat in de ON-stand (fig. 1): de
compressor start, begint lucht te pompen en voert deze via de toevoerbuis
naar de tank.

« Zodra de bovenste afstelwaarde wordt bereikt (ingesteld door de

constructeur tijdens de keuringsfase), stopt de compressor en blaast de
overmaat aan lucht die in de kop en toevoerbuis aanwezig is via een klep
onder de pressostaat af.
Het ontbreken van druk in de kop vereenvoudigt het opnieuw opstarten
van de compressor. Bij gebruik van lucht start de compressor automatisch
op wanneer de onderste afstelwaarde wordt bereikt (2 bar tussen bovenste
en onderste waarde).

« Het is mogelijk om de druk in de tank te controleren door de bijgeleverde
manometer af te lezen (fig. 9).

« De compressor blijfft met deze automatische cyclus werken totdat de
schakelaar van de pressostaat wordt afgezet.

« Als men de compressor opnieuw wil gebruiken, dient men minstens
10 seconden na het uitschakelen te wachten alvorens de compressor
opnieuw te starten.

« Alle compressoren zijn voorzien van een reduceerventiel. Met de knop bij
open kraan (wordt bij rechtsom draaien de druk verhoogd en bij linksom
draaien de druk verlaagd, fig. 10a) kan de luchtdruk geregeld worden om
het gebruik van pneumatische gereedschappen te optimaliseren. Zet,
zodra de gewenste waarde is ingesteld, moet de onderliggende ringmoer
worden gebruikt om de knop vast te zetten (fig. 10b).

De ingestelde waarde kan op de manometer gecontroleerd worden.

« Controlleer of het luchtgebruik en de maximum druk van de te
proberen luchtdrukwerktuigen geschikt zijn met de aangetekende
druk op de drukr laar en met de h lheid lucht geleverd door
de compressor.

« Schakel de machine na gebruik uit, neem de stekker uit het stopcontact en
leeg het reservoir (fig. 11-12).

5 ONDERHOUD

+ NEEM, VOORDAT WERKZAAMHEDEN AAN DE COMPRESSOR
WORDEN UITGEVOERD, DE STEKKER UIT EN LEEG DE TANK
VOLLEDIG (fig. 11-12).

Controleer de aanhaalkoppels van alle bouten en vooral die van de kop
(koppel 10 Nm = 1,02 Kgm).

De controle moet uitgevoerd worden voordat de compressor voor de
eerste keer gestart wordt en vervolgens bij het eerste intens gebruik, om

de correcte waarde van het aanspanmoment, die door de thermische
uitzetting gewijzigd werd, te herstellen.

« Schroef de eventuele schroeven van de beschermkap los, reinig het
aanzuidfilter met een frequentie die afhangt van het type werkomgeving en
minstens eens per 100 uur (fig. 13). Vervang indien nodig het filterelement
(een verstopt filter vermindert het rendement en een onwerkzaam filter
veroorzaakt een grotere slijtage van de compressor).

« Ververs de olie van de gesmeerde modellen na de eerste 100 bedrijfsuren

en vervolgens elke 300 uur (fig. 14a-14b-14c). Controleer periodiek het

niveau.

Gebruik SAE 40 minerale olie. (Voor koude klimaten wordt SAE 20

aanbevolen). Meng geen verschillende soorten olie. Als kleurvariaties

optreden (witachtig = aanwezigheid van water; donker = oververhitte olie)
wordt aangeraden om de olie onmiddellijk te verversen.

Tap regelmatig (of na werkzaamheden die langer dan een uur duren) het

condenswater af dat zich in de tank ophoopt (fig. 12) i.v.m. het vocht dat in

de lucht aanwezig is. Dit om de tank tegen roesten te beschermen en niet
de capaciteit te beperken.

« Zowel de uitgewerkte olie (gesmeerde modellen) als het condenswater
MOETEN op milieuvriendelijke wijze en overeenkomstig de geldende
wettelijke voorschriften VERWERKT worden.

De verkoop van de compressor moet gebeuren voor de leidingen
die geschikt zijn en overeenstemmen met de eisen van de lokale
wetgeving.

BEL ONDERHOUDSINTERVALLEN
NA DE
FUNCTIE EERSTE 100 | °LKE 100 ELKE 300
UREN UREN
Reiniging van de zuigfilter
en/of vervanging van het °
filtrerende element
Vervanging van olie ° o

Sluiting van de

hoofdtrekkers Bij het starten en na het eerste werkuur

Het lossen van de condens

vanuit de tank Regelmatig en bij het einde van het werk

6 MOGELIJKE STORINGEN EN TOEGESTANE REMEDIES

STORING

OORZAAK

REMEDIE

Luchtlekkage uit de klep van de pressostaat bij
stilstaande compressor.

Afsluitklep die wegens slijtage of vuil op het
afsluitviak niet correct zijn functie vervult.

Draai de zeskantkop van de afsluitklep los,
reinig de zitting en het schijfje van speciaal
rubber (vervang indien versleten). Monteer
opnieuw en draai zorgvuldig vast (fig. 15a-15b).

Afname van het rendement. Veelvuldig starten.
Lage drukwaarden.

Overmatige vraag naar prestaties of eventuele
lekkage uit koppelingen en/of leidingen.
Mogelijkheid verstopt aanzuigdfilter.

Vervang de pakkingen van de koppelingen of
vervang het filter.

De compressor stopt en start na enkele minuten
weer zelfstandig op.

Ingreep van de thermische beveiliging i.v.m.
oververhitting van de motor.

Reinig de luchtdoorvoeropeningen in de toevoer.
Lucht de werkruimte. Reset de thermische
beveiliging. Controleer bij gesmeerde modellen
het peil en de kwaliteit van de olie.

De compressor stopt na enkele startpogingen.

Ingreep van de thermische beveiliging i.v.m.
oververhitting van de motor (verwijdering
stekker tijdens bedrijf, lage voedingsspanning).

Bedien de stopschakelaar. Lucht de werkruimte.
Wacht enkele minuten en de compressor zal
zelfstandig weer opstarten. Verwijder eventuele
verlengsnoeren van de stroomkabel.

De compressor stopt niet en de veiligheidsklep

grijptin. van de pressostaat.

Abnormale werking van de compressor of breuk

Neem de stekker uit en breng het apparaat naar
het servicecentrum.

Alle overige werkzaamheden moeten door de erkende Servicecentra worden uitgevoerd, waarbij originele onderdelen gebruikt moeten worden.
Zelfstandig de machine proberen te repareren kan de veiligheid in gevaar brengen en maakt sowieso de garantie ongeldig.

Garantie en reparatie.

In geval van goederen met defecten of als reservedelen nodig zijn, dient u contact op te nemen met het verkooppunt waar u het toestel gekocht heeft.




Opbevar denne brugsanvisning saledes, at det altid er muligt at indhente oplysninger pa et senere tidspunkt

Las brugsanvisningen ngje inden brug og overhold folgende
sikkerhedsforskrifter. Indhent oplysninger i denne brugsanvisning i
tilfaelde af tvivl.

Opt dok ionen saledes, at alle kompressorens brugere har
mulighed for at indhente oplysninger inden brug.

1 SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

ST@JVARDIEN pa 4 meters afstand svarer til det STGJNIVEAU, som er
angivet pa den gule etikette pa kompressoren, minus 20 dB.

/\ FOR BRUGEN

+ Kompressoren skal benyttes i passende omgivelser (god udluftning,
rumtemperatur pa mellem +5 og +40 °C) og ma aldrig benyttes i
omgivelser med stov, syre, damp samt eksplosive og brandfarlige
luftarter.

« Etablér en sikkerhedsafstand pa min. 3 m mellem kompressoren og

arbejdsomradet.

Eventuelle farvesteenk pa kompressorens plastbeskyttelse i forbindelse

med sprojtelakering betyder, at kompressoren er placeret for teet pa

arbejdsomradet.

« Seet stikket i en egnet stikkontakt med hensyn til form, spaending og

frekvens. Endvidere skal stikkontakten opfylde kravene i de geeldende

standarder.

Benyt forlaengerledninger med en laengde pa maks. 5 m og med et tvaersnit

pa min. 1,5 mm2.

Det frarades at benytte forleengerledninger, som ikke opfylder disse krav

med hensyn til lzengde og tveersnit. Endvidere frarades brug af adaptere og

stikdaser.

« Sluk kun kompressoren ved hjeelp af trykafbryderens knap.

« Transportér kun kompressoren ved hjeelp af handtaget.

| forbindelse med drift skal kompressoren veere placeret vandret pa et

stabilt underlag for at sikre en korrekt smaring (smurte modeller).

A GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER

* Ret aldrig luftstrdlen mod personer, dyr eller kroppen (bser
beskyttelsesbriller for at beskytte gjnene mod fremmedlegemer, som
hvirvles rundt i luften)

+ Ret aldrig stralen med vaeske fra veerktgjet, der er sluttet til kompressoren,
mod kompressoren

« Beer altid fodtej og betjen ikke apparatet med fugtige haender eller fedder

« Traek ikke i ledningen for at fierne stikket fra stikkontakten eller for at fierne
kompressoren

« Udszet ikke apparatet for skiftende vejrforhold

« Transportér ikke kompressoren, mens tanken er under tryk

« Udfer ikke svejsninger eller mekanisk arbejde pa tanken. Defekter eller
korrosioner kreever komplet udskiftning af tanken.

« Kompressoren ma ikke benyttes af ukvalificerede personer. Opbevar
kompressoren utilgaengeligt for bern og dyr.

« Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herunder bgrn) med
nedsatte fysiske, sensoriske psykiske eller sanseevner, eller personer uden
den nedvendige viden eller erfaring, med mindre de har faet vejledning i

anvendelsen af apparatet eller overvagning af en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed.

« Born ber overvages, for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

« Placér ikke brandfarlige genstande eller genstande af nylon og stof i
nzerheden af og/eller pa kompressoren.

« Renger ikke apparatet med brandfarlig vaeske eller oplasningsmiddel.
Benyt blot en fugtig klud og kontrollér, at stikket er fiernet fra stikkontakten

« Kompressoren er beregnet til komprimering af luft. Brug ikke apparatet til
andre luftarter.

« Trykluften, som fremstilles i denne kompressor, kan ikke benyttes i
medicinal- og fedevareindustrien samt pa hospitaler uden forudgaende
specialbehandling af luften. Endvidere ma trykluften ikke fyldes pa iltflasker
til dykning.

/\ FUNKTION

« Kompressoren er fremstillet til fi 1 ved det inter forhold,
der er specificeret pa identifikationsskiltet (eksempel: $3-25 betyder
drift i 2,5 minutter og herefter afbrydelse i 7,5 minutter). Herved
undgas en kraftig overophedning af elmotoren. | tilfelde af overophedning
udlgses motorens termiske sikring, hvilket medferer automatisk afbrydelse
af stremmen, nar temperaturen er for hgj. Motoren starter automatisk igen,
nar temperaturen vender tilbage til det normale niveau.
For at forenkle den efterfolgende start af apparatet er det udover
ovenstaende indgreb vigtigt at dreje trykafbryderens knap til OFF
positionen og herefter igen til ON positionen (fig. 1 og 2).
De enfasede modeller er udstyrede med en trykafbryder med en ventil med
forsinket lukning til bortledning af luften. Denne ventil forenkler starten af
motoren og det er derfor normalt, at der kommer et luftpust ud af ventilen i
et par sekunder, nar motoren teendes med tom tank.
Alle kompressorer er udstyret med en sikkerhedsventil, som udlgses
i tilfeelde af funktionsforstyrrelser i trykafbryderen. Herved garanteres
apparatets sikkerhed.
Sikkerhedsventilen er indstillet til at undga overtryk i trykluftbeholderen.
Ventilen er fra fabrikken indstillet, og den treeder ikke i funktion, med
mindre beholdertrykket nar op pa denne veerdi. Forseg ikke at justere pa
denne sikkerhedsanordning eller seette den ud af funktion.
Evt. justering af ventilen kan medfere alvorlige personskader. Hvis denne
anordning kraever service eller vedligeholdelse, skal det udferes af et
autoriseret Service Center.
Den rode streg p4 manometrene angiver tankens maksimale arbejdstryk.
Det viser ikke det indstillede tryk for kompressoren.
Den udgaende luftstrem skal afbrydes i forbindelse med montering af
veerktgj.
Anvendelse af trykluft til de forskellige former for brug (oppumpning,
trykluftsveerktej,  sprojtelakering, afvaskning med vandbaserede
rengeringsmidler osv.) forudszetter kendskab til og overholdelse af de
normer, som geelder i de enkelte tilfeelde.
Kontroller at det pneumatiske veerktgjs og tilslutningsledningerne (med
kompressoren) Iuftforbrug og max driftstryk stemmer overens med
indstillingen pa trykregulatoren og med den luftmaengde, der leveres af
kompressoren.
« De fleksible tillabsslanger il tryk over 7 bar ber udstyres med et
sikkerhedskabel (for eksempel et stalkabel).

2 MONTAGE
A Maskinen skal monteres fuldsteendig komplet, inden den tages i brug!

Montage af hjul
De medfelgende hjul skal monteres som vist pa fig. 3. Montering i
raekkefolge: a, b, ¢

Montering af stottefod
Stettefoden (i gummi) monteres som vist pa fig. 4.

Isaetning af luftfilter
Fjern transportproppen med en skruetreekker eller lign., og skru luftfiltret fast
til maskinen (fig. 5).

Montering af olieproppen
Fjern transportproppen med en skruetraekker eller lignende (fig. 6a). Seet
olieproppen (fig. 6b) i.

3 NETTILSLUTNING

Kompressoren er udstyret med netledning med beskyttelseskontaktstik.
Denne kan tilsluttes enhver forskriftsmaessigt installeret stikdase 230V ~ 50
Hz, som er sikret med 16 A. Kontroller, inden du teender, at netspaendingen
svarer til driftsspaendingen, saledes som angivet pa kompressorens
meerkeplade. Lange tilledninger samt forleengere, kabeltromler osv.
forarsager spaendingsfald og kan forhindre, at motoren starter. Lave
temperaturer under +5°C kan besvaerliggere motorstart p.g.a. treeg gang.

4 START OG BRUG

« Kontrollér, om kompressorens maerkedata stemmer overens med
elanleeggets; spaendingen ma afvige +/- 10% i forhold til meerkeveerdien.

« Seet forsyningsledningens stik i en passende stikkontakt (fig. 7) og
kontrollér, at trykafbryderens knap pa kompressoren er drejet tii OFF
positionen.

« Oliestanden kontrolleres ved hjeelp af skueglasset (fig. 8). Efterfyld om

ngdvendigt.

Herefter er kompressoren klar til brug.

Betjen trykafbryderens knap (fig. 1). Kompressoren starter og pumper luft,

som herefter sendes ind i tanken gennem indtagsroret.

Nar maks. kalibreringsvaerdien nas (indstillet af producenten i forbindelse

med afprevning), afbrydes kompressoren og bortleder den overskydende
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luft i den forreste del og i indtagsreret ved hjeelp af en ventil, der er placeret

under trykafbryderen.

Udligningen af trykket i den forreste del forenkler den efterfolgende

start. Ved brug af Iuft starter kompressoren automatisk, nar min.

kalibreringsvaerdien nas (2 bar lavere end maks. kalibreringsveerdien).

Det er muligt at kontrollere trykket i tanken ved hjeelp af det medfglgende

manometer (fig. 9).

« Kompressorfunktionen opretholdes i denne automatiske cyklus, indtil
trykafbryderens knap betjenes.

« Hvis kompressoren skal benyttes igen, skal der ga min. 10 sekunder
mellem slukning og den efterfalgende start.

« Alle kompressorer er udstyret med en trykreduceringsventil. Ved at betjene
knoppen, mens hanen er aben (dreje den med uret for at oge trykket eller
mod uret for at reducere det; fig. 10a), er det muligt at justere lufttrykket
saledes, at brugen af trykluftsveerktejet optimeres. Indstil den enskede
trykveerdi, at fastspeende den underliggende ringmetrik, indtil knoppen
blokeres (fig. 10b).

« Det er muligt at kontrollere den indstillede trykveerdi ved hjeelp af
manometeret.

« Kontroller at varktgjets luftforbrug og max driftstryk stemmer
med indstillingen pa trykregulatoren og praestationerne pa
kompressoren.

« Sluk apparatet, fiern stikket fra stikkontakten og tem tanken efter afslutning
af arbejdet (fig. 11 og 12).

5 VEDLIGEHOLDELSE

« FJERN STIKKET FRA STIKKONTAKTEN OG T@M TANKEN
FULDSTANDIGT INDEN UDF@RELSE AF INDGREB (fig. 11 og 12).

« Kontrollér alle skruernes opspaending og i seerdeleshed dem pa gruppens

hoved. (tilspaendingsmoment: 10 Nm = 1,02 kgm).
Kompressoren skal kontrolleres inden ferste ibrugtagning og derefter
inden farste intensive brug for at efterspaende boltforbindelserne med det
korrekte moment, idet tilspaendingsmomentet kan have aendret sig som
folge af varmeudvidelse.

« Losn eventuelle skruer i beskyttelsen og renger sugefilteret afhaengigt af
de konkrete arbejdsbetingelser og under alle omstaendigheder for hver
100 timers drift (fig. 13). Udskift eventuelt filterelementet (et tilstoppet filter
reducerer ydelsen og medferer gget slitage pa kompressoren).

« Skiftes olien efter de farste 100 timers drift og herefter for hver 300 timer

(fig. 14a-14b og 14c). Kontrollér olieniveauet regelmaessigt.
Anvend mineralolien SAE 40. (SAE 20 er tilradelig i kolde omgivelser). Bland
aldrig forskellige olietyper. Det anbefales at udskifte olien gjeblikkeligt, hvis
der forekommer farveforandring (hvidlig = vandforekomster — markfarvning
= overophedning).

« Der dannes kondensvand som folge af luftens fugtighed. Tanken for
kondensvand skal derfor tsmmes regelmzessigt (eller efter afslutning af
arbejde, som har varet mere end 1 time) (fig. 12). Herved beskyttes tanken
mod korrosion og det er muligt at udnytte tankens rumindhold fuldsteendigt.

« Bade den brugte olie (smurte modeller) og kondensvandet SKAL
BORTSKAFFES med overholdelse af kravene i den geeldende
miljglovgivning.

Kompressoren skal skrottes ifolge lokalt galdende forskrifter.

TABEL 1 - VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

EFTER DE
FORSTE 100
DRIFTSTIMER

HVER 100:E
DRIFTSTIME

HVER 300:E

FUNKTION
v 0 DRIFTSTIME

Renggring indsugefilter og/
eller filterskift

Olieskift . .

Fastspzanding

topstykkebolte Ved start og efter forste driftstime

itanken | F og efter arbejdes slut

6 MULIGE FEJL OG AFHJALPNING

FEJL

ARSAG

AFHJZALPNING

Luftlzekage fra ventilen i trykafbryderen, nar
kompressoren er standset.
forseglingsstoppet.

Tilbageslagsventilen fungerer ikke korrekt
pga. slitage eller store meengder snavs pa

Losn den forreste sekskantede del af
tilbageslagsventilen, renger saedet og den
saerlige gummiskive (udskift den, hvis den
er slidt). Montér delene pa ny og fastspaend
omhyggeligt (fig. 15a og 15b).

Reduktion af ydelse. Hyppige starter. Lave
trykveerdier.
tilstoppede sugefilter.

For intensiv brug eller eventuelle laekager
fra samlinger og/eller slanger. Renger det

Udskift koblingernes pakninger. Rengar eller
udskift filteret.

Kompressoren afbrydes og starter automatisk
efter et par minutter.

Udlgsning af den termiske sikring pga.
overophedning af motoren.

Renger luftpassagerne i manifolden. Udluft
lokalet. Tilbagestil den termiske sikring.
Kontrollér olieniveauet og maengden pa de
smurte modeller.

Kompressoren afbrydes efter et par startforseg.

Udlgsning af den termiske sikring pga.

Betjen trykafbryderens knap. Udluft lokalet. Vent

overophedning af motoren (fjernelse af stikket i
forbindelse med drift, lav forsyningsspzending).

et par minutter. Herefter starter kompressoren
selv. Fjern eventuelle forleengerledninger fra
forsyningsledningen.

Kompressoren afbrydes ikke og
sikkerhedsventilen udlgses.

Funktionsforstyrrelser i kompressoren eller
defekt i trykafbryder.

Fjern stikket fra stikkontakten og kontakt
servicecenteret.

Ethvert andet indgreb skal udferes af et af de autoriserede assistancecentre, idet originale reservedele er pakravede. Maskinsikkerheden kan
kompromitteres og garantien bortfalder automatisk hvis der udfgres maskinandringer.

Garanti og reparation.

| tilfeelde af defekter og behov for reservedele bedes du kontakte den forhandler, hvor du har kebt aggregatet.




Forvara denna bruksanvisning for framtida konsultation

Las igenom bruksanvisningen innan maskinen startas.
Folj sakerhetsforeskrifterna nedan. Se bruksanvisningen om du ar
osaker pa funktionen.

Forvara bruksanvisningen for framtida konsultation.

1 SAKERHETSATRGARDER

BULLERVARDET pa 4 meters avstand svarar till den BULLERSTYRKA,
som anges pa den gula etiketten pa kompressorn, minus 20 dB.

/\ FORE ANVANDNINGEN

+ Kompressorn ska anvandas i lampliga miljoer (vélventilerade miljoer
med en omgivningstemperatur pa mellan +5 °C och +40 °C) och aldrig
i miljder dar det forekommer damm, syror, anga, explosiva eller
lattanténdliga gaser.

« Uppratthall alltid ett sékerhetsavstand pa minst 3 m mellan kompressorn
och arbetsomradet.

« Eventuella fargstank pa kompressorns plastskydd under lackeringsmoment
betyder att avstandet ar otillrackligt.

« Satt i kontakten i ett eluttag av lampligt utférande, spanning och frekvens.
Eluttaget ska dven 6verensstdamma med gallande standard.

« Anvand forlangningssladdar med en max. langd pa 5 m och med ett
tvarsnitt pa minst 1,5 mm?2.

« Det avrades fran att anvanda forlangningssladdar med avvikande langd
och tvéarsnitt samt adaptrar och grenuttag.

« Anvand endast tryckvaktens knapp for att stdnga av kompressorn.

« Anvand endast handtaget for att flytta kompressorn.

« Vid drift ska kompressorn sta pa ett stadigt och plant underlag for att
garantera en korrekt smérjning (smorda modeller).

A ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

« Rikta aldrig luftstralen mot personer, djur eller din egen kropp (anvénd
skyddsglaségon for att skydda 6gonen mot frammande foremal som lyfts
av stralen).

Rikta aldrig vatskestralen fran kompressoranslutna verktyg mot

kompressorn.

« Anvand inte maskinen barfota eller med bléta hénder och fétter.

« Dra inte i elkabeln for att dra ur kontakten ur eluttaget eller for att flytta

kompressorn.

Utséatt inte maskinen for vader och vind.

« Transportera inte kompressorn med trycksatt behallare.

« Utfor inte svetsningar eller mekaniska arbeten pa behallaren. Vid skador
eller rost pa behallaren ska den bytas ut fullstandigt.

« Kompressorn far endast anvandas av erfarna personer. Hall barn och djur
pa behorigt avstand fran arbetsomradet.

« Denna apparat ar inte avsedd for bruk av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental kapacitet. Inte heller personer utan
erfarenhet och kunskap bér anvanda den om de inte far handledning eller
instruktioner fér anvandning av apparaten av en person som tar ansvar for

deras sakerhet.

« Barn bor 6vervakas for att sakerstélla att de inte leker med apparaten.

« Placera inte bréannbara féremal, nylonféremal eller textilier i narheten och/
eller pa kompressorn.

« Rengdr inte maskinen med brandfarliga véatskor eller 16sningsmedel.
Anvand endast en fuktig trasa. Kontrollera att kontakten har dragits ur
eluttaget.

« Kompressorn far endast anvandas for komprimering av luft. Maskinen far
inte anvandas for nagon annan typ av gas.

*Tryckluften som alstras av denna maskin far under inga omstandigheter
anvéndas for farmaceutiska andamal, inom livsmedelsbranschen eller pa
sjukhus utan att luften forst specialbehandlas. Tryckluften lampar sig inte
for pafylining av gastuber for dykning.

/\ FUNKTION

« Denna kompressor ar konstruerad for att fungera med den
intermittensfaktor som anges pa markplaten over tekniska data
(exempel: S3-25 betyder 2,5 min drift och 7,5 min paus) for att undvika
Overhettning av elmotorn. Det finns ett &verhettningsskydd i motorn
som automatiskt bryter stromtillférseln om motorn Gverhettas. Motorn
aterstartar automatiskt nér den normala drifttemperaturen ater nas.

« For att forenkla aterstarten av maskinen ar det viktigt att, forutom momenten

som anges, aven fora tryckvaktens knapp till OFF och sedan tillbaka till ON

(fig. 1 och 2).

Enfasmodellerna ar férsedda med en tryckvakt med en avluftningsventil

med fordrojd stdngning som férenklar starten av motorn. Det &r darfor

normalt att lite luft pyser ut under nagra sekunder nér maskinen slas till
med tom behallare.

Alla kompressorer ar férsedda med en sdkerhetsventil som ingriper

vid oregelbunden funktion av tryckvakten for att garantera maskinens

sakerhet.

Sakerhetsventilen ar installd for att undvika Overtryck i lufttankarna.

Denna ventil har stéllts in pa fabriken och fungerar inte om inte trycket

i tanken uppnar detta tryck. Forsok inte justera eller eliminera denna

sakerhetsanordning.

Eventuella andringar som gors pa denna ventil kan orsaka allvarliga

skador. Om denna anordning kréver service eller underhall kontakta ett

auktoriserat servicecentrum.

Det réda strecket pa manometern indikerar maximalt driftstryck for tanken.

Det géller inte det instéllda trycket.

Under monteringen av ett verktyg ska tryckluftsutloppet vara avstangt.

Anvandning av tryckluften for olika andamal (pumpning, tryckluftsverktyg,

lackering, tvatt med endast vattenbaserade rengéringsmedel o.s.v.)

forutsatter att man kanner till och féljer de foreskrifter som galler fran fall till

fall.

Kontrollera att luftférbruk och max driftstryck for verktyget och for

anslutningsréren (med kompressorn) stdmmer med instéllningen pa

tryckregulatorn och med kompressorns prestationer.

Inkommande slangar vid tryck over 7 bar ska vara férsedda med en

sakerhetslina (t ex stalvajer).

2 MONTERING

A Se till att ki har

Montera hjulen

Bifogade hjul maste monteras enligt beskrivningen i fig. 3. Montering steg
for steg: a, b, c.

Att sétta fast stodbenet

Satt fast stodbenet av gummi som det visas i fig. 4.

Montera luftfiltret
Ta bort transportpluggen med en skruvmejsel eller liknande och skruva
sedan fast luftfiltret pa kompressorn (fig. 5).

innan du tar den i drift!

Montera oljepluggen
Ta bort transportpluggen med en skruvmejsel eller liknande (fig. 6a). For in
oljepluggen (fig. 6b).

3 NATANSLUTNING

Kompressorn &r utrustad med en natkabel med jordad kontakt. Denna kan
anslutas till ett valfritt jordat vagguttag 230V ~ 50 Hz som har kopplats till en
16 A sékring. Innan du anvander maskinen, kontrollera att natspanningen
stammer 6verens med uppgifterna som anges pa maskinens markskylt.

Langa tilledningar samt forlangningar, kabeltrummor osv. fororsakar
spanningsfall och kan férhindra att motorn startar upp. Vid laga temperaturer
under +5°C finns det risk for att motorn inte kan starta upp pga. trég gang.

4 START OCH ANVANDNING

« Kontrollera att el-installationens data stammer med de data som anges pa
kompressorns maskinskylt; skillnader pa +/- 10% i férhallande till nominell
spanning kan accepteras.

< Satt i kontakten i ett 1ampligt eluttag (fig. 7). Kontrollera att tryckvaktens
knapp pa kompressorn ar i lage OFF.

« Kontrollera oljenivan med hjélp av inspektionsglaset (fig. 8). Fyll pa om det
ar nédvandigt.

« Kompressorn ar nu klar fér anvandning.

« Nar du trycker pa tryckvaktens knapp (fig. 1) startar kompressorn och
pumpar in luft i behallaren genom tryckslangen.

« Nar max. kalibreringsvarde nas (installt av tillverkaren vid provkérningen)
slar kompressorn fran och témmer ut Overbliven luft ur huvudet och
tryckslangen via en ventil under tryckvakten.

Detta forenklar nastfoljande start eftersom huvudet inte ar trycksatt.
Kompressorn aterstartar automatiskt nar min. kalibreringsvarde nas (2 bar
mellan max. och min. vardet).

« Det ar mojligt att kontrollera trycket i behallaren med den medlevererade
manometern (fig. 9).

« Kompressorn fortsatter att fungera med denna automatiska cykel tills

tryckvaktens knapp trycks ned.
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« Vanta i minst 10 sekunder efter att kompressorn har stangts av innan du
ater startar den.

« Alla kompressorer ar forsedda med en reduceringsventil. Vrid pa
vredet med O6ppen kran (vrid det medurs for att 6ka trycket och moturs
for att minska trycket, fig. 10a) for att reglera lufttrycket for att optimera
tryckluftsverktygets anvandning. Nar énskat varde har stallts in, ar det
nodvandigt att vrida pa ringmuttern som sitter under for att blockera vredet
(fig. 10b).

« Installt vérde kan kontrolleras med manometern.

* Kontrollera att luftforbruk och max driftstryck for verktyget stimmer med

instéllningen pa tryckregulatorn och med kompressorns prestationer.

Sla fran maskinen, dra ur kontakten och tém behallaren efter arbetet (fig.

11 och 12).

5 UNDERHALL

DRA UR KONTAKTEN OCH TOM BEHALLAREN FULLSTANDIGT

FORE INGREPP (fig. 11 och 12).

« Kontrollera att alla skruvar &r atdragna (i synnerhet skruvarna pa enhetens
lock) (atdragningsmoment 10 Nm = 1,02 kgm).

Kontrollen ska goras innan kompressorn startas forsta gangen och déarefter
nar den for férsta gangen ska anvéandas intensivt, for att aterstélla det ratta
stangningsmomentet som andrats pa grund av varmeutvidgningarna.

« Lossa eventuella skruvar pa skyddet och rengér insugsfiltret beroende pa
arbetsfoérhallandena men atminstone var 100:e drifttimme (fig. 13). Byt ut
filterelementet om det ar nddvandigt (igensatt filter forsamrar kapaciteten
och okar slitaget pa kompressorn).

« Ska oljan bytas ut efter de forsta 100 drifttimmarna och sedan var 300:e

drifttimme (fig. 14a-14b och 14c). Kontrollera oljenivan regelbundet.

Anvand mineralolja SAE 40 (for kalla klimat rekommenderas SAE 20).

Olika oljekvaliteter far inte blandas. Vid fargforandringar pa oljan (vitaktig

= vatten i oljan, mérkaktig = oljan ar 6verhettad) bér du omedelbart byta ut

oljan.

« Tém regelbundet (eller vid arbetets slut vid arbeten som overstiger
en timme) ut kondensvétskan som bildas i behallaren (fig. 12) p.g.a.
luftfuktigheten. Detta gors for att skydda behallaren mot rost och for att inte
kapaciteten ska forsémras.

+ Gammal olja (smorda modeller) och kondensvétska MASTE KASSERAS
i enlighet med géllande miljélagstiftning.

Kompressorn skal skrotas enligt lokalt géallande foreskrifter.

ABELL NDERHALLSINTERVALL

EFTER DE " '
FUNKTION FORSTA 100 D\llz?grjr?n:ﬁs VAR 300:E
DRIFTTIMMARNA DRIFTTIMME
Rengoring insugsfilter .
ochleller filterskifte
Oljebyte ° o
[Hilidragning Vid start och efter forsta drifttimmen
topplocksbultar

Avtappning kondens i

Regelbundet och vid arbete slut
tanken

6 FELSOKNING OCH ATGARDER

FEL

ORSAK

ATGARD

Luftiackage fran tryckvaktens ventil med
stillastdende kompressor.

Backventilen fungerar inte korrekt p.g.a. slitage
eller smuts pa tatningsstoppet.

Skruva ur backventilens sexkantshuvud, rengér
satet och gummiskivan (byt ut gummiskivan

om den &r utsliten). Atermontera och dra at
ordentligt (fig. 15a och 15b).

Forsamrad kapacitet. Tata starter. Laga
tryckvéarden.

Intensiv anvéndning eller eventuella lackage
fran kopplingar och/eller slangar. Igensatt
insugsfilter.

Byt ut kopplingarnas packningar. Rengér eller
byt ut filtret.

Kompressorn stannar och aterstartar
automatiskt efter nagra minuter.

Utlésning av 6verhettningsskyddet p.g.a.
Overhettning av motorn.

Rengor ventilationshalen i samlingsroret.
Védra lokalen. Aterstéll dverhettningsskyddet.
Kontrollera oljans niva och kvalitet pa smorda
modeller.

Kompressorn stannar efter nagra startforsok.

Ingrepp av dverhettningsskyddet p.g.a.
overhettning av motorn (urkoppling av kontakten
under drift, svag matningsspanning).

Sla till tryckvaktens knapp. Vadra lokalen. Vanta
nagra minuter och kompressorn aterstartar
automatiskt. Anvand inte férlangningssladdar
for elkabeln.

Kompressorn stannar inte och sékerhets-
ventilen ingriper.

Driftfel pa kompressorn eller defekt tryckvakt.

Dra ur kontakten och vand dig till
serviceverkstaden.

Alla 6vriga typer av ingrepp maste goras vid auktoriserade serviceverkstader och med anvandning av originalreservdelar. Mixtring med maskinen
kan aventyra maskinens sdkerhet och medfér att garantin upphor att galla.

Garanti och reparation.

For trasiga delar eller vid behov av reservdelar kontakta det forsaljningsstélle dar du kopt delarna.




Sailyta ohjekirja voidaksesi etsia siita tarvittaessa ohjeita

Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttéda ja noudata
seuraavia turvallisuusmaaradyksia. Etsi ohjekirjasta ohjeet, jos olet
epavarma laitteen toiminnan suhteen.

Sailytd kaikki asiakirjat, jotta jokainen kompressorin kayttdja voi
perehtya niihin ennen kayttoa.

1 VAROTOIMET

4 metrin etdisyydelld mitattu AANENPAINEEN arvo vastaa arvoa, joka
saadaan vahentamélla AANENTEHON arvosta 20 dB. Aénenteho on
ilmoitettu kompressoriin kiinnitetyssa keltaisessa etiketissa.

/\ ENNEN KAYTTOONOTTOA

+ Komp ia tulee kay ympiristéssa (hyva
ilmastointi, ympardiva lampétila valilli +5°C ja +40°C). Ala koskaan
kayta sitd polyjen, happojen, hoyryjen tai rdjahdysvaarallisten tai
syttyvien kaasujen ldheisyydessa.

« Jatd aina vahintddn 3 metrin turvaetdisyys kompressorin ja tydalueen
valille.

« Jos kompressorin muovisuojus varjaantyy maalaustoimenpiteiden aikana,
etaisyys on liian pieni.

« Aseta pistotulppa sen muodolle, jannitteelle ja taajuudelle sopivaan
pistorasiaan, joka on voimassa olevien maaraysten mukainen.

« Kayta sahkojohdossa jatkojohtoja, joiden maksimipituus on 5 metria ja
lapileikkaus vahintaan 1,5 mm?2.

« Ala kdytd pituudeltaan ja lapileikkaukseltaan erilaisia jatkojohtoja tai
sovittimia ja haaroitustulppia.

« Sammuta kompressori ainoastaan painekatkaisimen painikkeella.

« Siirrd kompressoria ainoastaan kahvan avulla.

« Toiminnassa oleva kompressori tulee asettaa vakaalle ja vaakasuoralle
tasolle, jotta sen voitelu tapahtuu asianmukaisesti (kestovoidellut versiot).

asiar

/N YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

« Ala koskaan suuntaa ilmasuihkua ihmisig, elaimi& tai omaa kehoa kohti
(kayta suojalaseja suojataksesi silmasi suihkun nostattamilta vierailta
materiaaleilta).

« Ala koskaan suuntaa kompressoriin kytkettyjen tydkalujen nestesuihkuja
kohti kompressoria.

« Ala kayta laitetta paljain jaloin tai kédet tai jalat méarkina.

- Ala vedd s&hkdjohdosta irrottaaksesi pistotulpan pistorasiasta tai
siirtddksesi kompressoria.

« Suojaa laite iimastotekijGilta.

« Ala kuljeta kompressoria séilié paineistettuna.

« Ala korjaa séiliota hitsaamalla tai mekaanisesti. Jos siind on vikoja tai
ruostetta, vaihda se kokonaan.

« Ald anna asiantuntemattomien henkildiden kayttda kompressoria. Pida
lapset ja eldimet etaalla tydalueelta.

« Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon (lapset mukaan
lukien), joiden fyysiset kyvyt, aistihavainnot tai alylliset ominaisuudet ovat
heikentyneet, eiké niille, joilla ei ole riittdvaa kokemusta tai tuntemusta

laitteen kaytosta ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkild ole ensin
kontrolloinut laitetta tai antanut heille ohjeita sen kaytosta.

« Lapsia on valvottava ja varmistuttava siita, etteivat he paase leikkimaan
laitteella.

- Ala aseta syttyvida esineitd tai nailon- ja kangasmateriaaleja lahelle
kompressoria ja/tai sen paalle.

« Ala puhdista laitetta syttyvilld nesteilla tai liuottimilla. Kéyta ainoastaan
kosteaa pyyhettd. Varmista ensin, ettd olet irrottanut pistotulpan
pistorasiasta.

« Kompressoria tulee kayttdé ainoastaan ilman puristamiseen. Ala kayta
laitetta muille kaasutyypeille.

« Taman laitteen tuottamaa paineilmaa ei tule kayttaa lagke-, elintarvike-
tai sairaalatarkoituksiin, ellei sille suoriteta erikoiskasittelyad. Sita ei tule
kayttaa uppokaasupullojen tayttamiseen.

/\ TOIMINTA

+ Komp i on 1 tietojen kilvessa
ilmoitetulla jaksottaissuhteella (esim. $3-25 tarkoittaa 2,5 tyominuuttia
ja 7,5 pysédytysminuuttia), jotta sdhkdmoottori ei ylikuumene. Jos néin
kuitenkin tapahtuu, moottoriin kuuluva lampdsuoja katkaisee sahkon
automaattisesti lampoétilan kohotessa liian korkealle. Lampétilan palatessa
normaaliksi moottori kdynnistyy uudelleen automaattisesti.

Laitteen uudelleenkaynnistdmisen helpottamiseksi on tarkeada suorittaa
osoitetut toimenpiteet ja painaa painekatkaisimen painike ensin pois ja
sitten uudelleen paalle (kuvat 1-2).

Yksivaiheversiot on  varustettu  painekatkaisimella, joka on
varustettu moottorin  kdynnistymistd helpottavalla viivesulkeutuvalla
ilmanpoistoventtiililléa. Sailion ollessa tyhja on siten normaalia, etta
ilmanpoistoventtiilisté tulee ulos iimaa muutaman sekunnin ajan.

Kaikissa kompressoreissa on varoventtiili, joka laukeaa painekatkaisimen
toimintahairién vuoksi ja takaa siten laitteen turvallisuuden.

Turvaventtiili on asetettu valttdmaan, etta ilmasailidihin syntyy ylipaine.
Venttiili on esiasetettu tehtaalla eikd se toimi ennen kuin sailion paine
saavuttaa tdman paineen. Ala yrita s&ataa tai poistaa turvavélinetta.
Tahan venttillin tehtavat saatdtoimenpiteet saattavat aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen. Jos tdma véline vaatii huoltoa tai korjausta, ota yhteytta
valtuutettuun korjaamoon.

Painemittarin punainen merkki ilmoittaa s:
ei viittaa séadettyyn paineeseen.
Tyokalun asennuksen aikana tulee ulostuloilman virtaus ehdottomasti
katkaista.

Koska paineilmaa kaytetdan eri tarkoituksiin (ilman pumppaus,
paineilmatydkalut, maalaus, pesu vesipohjaisilla pesuaineilla jne.), jokaista
tapausta koskevat maaraykset tulee tuntea ja niita tulee noudattaa.
Varmista, ettd kaytettdvan paineilmatyckalun ja liitosputkien
(kompressorilla) iimankulutus ja enimmaiskayttopaine ovat yhteensopivat
paineensaatimeen asetetun paineen ja kompressorin tuottaman ilman
maaran kanssa.

Syéttéletkut tulee varustaa turvajohdolla (esim. terdskdydelld), jos niissa
vallitseva paine ylittda 7 baaria.

5n maksimikayttopaineen. Se

2 ASENNUS

£> Ennen kéytt6o

Pyérien asennus
Mukana toimitetut pydrét tulee asentaa kuva 3 mukaisesti.
Vaiheittainen kokoonpano: a, b, ¢

tulee laite i asentaa

Tukijalan asennus
Aseta tukijalka paikoilleen kuva 5 osoittamalla tavalla.

1l Sdattis

Irroita kuljetustulppa ruuviavaimella tms. ja ruuvaa ilmansuodatin kiinni
laitteeseen (kuva 5).

Oljyntéyttékorkin asennus

Irrota kuljetustulppa ruuviavaimella tai vastaavalla tyokalulla (kuva 6a).
Aseta oljyntayttokorkki (kuva 6b) paikoilleen.

3 VERKKOLITANTA

Kompressorin verkkoliitintéjohto on varustettu suojakontaktipistokkeella.
Sen voi liittdd mihin tahansa suojakontaktipistorasiaan 230 V ~ 50 Hz,
joka on varustettu 16 A varokkeella. Tarkasta ennen kayttéonottoa, etta

kaytettavissé oleva verkkojénnite vastaa laitteen tyyppikilvessé annettua
kayttéjannitetta. Pitkat liitdntajohdot sek& jatkojohdot, johtokelat jne.
aiheuttavat jannitehaviota ja saattavat vaikeuttaa moottorin kéynnistymista.
Alhaisissa, alle +5° C |ampotiloissa on moottorin kdynnistyminen vaikeaa
raskaskulkuisuuden vuoksi.

4 KAYNNISTYS JA KAYTTO

« Tarkista, ettd kompressorin arvokilven tiedot vastaavat séhkéjarjestelman
todellisia arvoja; +/- 10% jannitteenvaihtelu nimellisarvosta sallitaan.

« Aseta sahkojohdon pistotulppa asianmukaiseen pistorasiaan (kuva 7) ja
tarkista, ettd kompressorin painekatkaisimen painike on pois paalta «O»
(OFF).

« Tarkista 6ljytaso tarkistuslasin kautta (kuva 8). Tayta tarvittaessa.

« Taman jalkeen kompressori on kayttovalmis.

« Painettaessa painekatkaisimen painiketta (kuva 1) kompressori kdynnistyy
pumpaten ilmaa ja syéttaen sita syéttoletkun kautta sailioon.

« Kun ylempi kalibrointiarvo on saavutettu (valmistajan koekayttévaiheessa
asettama), kompressori pysahtyy ja poistaa paassa ja syottoletkussa
olevan ylimaaraisen iiman painekatkaisimeen sijoitetun venttiilin kautta.
Taméa helpottaa seuraavaa kaynnistystd paineen puuttuessa paasta.
limaa kayttdessdan kompressori kaynnistyy uudelleen automaattisesti
saavuttaessaan alemman kalibrointiarvon (ylempi ja alempi arvo eroavat
toisistaan 2 baarilla).

« Sailion sisalla oleva paine voidaan tarkistaa ohessa toimitetun painemittarin

avulla (kuva 9).
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ETE

Kompressori jatkaa automaattijaksoa, kunnes painekatkaisimen painiketta
painetaan.

Jos haluat kéyttad kompressoria uudelleen, odota vahintaan 10 sekuntia
sammutushetkestd ennen sen kaynnistamista uudelleen.

Kaikki ~ kompressorit on varustettu paineenalentimella.  Saada
ilmanpainetta nupilla hana auki (kdanna mydtapaivaan lisataksesi
painetta tai vastapaivaan vahentaaksesi sita, kuva 10a) optimoidaksesi
paineilmatydkalujen kéytén. Kun haluttu arvo on asetettu, alla olevaa
rengasmutteria tarvitsee ruuvata kiinni nupin lukitsemiseksi (kuva 10b).
Asetettu arvo voidaan tarkistaa painemittarilla.
Varmista, ettd kaytettdvdn painei okalun ja
enimmaiskayttopaine ovat yhteensopivat paineensaatimeen asetetun
paineen ja kompressorin tuottaman ilman maaréan kanssa.

Kun tyé on suoritettu, pyséyta laite, irrota pistotulppa ja tyhjenna sailio
(kuvat 11, 12).

5 HuoLTO

IRROTA PISTOTULPPA JA TYHJENNA SAILIO KOKONAAN ENNEN
TOIMENPITEITA (kuvat 11-12).

Tarkista kaikkien ruuvien kiinnitys (erityisesti ryhman paéssa) (momentti 10
Nm = 1,02 kgm).

Tarkistukset tulee suoritaa ennen kompressorin  ensimmaista
kaynnistyskertaa sekd ensimmaisen vaativan kayton jalkeen, jotta
lampdlaajentumisen vuoksi muuttunut vaantéarvo voidaan palauttaa
oikeaan arvoon.

Kun olet ruuvannut mahdolliset suojaruuvit auki, puhdista imusuodatin
tyéympariston mukaisesti ja joka tapauksessa vahintaan 100 tunnin vélein
(kuva 13). Vaihda tarvittaessa suodatuselementti (tukkeutunut suodatin
vahentaa tuottoa ja lisdd kompressorin kulumista).

Vaihda kestovoideltujen mallien 6ljy ensimmaéisen 100 ty6tunnin jalkeen
ja sitten 300 tunnin vélein (kuvat 14a-14b-14c). Tarkista sen maara
saanndllisesti.

Kayta mineraalioljya SAE 40. (Kylmissa iimastoissa suositellaan SAE 20).
Al3 sekoita keskenaan eri laatuja. Jos 6ljyn vérissé tapahtuu muutoksia
(valkean savyinen = vetta 6ljyn joukossa, tumma = ylikuumennut), on
suositeltavaa vaihtaa 6ljy valittdmasti.

« Poista séilion sisalle iimankosteuden seurauksena muodostuva lauhdevesi
(kuva 12) s Ollisesti (tai tydn lopussa, jos se on kestanyt yli tunnin).
Siten estat On ruostumisen ja tilavuuden pienenemisen.

« Sekéa jatedjy (kestovoidellut mallit) ettd lauhdevesi TULEE HAVITTAA
ympéristéa vahingoittamatta ja voimassa olevien lakien mukaisesti.

Kompressori on hévitettdva paikallisten maardysten mukaisesti.

ULUKKO 1 — HUOLTOVALIT

ENSIMMAISTEN 100 TUNNIN | 300 TUNNIN
TOIMINTO 100 TUNNIN VALEIN o
JALKEEN VALEIN

Imusuodattimen puhdistus
jaltai suodatinelementin e

vaihto

Oljyn vaihto . .
Péaadyn ankkuritankojen B P = P
kiristys Ja y jalkeen
Séilion lauhdeveden poisto | Saannallisin valiajoin ja tyon paatteeksi

6 MAHDOLLISET VIAT JA NIIDEN SALLITUT KORJAUKSET

VIKA

SYY

KORJAUS

Painekatkaisimen venttiilisté vuotaa ilmaa Takaiskuventtiili

kompressorin ollessa pysahtynyt.

i toimi asianmukaisesti johtuen
kulumisesta tai lapassa olevasta liasta.

Ruuvaa irti takaiskuventtiilin kuusiopaé, puhdista
istukka ja erikoiskumilevy (vaihda, jos kulunut).
Asenna takaisin ja kiristad huolellisesti (kuvat
15a-15b).

Tuotonalennus. Tiheat kaynnistymiset. Alhaiset
painearvot.
imusuodatin tukossa.

Liialliset toimintavaatimukset tai vuodot
liitoksista ja/tai putkista. Mahdollinen

Vaihda liitosten tiivisteet, puhdista tai vaihda
suodatin.

Kompressori pysahtyy ja kdynnistyy itsestaan

uudelleen muutaman minuutin kuluttua. ylikuumeneminen.

Lampdsuojan laukeaminen, syyna moottorin

Puhdista kuljettimen iimakanavat. limastoi tila.
Nollaa lampdsuoja. Kestovoidelluissa versioissa
tarkista dljytaso ja sen laatu.

Kompressori pysahtyy muutaman kayn-
nistysyrityksen jalkeen.

Lampdsuojan laukeaminen, syyna moottorin
ylikuumeneminen (pistotulpan irrotus kéynnin
aikana, vahainen jannite).

Paina kaynnistys/pysaytyspainiketta. [Imastoi
tila. Odota muutama minuutti ja kompressori
kaynnistyy itsestaan. Poista mahdolliset
jatkojohdot.

Kompressori ei pysahdy ja varoventtiili laukeaa.
painekatkaisin on rikki.

Kompressori ei toimi asianmukaisesti tai

Irrota pistotulppa ja ota yhteys
huoltokeskukseen.

Kaikki muut mahdolliset toimenpiteet tulee antaa valtuutettujen Huoltokeskusten tehtavaksi. Vaadi aina alkuperaisia varaosia. Koneen korjaaminen

omin pdin voi vaarantaa turvallisuutesi ja

takuun r .

Takuu ja korjaus.
Jos tuote on viallinen tai vaatii varaosia, ota yhteytta jalleenmyyjaan, jolta tuote on hankittu.




DuAdgTE TO TTAPOV EYXEIPiISIO 0BNYIWV YIa HEAAOVTIKA Xprion

Mpiv amé T XpnRon JI0BAOTE TTPOCEKTIKA TIG 0dnyieg XpNoEIg
KOl OKOA NOTE TIG POKATW TTPOEISOTTOINCEIG. ZE TEPITITWON
ap@iBoAiag OXeTikG pe Tn Asitoupyia, oupBouleubeite TOo TrAPOV
gyxeipidio.

QuAdGgte 6Aa Ta EVTUTTA £TO1 WOTE OTTOIOCSIATIOTE XPNOIUOTIOIEI TOV
AEPOCUNTTIECTH VA UTTOPEi Va Ta CUUBOUAEUBEI.

1 TMPOAHIMTIKA METPA AZ®GAAEIAZ

H agia Tng AKOYZTIKHE MIEZHZ petpnuévn o€ 4 p. 1I008UvapEi pe TNV
agia Tng AKOYZTIKHZ MIEZHZ trou SnAwvetal oTnv KiTpIvn £TIKETA,
TOoTroBeTNHEVN OTOV TIECTN aépa, o€ AlyoTepo amd 20 dB.

/N MPIN TH XPHEH

+ O OupTIECTAG TIPETTEI VA XPNOIPOTIOIEITAI OTOUG KATGAAnAoug
XWwpoug (kaAd agpi{opevoug, pe Beppokpacia TepIBGAAOVTOG HETASU
+5°C ka1l +40°C) kal TOTE TTapousia eKPNKTIKAG 1 EUPAEKTNG OKOVNG,
0GEWV, ATHWY, AEPIWV.

« Na diatnpeite Tavra amdéotaon ac@aleiag TOUAdXIoTOV 3 péTpwy ammd To
GUUTTIECTH Kal AT TO XWPO £pyaciag.

* EvOeXOUEVOI XPWHOTIOUOI TTOU €VIEXOUEVWG UTTOPEI VO TTAPOUCIAOTOUV
OTO TTAQOTIKO TIPOCTATEUTIKO TOU GEPOCUPTIECTH KATd Tn Sidpkeia NG
Baegrig, deixvouv 6T N N ammréaTaan Bagrig eival TTOAU pIKp.

« Eiodyete 10 @IG Tou NAEKTPIKOU KoAwdiou o€ pia TIpida pe To KatdAAnAo
oxApa, TNV KAatdAAnAn Téon kal ouxvotnTa Kol TTOU CUUHOPQWVETAIl UE
TOIUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG.

* Na xpnoipoTtroleite TTpoekTAoelg NAEKTPIKOU KaAwdiou péyioTou prkoug 5
HETPWV Kal Pe SiaTtopr) Tou KaTw KaAwdiou oxI HIKpOTEPN TwV 1.5 mm2.

« Aev oUVIOTATOI N XPHON TTPOEKTACEWY HE DIAPOPETIKG KOG Kal dlaTopr
KABWG Kal avTATITOPEG TTOAAATTAWY TTPIJWV.

+ Na xpnolpoTroleite TTAvTa Kal HOVO To SIAKOTITN TOU TTIECOOTATN Y va
OPBAOETE TOV AEPOCUNTTIEDTH.

* Na xpnoipotrolgite TTavTa kal Yévo Tn XelpoAaBn yia Tn peTakivnon Tou
GUUTTIEDTH.

« O oupTieoTAg dTav AeIToupyei TTPETTEl va TOTTOBETEITaN O€ pIa oTaBepr| Bdon
Kkal o€ opifévTia B€on yia va e§aopalifeTal n owaoTh Aitravon (Araivopeveg
EKOOOEIG).

A FENIKEZ OAHTIEZ T'A THN AZ®AAEIA

* Mnv kaTeuBUveTE TTOTE TO AKPOPUOIO AEPA O GTOHA, JWa I} OTO TWHUA 00G
(XpnOIPOTIOINCTE TTPOCTATEUTIKA YUOAIG yia TV TTPOCTACIA TWV HATIWV
aTré géva oWHaTA TTOU PTTOPET VA TIVOXTOUV Adyw TOU aKpo@uaiou).

Mnv kateuBUveTe Tn déoun TWV UYPWV TIOU EKTIVAOOETAl OTO Ta

ouvdedepéva epyaAEia TTPOG TOV iSIO TO GUMTTIEDTH.

* Mn XpNOIHOTIOIEITE TN CUCKEUK HE YUUVA TTOdIa i) XEpIa 1} HE Bpeypéva TTOdIa.

Mnv TpaBdre To KaAWdIo TPOPODOTIag yia Va aPAIPETETE TO QIG ATTO TNV

Tpifa TOU PEUPATOG 1 VIO TN PETOKIVAON TOU GUUTTIECTH.

* Mnv a@rveTe TN CUOKEUN KTEBNUEVN O€ ATHOOPAIPIKOUG TITAPAYOVTEG.

* Mn UETaQEPETE TOV OEPOCUNTTIETTH HE TO pEdePBOUGP UTTO TTiEON.

* Mnv kdavete OUYKOAAAOEIG i pPnxavikég emeepyacieg oto pedepBoudp.
2TV TEPITTTWON EAATTWHAETWY i DIOBPWOEWY TTPETTEI VO AVTIKATAOTAOE! £§
oAokArjpou.

* Mnv emTPETTETE TN XPrON TNG CUOKEUNG a1Té aveldikeuta atopa. KpatioTe
HaKpIG a1ré TO XWPO epyaciag Ta Taidid ) Ta TuxoV Jwa.

« H ouokeur] Sev TrpoopileTal yia Xpron atré atopa (CUPTTEPIAAHBAVOUEVWY
TV TTaISIWV) TWV OTTOIWY Ol YUOIKEG, AICONTAPIEG 1 VONTIKESG IKAVOTNTEG
€ival pEIWPEVESG, 1 TTapoualalouv EAAEIYN EPTIEIPIOG 1) YVWONG, EKTOG Ki
av autd Ta GTopa PTToPOoUV va w@eAnBolv atd Tn diapecoAdpnon evog

uTTEUBUVOU aTOHOU YIa TNV AoPAAEIa TOUG, TNV ETTIBAEWN TOUG A TIg 0dnyieg,
QAVOQOPIKA HE TN XPAON TNG OUCKEUNG.
« Mpémel va utrdpxel €mRBAEWn TwV TTAIBIWV YIA VO OlYOUPEUTEiTE OTI eV
TIaiouV JE Tn CUOKEUN.
Mnv TOTTOBETEITE €UPAEKTA QVTIKEINEVA 1) TTAQOTIKG KAl UQOOHGTIVO
QVTIKEIPEVA KOVTA KaI/f) ETTAVW OTO OUPTTIECTH.
Mnv kaBapifete 1O pnxdvnua pe eU@AekTa uypd 1 SiaAlTeg. Na
XPNOIPOTTOIEITE POVO £va UypPO TTavi, agou TPWTA BYAAETE TO QIG ATTO TV
TTPida NAEKTPIKOU PEUHATOG.
H xprion Tou agpoouptreoTh eival amoAuta ouvdedepévn pe Tov iBlo Tov
QaePOCUNTTIETTH. Mn XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNHA yia Kavevog eidoug GAAo aépio.
O CUNTTIETPEVOG 0EPAG TTOU TTAPAYETAI OTTO AUTO TO UNXavnua dev pTropei
Va XPNOIMOTIOINGEI OTOV PAPUOKEUTIKO TOPEQ, OTOV TOPED TPOPIPWY ) OTO
VOOOKOUEIOKS Topéa, eav dev TTponynBolv €IBIKEG eTTeGEpyaTieg Kal dev
UTTOPE( VO XPNOIYOTIOINBET yIa VO YEPIOETE TIG JTTOUKAAEG KATABUONG.

/\ AEITOYPFIA

* AUTOG O CUNTTIEOTHG £XEI KATAOKEUAOTEI yia va AgiToupyei Pe oxéon
Slakekopévng AeIToupyiag QuUTAV TTOU avaypd@eTal OTNV  ETIKETA
TEXVIKWV OToIXEiwv (T.X. $3-25 onpaivel 2,5 AemTd AsiToupyiag Kai
7,5 AeTTTd S10KOTTAG) VIO VO ATTOPEUYETAl N UTTEPBEPPAVAN TOU NAEKTPIKOU
HOTEP. ZTNV TIEPITITWON TIOU TTAPOUCIAOTEI UTTEPBEPUavon, emepBaivel n
BeppIkr) ao@dAeia TTou JIGBETEN TO HOTEP SIAKATITOVTAG QUTOPATA TNV TTApoXH
PEUPOTOG, €AV N Bepuokpaacia eival TTapa TTOAU uwnAr. Katd Tnv emavagopd
€ KaVOVIKEG OUVBNKEG BEpUOKPATIAG, TO HOTEP ETTAVEKKIVEITAI QUTOUATA.
Ma va SieuKoAUVEEl N €TTaVEKKIVNON TOU PNXOVAPATOG, Eival OnUAVTIKO,
EKTOG ATTO TIG EVOEIKVUOUEVEG ETTEPRACEIG, va TTIECETE TO KOUMT TOU
TIECOOTATN ETTAVAPEPOVTAG TO OTn Béon oBnoTd Kal PeTa Eavd otn Béon
avoIXTo (€1K. 1-2).
O1 HoVOQaOIKEG EKDOTEIG gival EEOTTMIOPEVEG HE TTIECOOTATN TTOU JIABETEN
pia BaABida eaépwong pe €TMIRBPAdUVOUEVO KAEITIO TTOU BIEUKOAUVEL
TNV €KKIVNON TOU HOTEP KAl WG €K TOUTOU Eival OUVHBEG PAIVOHEVO OTaV
T0 pedepPoudp eival Gdeio va Trapartnpeital egaywyn aépa améd autiv T
BaABida yia pEPIKA SEUTEPOAETTTAL
‘OMol o1 agpooupTTieaTég SiaBéTouv BaABida ao@aleiag TTou evepyoTTolgiTal
o€ TTEPITITWOT avWHAANG AEIToupyiag Tou TETOOTATN e§aapaAifovTag €101
TNV aOQAAEIN TOU PNXaviaTog.
H BaABida acpaAeiag pubpigetal yia va aro@elyeTal n uTTEPBOAIKH oUPTTiETN
Twv degapeviv aépa. AuTr n BaABida eival EpyooTaciakd TTPopuBpIcuéVN
kai dev Aerroupyei av n Trieon SeSapevig dev @Tacel auth TV TipR. Mnv
ETTIXEIPAOETE VO pUBUICETE f} VO ATTOPOKPUVETE auTr| T dIGTagn ao@aAeiag.
Tuxov puBpiceig otn  PBaABida pmopei va TpokaAéoouv  coBapd
TpaupaTiopd. Edv auty n didragn amaitei  oépPig 1 ouvtipnon,
atreuBuVBEiTE O€ £va €§0UTI0dOTNEVO KEVTPO OEPRIG.
* H KOKKIV ypappr] OTOV PETPNTH TTHEONG QVOQEPETAI OTN PEYIOTN TriEON
Aertoupyiag Tng de§apevrg. Aev ava@EPETal OTN PUBICHEVN TTiEDT.
Kartd Tn ouvappoAoynaon evog epyaleiou, TTPETTEI OTTWODATIOTE VA SIAKOTTET
n POr ToU aéa TIPOG Ta £§W.
H xprion Tou memieopévou aépa OTIG SIAPOPES TTPOPBAETTOUEVEG XPATEIG
(pouoKwHa, TIVEUPATIKA epyaAeia, Bagr, KaBapIouog pe SIAAUTEG HOVO UE
uddrivn Baan, KATT.) aTTaiTel TN yvwaon Kai TNV TpNon Twv TTPORAETTOEVWY
KAVOVIOHWV YIa KABe TrepITITwan EeXwpIoTd.
MapakahoUpe eAEYETE OTI N KaTavaAwaon aépa, n PEyIoTn Triean AciToupyiag
Kal ol OWANVEG OUVOEDTNG (PE TO KOUTTPETEP) TTOU XPNOIMOTIoIoUVTal, Eival
KOTGAANAEG yia TNV TTiEan TToU €XOUPE OPioEl OTO PUBUIOTH £§6D0U Kal Yia
TNV TTO0OTNTA AP TTOU TIAPEXE! TO KOPTTPETEP.
+ O1 eUKapTITOl CWARVEG TpoPodoaiag Ba TTPETTel va eival eEOTTAICUEVOI pE
KaAwdio ac@aAeiag (TT. X. XaAUBdIVO KaAWdIO) Ot TEPITITWON TECEWV
Tavw amé 7 bar.

2 XIYNAPMOAOTH:IH

Oa TpETrel VO oUVOPUOAOYHOETE TTANPWG T CUTKEUN TIPIV TN
XPNOIUOTIOINCETE VIO TTPWTN YOPA.

ZTEPEWOT TWV TPOXWV
ZTEPEWOTE TOUG TPOXOUG TTOU TTAPEXOVTAI OTIWG PAiVETAI OTIG EIKOVEG 3.
ZuvappohoynoTe o€ akoAouBia: a, b, c.

ZuvapuoAdynan aro modapdki aTipiins

H umootipign modiol (aTé €AAOTIKG) TTPETTEI va guvappoAoynBei OTrwg
Tapoucialetal otnv Eik. 4.

Tomo@érnon rou @iAtpou aépa

AgaipéaTe TV TATTA PETAPOPAG HE KATOARIDI 1 KATI TTapOHOIo Kal BISWOTE TO
@IATPO TOU Aépa OTN CUCKEUN (EIK. 5).

TomobBérnon &eiktn oraéung Aadiou

AQaipéaTe TNV TATTA PETAPOPAG He KATOORDI A KATI TTapopolo (€1K. 6a).

TotroBeTOTE TO SeikTN OTABUNG AadIou (gIK. 6b).

3 TA:ZH

O oupmeoTg O1aBéTel éva kaAwdio Tpo@odooiag pe PBUOHA aVOEKTIKO
oToug Kpadaopolg. Mropei va ouvdebei oe otmroladrrote Tpida 230V ~
50Hz avBekTIKfy o€ Kpadaououg n oTroia TTPOCTATEUETAl aTTd ao@dAsia 16
A. Tlpiv xpnoigotroinoeTe 10 pnxavnua, Befaiwbeite 611 n 160N dikTUOU
OUUHOPQWVETAI HE TIG TIPOSIAYPAPEG TNG TTIVAKIDAG XOPAKTNPIOTIKWY.
Ta pakpid KaAwdia TPopodoaiag, ol TTPOEKTATEIG, Ta KAPOUAID KaAwdiou
KTA. TTPOKAAOUV TITWON TAONG KOl UTTOPE va €PTIOdicOUV TNV €KKivnon
TOU KIVNTAPA. Z& TTEPITITWON XOUNAWY Bepuokpaciwy kdtw améd +5°C, n
€KKivnon Tou KIvNTrpa TiBeTal o€ Kivduvo Adyw akapyiag.

4 EKKINHZH KAI XPHZH

« EAéyETe TV avTioTOIXia TWV OTOIXEIWY TNG TTIVAKISAG TOU OEPOCUNTTIESTH
HE Ta TTpayPaTiKG OTOoIXEIa TNG NAEKTPIKAG EYKATACTAONG, €ival ETTITPETITH

SlakUpavon g 1dong +/- 10% oe oxéon We TNV OVOUAOTIKN Tdon.

GR
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« BdiAte To @Ig Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag oTnV KATAAANAN TTPIda NAEKTPIKOU
peUPATOG (E1K. 7) EAEYXOVTAG WOTE TO KOUUTTI TOU TTIEGOCTATN TTOU UTTAPXE!
OTO OUMTTIEDTH va gival oTn Béon onopévo “O” (OFF).

« EAéyETe TN OTAOPN Aadiol ATTO TO paTAKI (E1K. 8), Kol eVOEXOHEVWG
OUMTTANPWOTE.

+ 210 ONUEiIO AUTO O CUPTTIESTAG €ival €TOINOG TTPOG XPAON.

« EmepBaivovtag oto SIOKOTITN TOU TNECOOTATN (EIK. 1) O AEPOCUNTTIETTAG
EKKIVEITaI, QVTAEI 0€Pa Kal TOV TTAPEXEl PECW TOU CWARVA EI0aywYrG OTO
pedepBoudp.

« Otav @raoel otn péyiotn pubpiopévn TipR (Trou puBpideTal amd Tov
KATAOKEUOOTH OTAV YivOVTal O SOKIPEG OTOV AEPOTUHTTIECTH), O GUHTTIEOTAG
oTapaTté adeiadovtag Tov ETITTAEOV a€Pa TTOU UTTEPXEI OTNV KEQAAT Kal OTO
owAfva glIcaywyng péow NG BaABISAg TTOU UTIAPXEI OTOV TTIETOOTATN.
AuTo emITPETTEI VO DIEUKOAUVOEI N eTTOPEVN EKKivnon Adyw EAAEIYNG TTiEoNg
oTNV KEQAAT. XPNOIPOTIOIVTAG OEPd, O OEPOCUHTIIECTAG ETTAVEKKIVETAI
autépara étav QTacel oTnV XapnASTepn pubpiopévn Tipr (2 bar avapeoa
TN PEYIOTN Kal TNV EAAXIOTN TIUNA).

« H ieon eviég Tou pedepBoudp pTTopei va eAeyxBei atTd TO HAVOPETPO HE TO
otroio gival eE0TTAIoPEVO (gIK. 9).

+ O agpooUpTTIEOTAG CUVEXICEl va AeIToupyel Pe BAon autév Tov auTOUATO
KUKAO péxpl va TTaTnBei 0 SIaKOTITNG TOU THIECOOTATN.

« EQv BéAeTe va XpNnOIWOTIOICETE TIANI TOV QEPOCUMTTIECTH, TTEPIPEVETE
TOUAdI0TOV 10 SEUTEPOAETITA PETE OTTO TO OPACIHO YIX VA TOV QVOIGETE
TAAL

« ONol Ol OEPOOUPTTIEOTEG  €ival  €EOTTAIOPEVOI pE  €vav  EKTOVWTHPA.
PuBpifovtag 10 TépOAO e TN Bdva (TepIoTPéPovTag dEGIGOTPOPA
yia augnon kar apioTepdoTpoPa yia peiwon, €ik. 10a) ptopeite va
puBpioeTe TV TriEoNn Tou aépa WOTe va TeAeloTroinBei n xprion Twv
TIVEUPATIKWV epyoAgiwv. OTav emAEgeTe TNV emBUPNTA TN, avaykaio va
EVEPYOTTOINOETE TO BAKTUAIO TTOU BPioKeTal ammd KATW, BISWVWVTAG TOV
HEXP! Va PTTAOKAPIOTE] TO TTOHOAO (€1K. 10b).

« MmropeiTe va eAéyEeTe TNV PUBUICPEVN TIPF ATTO TO HAVOHETPO.

TOU GUUTTIETH KQI OTN GUVEXEIQ TIPIV aTTO TNV TIPWTN EVTATIKA XPRon yia
Va aTrokaBioTaTal N CWoTHA TIMA POTIAG KAEICTHATOG TTOU TPOTTOTIOIRBNKE WG
aTTOTEAETUA TNG BEPUIKNG SIGOTOANG.
* AQou EeBIdWOETE TUXOV BIDEG TOU TTPOCTATEUTIKOU, KaBapioTe To QiATpo
avappoenong, avahoya pe 1o TrEPIBAANOV epyaaiag Kal TOUAAXIOTOV
KGBe 100 wpeg (g1k. 13). PpovTioTE yia TNV AVTIKATAOTACN TOU OTOIXEIOU
QIATPAPITPATOG (HE UTTOUKWHEVO TO QIATPO N atrédoan eival xapnAoTepn
kal €dv Oev eival armoteAeopatikd TTpoKaAei peyaAlTepn @Bopd Tou
QEPOCUUTTIETTH).
Kdavte avtikatdotaon Aadiol petd atmé Tig TpwTeg 100 Wpeg Asimoupyiag
Kal oTn ouvéxela kabe 300 (eik. 14a-14b-14c). Na eAéyxeTe TOKTIKG Tn
oTadun.
Xpnotpotroigite opukTéAaio SAE 40. (Ma kpua KAipata ouviotdral To SAE
20). Mnv avapiyvUeTe BIOQOPETIKAG TToI6TNTaG AddIa.EQv TTapatnpAoeTe
aMayég XpwHATOG (AEUKS = TTapouadia VEPOU,0KOUPO = UTTEPOBEPUAIVOUEVO)
OUVIOTATAI N GUECT AVTIKATAGTAON Tou Aadiou.
Ze TaKTIKG SlaoTApaTa () METE TO TEAOG TNG epyaciag oag, edv Slapkei
TEPIOOOTEPO aTd Mia Wpa) adeldoTe TO UYPO CUPTTUKVWONG TToU
SnuIoupyEiTal 0To E0WTEPIKS Tou pedepPBoudp (€1K. 12) Adyw Tng uypaaiag
TIOU UTTAPXEI OTOV aépa. AUTO TTPETTEI VOl YIVETAI YIO VA TTPOOTATEUBET TO
pedepBoUGp aTTé TO OXNUATIOUS TKOUPIAS KAl Va W) HEIWBET N XwpenTIKOTNTA
Tou.
Toco 10 xpnoigomoinuévo AGdI (AiTaivopeva poviéAa) 600 kai n
oupTukvwpévn uvypaoia MPEMEI NA AMOPPINTONTAI AapBdavovtag
uTréwn T dla@UAagn Tou TePIBAAAOVTOG Kal TOU I0XUOVTESG VOUOUG.

Ma 1o pnxdvnpa TEMEOUEVOU aépa Kal Yid TNV a@QOpOoiwaT Tou OTo
TepIBaAAov, Tpémrel va akoAouBnBouv ol katdAAnAeg Siladikacieg 6TTwg
aAuUTEG TTPOBAETTOVTAI ATTG TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

MINAKAZ 1 — AIAAEIMMATA ZYNTHPHZHZ

« EAéygTe £T01 WOTE N KATAVAAWON aépa KAl I AVWTEPN TTiECT Epyaciag META TIE
TOU UNXOVAMOTOG TTETTIECHEVOU GEPA TTOU XPNOIHOTIOIEITAl VA Eival AEITOYPIA NPQTES 100 KAGE 100 KAGE 300
oupBath T600 PE TNV Trieon Tou éxoupe kabopioel oTo pubupioThH QPEZ QPEZ
Tris'cr]g 7609 KOl pE TNV nqoéan'or aépa PE TNV OTTOi0 TPOPOJOTEITE TCEElE N
a6 1o PNXGvnpa TEmeopévou aépa. ) ) ) TR
« 2710 TEAOG TNG £PYQCIOG 0OG OTAPATACTE TO Pnxdvnua, ByaATe Tnv Tpida kai QVTIKATAOTAOT) OTOIXEIOU .
adeldoTe To peepPBoudp (eik. 11-12). @iATpapioparog
5 SYNTHPHZH AvtikardoTaon Aadiol ° °
Z00@IEN ouvBETIKOU dEova Me TV evepyoTroinon Kai JETG oo TNV TTPWTN
« MPIN AMO OMOIAAHMOTE ENEMBAZH, BFAATE TO ®IZ, AAEIAZTE KEQOARG hpa epyaaiag
ENTEAQZ TO PEZEPBOYAP (cik. 11-12). Exxé f—
« EAéyETe av eival kaAd o@iypéveg OAeg ol Bideg, eidIkOTEPA OI Bideg TNG p:(:pBouép e > M Kai ue 10 TEAOG TG epyaaiag
KEPAANG Tou ouykpoTrpaTog (potr 10 Nm = 1,02 Kgm). L
O £Aeyxog Ba TIPETTEN VOl TIPAYHOTOTIOIEITAl TTIPIV ATTO TV TTPWTN €KKIVNON
6 MIOANEZ ANQOMAAIEZ KAI ANTIZTOIXEZ ENITPENOMENEZ ENEMBAZEIZ
ANQMAAIA AITIA AYZH

Aiappor} aépa atd T BaABida Tou
TNECOOTATN PE TOV AEPOTUUTTIEDTH

OTAUATNHEVO. ™ Agitoupyia Tng.

H avemiotpogn BaABida, Adyw @Bopdg 1y
aKabapaiwv oTnV TOINOUXA, DEV EKTEAEI CWOTA

ZeBIdWOTE TNV EEAYWVIKY KEQOA aTTéd TNV
avetioTpo@n BaABida, kabapioTe TNV uTrodoxXH Kal
TNV €181K AAoTIXEVIO POSEAA (QVTIKATAOTAOTE £GV
Trapouaiddel pOopd). ETmavacuvapuoAoynoTe Kal
o@igTe SedvTwg (€1K. 15a-15b).

Meiwon Tng amédoong. ZuxVEG EKKIVAOEIG.
XapnAég TIuég Trieong.

Va €ival UTTOUKWHEVO.

YTepBoAIKEG aTraiThoelg amddoong, eAEyETe
TUXOV BIappoég aTd Ta pakdp Kai/f atrd Tig
owAnvwoelg. Mopei To giATpo avappdenang

AVTIKATOOTAOTE TIG TOIMOUXES TWV PaKSP, KaBapioTe f
QAVTIKATAOTAOTE TO QIATPO.

O oupTTIEOTAG OTAPATAEN VO AEITOUpPYET
Kal ETTAVEKKIVEITAI QUTOHATA JETA ATTO
HEPIKA AETTTA.

UTTEPBEPUAVONG TOU HOTEP.

EmépBaon tng Beppikrg ao@dAeiag, Adyw

KaBapioTe Toug aywyoug dIEAEUCNG OTOV EKTPOTTED.
AepioTe 10 XWwpo. ETravotrAioTe TG Beppikf aopdaAeia.
ZTa AITTaIvOpEVa HOVTEAQ, EAEYETE T OTABUN Kal TV
ToI16TNTa Tou AadioU.

O 0EPOCUPTTIECTAG META OTTO HEPIKES
TTPOCTIABEIEG EKKIVNONG OTAUATAEL.

EmépBaon Tng Beppikig aopdAeiag Adyw
uTTEPBEPUOVONG TOU POTEP (ATTOTUVSEDT TOU
@I Katd Tn didpkela Aeitoupyiag, pelwPévn Taon
TpoYodoaiag).

EvepyotroijoTe 10 810KOTITN AeIToupyiag kai ravong
AerToupyiag. AepioTe To XWpo. MepipeveTe PePIKE
AETTTA KOl O AEPOTUPTTIECTAG Bt ETTAVEKKIVNOE
auTévopa. AQaIPETTE TUXOV OEKTAOEIG TOU KaAwdiou
Tpoodoaiag.

O agpOCUPTTIECTAG BEV OTAPATAE! KAl
evepyotroieital n BaABida ao@aAeiag.

O oupTTETTAG dev AEITOUPYET KAVOVIKA 1 €XEl
OTdaoel O TMECOOTATNG.

BydATe To @Ig amd TV Tpida Kai atreubuvBEiTe 0TO
KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG.

OTroladntrote AAAN eépBacn Tpémel va ekTeAitTal améd Ta e§ouciodotnuéva Kévrpa Texvikig YmooTtApigng {nTwvtag yviAoia avTaAAakTikd. Otrola-
SATTOTE TAPEUBACNOTO UNXAVNHA HTTOPET VO MEIWOEI TNV AOPAAEIG TOU KOl O€ KABE TTEPITTTWON aTroTEAEi AGYO aKUPWONG TNG OXETIKAG £YyUnong.

Eyyunon kai emokeun

Z& TEPITITWON EAATTWHATIKWY TTPOIGVTWY A 6TV atraitouvTal avTaAAaKTIKE, ETTIKOIVWVACTE PE TO GNUEIO TTIWANCNG OTO OTTOI0 TTPAYUATOTIOIGATE TNV ayopd.




Przechowywac niniejszy podrecznik instrukcji obstugi tak, aby mozna byto korzysta¢ z niego w przysztosci

Przed uzytkowaniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ jego
instrukcje obstugi i przestrzega¢ epujacy uwag. Pr ladac
niniejszy podrecznik instrukcji obstugi w przypadku watpliwosci co do
funkcjonowania.

Nalezy konserwowac cata dokt je w taki s aby ktokolwiek,
przed uzyciem sprezarki, mogt si¢ z nig wczesniej zapoznac.

1 SRODKI BEZPIECZENSTWA

Warto$é CISNIENIA AKUSTYCZNEGO zmierzona w odlegtosci 4 m jest
réowna wartosci MOCY AKUSTYCZNEJ, podanej na zoitej etykietce
zawieszonej na sprezarce minus 20 dB.

/\ PRZED UZYCIEM

« Sprezarka moze by¢ stosowana tylko w odpowiednich miejscach
(dobrze wietrzonych, z temperatura otoczenia migdzy +5°C e +40°C),
natomiast nigdy nie wolno jej ¢ w razie wystep pytow,
kwaso6w, oparéw, czy gazéw wybuchowych lub tatwopalnych.

« Zawsze nalezy zachowywac bezpieczng odlegto$¢ miedzy sprezarkg a
obszarem roboczym, wynoszaca co najmniej 3 metry.

« Ewentualne zabarwienia mogace pojawi¢ sig¢ na plastikowych ostonach
sprezarki w trakcie prac lakierniczych, $wiadcza o zbyt bliskiej odlegtosci.

« Wtyczke przewodu elektrycznego wprowadzi¢ do kontaktu odpowiedniego

pod wzgledem formy, napiecia i czestotliwosci, oryz zgodnej z

obowigzujacymi normami.

Stosowac przediuzacze kabla elektrycznego o maksymalnej diugosci 5

metréw, oraz o przekroju nie mniejszym niz 1.5 mm?2

« Nie zaleca sie uzywania przedituzaczy réznych pod wzgledem dtugosci i
przekroju, a takze adaptatoréw lub gniazd wielokrotnych.

« Do wylaczania sprezarki uzywa¢ zawsze i wytacznie wytgcznika

presostatu.

Przy przesuwaniu sprezarki korzysta¢ zawsze i wytacznie z odpowiedniego

uchwytu.

« Dziatajgca sprezarka musi by¢ umieszczona na poziomym, stabilnym
podiozu, aby zapewni¢ odpowiednie smarowanie (wersje z ukladem
smarowania).

/\ OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

« Nigdy nie kierowa¢ strumienia powietrza w strone oséb, zwierzat, lub w
swojg strone (uzywac¢ okulary ochronne do zabezpieczenia oczu przed
odpryskami obcych ciat uniesionych strumieniem powietrza).

« Nigdy nie kierowa¢ strumienia cieczy rozpylanej przez urzadzenia
poditaczone do sprezarki, w kierunku samej sprezarki.

« Nie obstugiwac¢ urzadzenia boso, lub z mokrymi rekami czy stopami.

« Aby wyja¢ wtyczke z kontaktu albo przesuna¢ sprezarke, nie ciagna¢ za
sznur zasilajacy.

« Nie pozostawia¢ urzadzenia pod wptywem czynnikéw atmosferycznych.
Nie przenosi¢ sprezarki ze zbiornikiem pod ci$nieniem.

« Nie wykonywa¢ spawania lub napraw mechanicznych zbiornika. W razie
uszkodzen lub korozji, nalezy zbiornik catkowicie wymienic.

« Nie zezwala¢ na obstuge sprezarki przez osoby niedo$wiadczone. Obszar

pracy sprezarki zabezpieczy¢ przed dostepem przez dzieci i zwierzeta.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (wlaczajac dzieci)

o zredukowanych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub

psychicznych a takze pozbawione do$wiadczenia i wiedzy, za wyjatkiem

przypadkéw, gdy znajdujg sie one pod opieka osoby odpowiedzialnej za

ich bezpieczenstwo, ktéra instruuje i nadzoruje uzytkowanie urzadzenia.

Nalezy nadzorowac¢ dzieci, aby nie bawity sig urzadzeniem.

Nie ktas¢ przedmiotéw tatwopalnych, lub z nylonu i materiatéw tekstylnych,

w poblizu sprezarki, lub na sprezarce.

Maszyny nie czysci¢ ptynami tatwopalnymi lub rozpuszczalnikami. Czysci¢

wytacznie wilgotng $cierka, upewniajac sie uprzednio, ze wtyczka zostata

wyjeta z gniazdka elektrycznego.

Zastosowanie sprezarki zwigzane jest $cisle ze sprezaniem powietrza. Nie

stosowa¢ maszyny do innego typu gazu.

« Wytwarzane przez to urzadzenie sprezone powietrze, nie jest mozliwe do
zastosowania w dziedzinie farmaceutycznej, spozywczej lub szpitalnej,
chyba ze zostalo poddane specjalnym obrébkom. Nie moze by¢ takze
stosowane do napetniania butli podwodnych.

/N\ FUNKCJONOWANIE

- Sprezarka ta zostata wykonana do dziatania z okresowoscia
oznaczong na tabliczce danych technicznych (na przykiad S3-25
oznacza 2.5 minut pracy i 7.5 minut przerwy), aby zapobiec
zbytniemu przegrzaniu silnika elektrycznego. Gdyby to nastapito,
zainterweniowatoby zabezpieczinie termiczne, w ktére wyposazony
jest silnik, automatycznie przerywajac doptyw pradu elektrycznego,
gdy temperatura bytaby zbyt wysoka. Po odzyskaniu stanu normalnej
temperatury, silnik ponownie wigcza sie automatycznie.

Aby utatwi¢ rozruch maszyny, wazne jest, oprocz wskazanych czynnosci,

nacisna¢ przycisk presostatu, doprowadzajac go do pozycji wytaczenia i

ponownie do pozycji wigczenia (rys. 1-2).

« Wersje jednofazowe wyposazone sg w presosotat posiadajacy zawor
powietrza o opdznionym zamknieciu, utatwiajacy rozruch silnika; dlatego
jest normalne, ze przy pustym zbiorniku nastepuje przez kilka sekund lekki
upust powietrza.

« Wszystkie sprezarki posiadajg zawor bezpieczenstwa, wiaczajacy

si¢ w razie niewlasciwego funkcjonowania presostatu, zapewniajac

bezpieczenstwo urzadzenia.

Zawor bezpieczenstwa zapobiega wytworzeniu nadmiernego cisnienia

w zbiornikach powietrza. Ten zawor jest konfigurowany fabrycznie

i nie bedzie dziata¢ do momentu, az w zbiorniku wytworzy sie takie

cis$nienie. Nie nalezy prébowac usuna¢ ani wyregulowac tego urzadzenia

zabezpieczajacego.

Wszelkie regulacje zaworu moga spowodowac powazne obrazenia. Jesli

to urzadzenie wymaga konserwaciji lub naprawy, nalezy skontaktowac sie

z Autoryzowanym centrum serwisowym.

Czerwona linia na manometrze dotyczy maksymalnego ci$nienia

roboczego zbiornika. Nie dotyczy ci$nienia regulowanego.

« W trakcie czynnosci montazowych jakiego$ narzedzia, konieczne jest
przerwanie przeptywu powietrza na wyjsciu.

« Uzycie sprezonego powietrza przy réznych  dopuszczalnych
zastosowaniach (nadmuchiwanie, narzedzia pneumatyczne, lakierowanie,
mycie z uzyciem detergentéw na bazie wodnej, itd.), wymaga znajomosci
i obowigzku przestrzegania obowigzujgcych przepiséw, dotyczacych
poszczegolnych przypadkow.

« Sprawdzi¢, czy zuzycie powietrza i maksymalne cisnienie eksploatacji
uzywanego narzedzia pneumatycznego i rur potaczeniowych (ze
sprezarka) jest kompatybilne z ci$nieniem, ustawionym na regulatorze
ci$nienia oraz z iloécig powietrza wytwarzanego przez sprezarke.

« W przypadku ci$nien powyzej 7 bar weze zasilania powinny byé¢
wyposazone w przewod bezpieczenstwa (np. linke stalowa).

2 MONTAZ

A Przed ur ieni i jest ity

Montaz kot
Zalaczone kotka muszg by¢ zamontowane wedtug rys. 3. Montaz krok po
kroku: a, b, ¢

Montaz stopki
Gumowa stopke podtrzymujaca nalezy zamontowac jak wskazano narys. 4.

Montaz filtra zasysanego powietrza

Srubokretem lub podobnym narzedziem w y ciagnaé zatyczke do transportu
i przykreci¢ do urzadzenia filtrza sysanego powietrza (rys. 5).

Montaz zatyczki wlewu oleju

Zdemontowac zatyczke transportowag wlewu oleju za pomoca $rubokreta lub
podobnego narzedzia (rys. 6a). Wprowadzi¢ zatyczke wlewu oleju (rys. 6b).

3 NAPIECIE SIECIOWE

Kompresor jest wyposazony w kabel zasilajacy zwtyczka z zestykiem
ochronnym. Moze by¢ onapodiaczona do kazdego gniazdka wtykowego
zzestykiem ochronnym 230V ~ 50 Hz, ktéry mabezpiecznik 16 A. Przed
uzyciem zwrdci¢ uwage nato, czy napigcie znamionowe zgadza si¢ z
napigciemroboczym podanym na tabliczce znamionowejurzadzenia. Diugie
przewody doprowadzajace jakprzedtuzacze, kable bebnowe itd. powodujg
spadeknapigcia i moga uszkodzi¢ rozruch silnika. Przyniskich temperaturach
ponizej +5°C rozruch silnikajest utrudniony.

4 UROCHOMIENIE | UZYTKOWANIE

« Sprawdzi¢, czy dane z tabliczki sprezarki odpowiadaja rzeczywistym
danym instalacji elektrycznej; dopuszcza sie wahanie napigcia w granicach
+/-10% w stosunku do warto$ci znamionowej.

« Wiozy¢ wtyczke kabla zasilania do odpowiedniego kontaktu (rys. 7),
sprawdzajac, aby przycisk presostatu znajdujacego sie na sprezarce,

znajdowat sie na pozycji wytaczonej «O» (OFF).

PL
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« Sprawdzi¢ poziom oleju za pomoca: wziernika (rys. 8), i ewentualnie
dolac.

« Sprezarka jest w tym momencie gotowa do uzycia.

« Poprzez wytacznik presostatu (rys. 1), sprezarka wiacza sig, pompujac
powietrze i przesytajac je przez przewdd rurowy strony ttocznej w
Zzbiorniku.

« Po osiagnigciu wyzszej warto$ci (nastawionej przez producenta w fazie
odbioru technicznego), sprezarka zatrzymuje sig, wyladowujac poprzez
zawor umieszczony pod presostatem, nadmiar powietrza znajdujacego sie
w gtowicy i w przewodzie rurowym strony ttocznej.

Pozwala to na kolejny rozruch, utatwiony przez brak ci$nienia w gtowicy.
Uzywajac powietrza sprezarka ponownie wigcza sig¢ automatycznie, gdy
dojdzie do nizszego poziomu (2 bar migdzy wyzszym a nizszym).

« Mozna skontrolowa¢ cisnienie znajdujace sie wewnatrz zbiornika,
poprzez odczytanie tej warto$ci na manometrze bedacym w wyposazeniu
urzadzenia (rys. 9).
Sprezarka dziata takim cyklem w sposéb automatyczny, dopodki nie
naci$nie si¢ wytacznika presostatu.
Jezeli chce sie ponownie uzy¢ sprezarke po jej wytaczeniu, przed
ponownym jej wiaczeniem nalezy odczeka¢ przynajmniej 10 sekund od
chwili jej wytaczenia.
Wszystkie sprezarki wyposazone sg w reduktor ci$nienia. Poprzez gatke
przy otwartym kranie (przekrecajac w kierunku wskazoéwek zegara aby
zwigkszy¢ ci$nienie, a w kierunku odwrotnym do ruchu wskazéwek
zegara aby ci$nienie zmniejszy¢, rys. 10a), mozna wyregulowac ci$nienie
powietrza, aby polepszy¢ uzycie narzedzi pneumatycznych. Gdy zadana
warto$¢ zostata nastawiona, konieczne jest przekrecenie nakretki
znajdujacej sie pod gatka, przykrecajac ja az do zablokowania gatki (rys.
10b).

Kompresor nalezy sprawdzi¢ przed pierwszym wigczeniem oraz po
pierwszym dtuzszym zastosowaniu maszyny, aby odtworzy¢ poprawne
warto$ci momentu zamykania, ktére mogty ulec zmianie pod wptywem
zmian temperatury.

» Po odkreceniu ewentualnie wystepujacych $rub mocujacych, wyczysci¢
filtr strony ssacej, zaleznie od zanieczyszczenia $rodowiska roboczego,
lecz przynajmniej co 100 godzin (rys. 13). Jezeli to konieczne, wymieni¢
wkiadke filtra (zatkany filtr powoduje zmniejszenie wydajnosci, a takze
wigksze zuzycie sprezarki).

« Nalezy wymieni¢ olej po pierwszych 100 godzinach funkcjonowania,

a nastgpnie co 300 godzin (rys. 14a-14b,-14c). Okresowo kontrolowa¢

poziom oleju.

Uzywaé oleju mineralnego SAE 40. (Dla zimnego klimatu doradza sie

SAE 20). Nie mieszac réznych typéw oleju. Jesli dojdzie do zmiany koloru

(biatawy = obecnos¢ wody; ciemny = przegrzanie) doradza sie wymieni¢

natychmiast olej.

Okresowo (lub po zakoniczeniu pracy trwajacej diuzej niz godzine), wyla¢

ciecz ze zbiornika (rys. 12) zbierajaca sie z powodu wilgotno$ci powietrza.

Czynnos$¢ te nalezy wykonywaé, aby zapobiega¢ korozji zbiornika, oraz

aby nie ogranicza¢ w ten sposéb jego pojemnosci.

« Zaréwno zuzyty olej (w modelach z uktadem smarowym), jak i skroplona
ciecz, MUSZA BYC LIKWIDOWANE z uwzglednieniem ochrony
$rodowiska, zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

Sprezarke nalezy usuna¢ zgodnie z odpowiednimi s$rodkami

przewidzianymi przez przepisy miejscowe.

TABELA 2 - PRZERWY W KONSERWACJI

P
« Mozliwe jest sprawdzenie nastawionej warto$ci poprzez manometr. PIERWgZYCH CO 100 €O 300
« Sprawdzié, czy zuzycie powietrza i maksymalne ci$nienie eksploatacji FUNKCJA 100 GODZIN GOoDZIN

uzywanego narzedzia pnet go jest k bilne z GODZINACH

i$nieni iony na r I ze cisni oraz z iloscia G o

powietrza wytwarzanego przez sprezarke. zyszczenie Iillr:b . .
« Po ’zAak_o'ncz_enu_J pracy, zatrzyma¢ maszyne, wyja¢ wtyczke elektrycznag i e ﬁllrujacego’

oprézni¢ zbiornik (rys. 11-12).

Wymiana oleju* ° o
5 KONSERWACJA Dokrecanie srub i Po ! liu urzadzenia i po uptynigciu
. gtowice pierwszej godziny pracy

* PRZED JAKAKOLWIEK INTERWENCJA, WYJAC WTYCZKE Z —

KONTAKTU | OPROZNIC CALKOWICIE ZBIORNIK (rys. 11-12). A plinze [y i po iu pracy
« Skontrolowa¢ dokrecenie wszystkich $rub (a w szczegdlnosci tych na lomika

gtowicy zespotu) (para 10 Nm = 1,02 Kgm).

6 MOZLIWE USTERKI | ODNOSNE DOPUSZCZALNE INTERWENCJE

USTERKA POWOD INTERWENCJA

Wyciek powietrza z zaworu presostatu przy
sprezarce zatrzymanej.

Zawor zwrotny, ktory z powodu zuzycia lub
zabrudzenia strony uszczelniajacej nie wykonuje
wiasciwie swej funkcji.

Odkreci¢ $rube szesciokatng zaworu zwrotnego,
wyczysci¢ gniazdo i specjalng gumowa plytke
(wymieni¢, jesli zuzyta). Ponownie zamontowac
i doktadnie przykreci¢ (rys. 15a-15b).

Zmniejszenie wydajnosci. Czeste rozruchy.
Niskie warto$ci ci$nienia.

ssacej.

Zbytnie zadanie osiggoéw (sprawdzic), lub
ewentualne przecieki na ztaczkach i/lub
przewodach. Mozliwe zatkanie filtra strony

Wymieni¢ uszczelki ztaczek, wyczysci¢ lub
wymienic filtr.

Sprezarka zatrzymuje sie i samodzielnie wigcza
ponownie po kilku minutach.

Interwencja zabezpieczenia termicznego z
powodu przegrzania silnika.

Wyczysci¢ przeptywy powietrza w przenosniku.
Przewietrzy¢ lokal. Ponownie uzbroi¢
zabezpieczenie termiczne. W modelach z
uktadem smarowym, sprawdzi¢ poziom i jako$¢
oleju.

Sprezarka zatrzymuje sie po kilku prébach
rozruchu.

Interwencja zabezpieczenia termicznego, z
powodu przegrzania silnika (wyjecie wtyczki w
trakcie pracy, zbyt mate napigcie zasilania).

Uruchomi¢ wytacznik zatrzymania pracy
maszyny. Przewietrzy¢ lokal. Poczekac kilka
minut i sprezarka wigczy sig samodzielnie.
Wyeliminowaé¢ ewentualne przedtuzacze kabla
zasilajacego.

Sprezarka nie zatrzymuije sig i wiacza sie zawor
bezpieczenstwa.

Funkcjonowanie wtasciwe sprezarki, lub
uszkodzenie presostatu.

Wyjac wtyczke i zwrécic sie do Centrum
Pomocy Technicznej.

Jakakolwiek inna interwencja musi by¢ wykonywana przez autory

y Serwis Te iczny, wy

oryginalnych czesci zamiennych. Zte

obchodzenie sig¢ z maszyna moze narazi¢ bezp nstwo i w kazdy

Gwarancja i naprawa.

razie p

ia waznosci odnosna gwarancje.

Gdy zakupiony towar okaze sig¢ wadliwy, badZz w wypadku potrzeby nabycia cze$ci wymiennych, nalezy zwréci¢ si¢ do sprzedawcy, u ktérego dokonaliscie

Waszego zakupu.




Ove upute za upotrebu pazljivo sauvajte da biste ih kasnije ponovo koristiti

Prije stavljanja u pogon morate pazljivo pro¢itati uputstva za uporabu
i pridrzavajte se slijedec¢ih upozorenja. Uporabite ovaj priruénik u
sluéaju sumnji o funkcioniranju.

Sacuvajte svu dokumentaciju tako da je svatko tko bude koristio
kompresor moze u svako vrijeme koristiti.

1 MJERE SIGURNOSTI

Zvucni pritisak izmijeren na ioddmir je na zutoj
naljepnici, koja se nalazi na kompresoru, jednak je jacini zvuka,
umanjenom za 20 dB.

/\ PRIJE KORISTENJA

« Kompresor smije se upotrebljavati u odgovarajucoj okolini (uz
dobro provjetravanje na temperaturi izmedu +5 °C i +40 °C), ni u
kojem sluc¢aju u blizini gdje je izloZzen prasini, kiselinama i pari te
eksplozivnim ili zapaljivim plinovima.

« Uvijek odrzavajte razmak od najmanje 4 metra izmedu kompresora i

podrucja rada.

Pojava bilo kakvog obojenja plasticnog obloga na kompresoru tijekom

poslova bojenja ukazuje da je razmak premalen.

Utika¢ elektricnog kabela prikljucite na uti€nicu odgovaraju¢eg oblika,

napona i frekvencije koja ogovara zakonski vazecim propisima.

« Za elektri¢ne produzne kablove koristite kablove najvece duljine 5 metara i
presjeka kabela ne manjeg od 1,5 mm?.

« Uporaba kabela koji su razli¢ite duZine i presjeka, kao i adaptera i produznih
lijetvica ne preporucava se.

« Za isklju¢enje kompresora upotrebljavaijte iskljucivo tlacnu sklopku.

« Kompresor premjestajte i pomjerajte isklju¢ivo pomocu rukohvata.

« Kod pogona kompresor postavite na stabilnu i vodoravnu povrsinu,
¢ime postizete pravilnu funkcionalnost podmazivanja (verzija za
podmazivanjem).

/\ OPCENITE UPUTE O SIGURNOSTI

« Nikada ne usmjeravajte mlaz zraka prema osobama, Zivotinjama ili
vlastitom tijelu. (Uvijek nosite zastitne naocale kako bi zaétitili Vade oci od
predmeta u zraku koje moZe podi¢i mlaz zraka).

« Nikada prema kompresoru ne usmjeravajte mlaz koji sadrzi tekuéine koje

rasprdujete pomocu uredaja prikljuéenih na kompresor.

Nemojte nikada koristiti kompresor dok imate bose noge ili mokre ruke i

stopala.

« Nikada ne poteZite elektri¢ni kabel kako bi utika¢ iskljucili iz uti¢nice ili
pomaknuli kompresor na drugo mjesto.

« Kompresor nemojte pustati na otvorenom prostoru.

« Kompresor nikada ne transportirajte dok je tla¢na posuda pod tlakom.

« Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehani¢ke radove na tlacni posudi. U
slucaju kvarova ili korozije, zamijenite ga u potpunosti.

« Kompresor ne smiju upotrebljavati osobe, koje povodom njegovog

koristenja nisu odgovarajuce Skolovane. Djecu i Zivotinje drzite podalje od

podrucja rada.

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama (uklju¢ujuci i malu djecu)

sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima te osobama

bez iskustva i znanja, osim ako ih koriste uz nadzor osobe odgovorne
za njihovu sigurnost ili od iste osobe dobiju pravilne upute za koristenje
uredaja.

Pazite i nadzirite djecu kako se ne bi igrala s uredajem.

Ne stavljajte zapaljive predmete ili predmete od najlona ili sukna blizu ifili
na kompresor.

Nikada ne Gcistite kompresor zapaljivim tekuc¢inama ili otapalima. Za
¢iscéenje kompresora upotrijebite samo vlaznu krpu. Utika¢ kabla mora biti
kod toga izvucen iz strujne uti¢nice.

Uporaba kompresora ograni¢ena je na stvaranje odgovarajuceg stlacenog
zraka. Kompresora ne smije se upotrebljavati za drugu vrstu plina.
Stlaceni zrak proizveden ovim uredajem nije upotrebljiv na podrucju
farmacije, prehrane ili u bolnicama i ne moze se koristiti za punjenja
ronilackih boca s kisikom, ako nije drukgije pripremljen.

/\ RAD

+ Taj kompresor bio je konstruiran za prekidajuc¢i rad, kao $to je
naznaceno na tablici sa tehni¢kim podacima (npr. S3-25 znadi 2,5
minuta pogona i 7,5 minuta mirovanja), ¢ime se izbjegne prekomjerno
pregrijavanje elektromotora. Ako dode do pregrijavanja termalna zastita
motora se oslobada, automatski prekidaju¢i dovod struje. Kada se
normalna temperatura rada ponovno uspostavi, motor ¢e automatski
poceti ponovno raditi.

Zbog lak$eg ponovnog pogona kompresora, potrebno je osim spomenutog
postupka premjestiti dugme tlacne sklopke u poloZaj isklju¢eno i zatim ga
ponovno premjestiti u polozaj uklju¢eno (slika 1-2).

Jednofazne verzije opremljene su tlaénom sklopkom, kod koje izlazni
zracni ventil sa zakasnjenjem zatvaranja, olak$ava pokretanje motora.
Nekoliko sekundi dugo pustanje zraka iz ventila prazne tlatne posude
zbog toga je normalno.

Svi kompresori opremljeni su sigurnosnim ventilom koji se aktivira u
slucaju kvarova tlacne sklopke kako bi se zajam¢ila sigurnost djelovanja.
Sigurnosni ventil se ugraduje kako bi se izbjeglo stvaranje prekomjernog
tlaka u spremnicima zraka. Ovaj ventil je tvorni¢ki podeSen i nece se
aktivirati sve dok tlak unutar spremnika ne dosegne navedenu vrijednost.
Ne pokusavajte podesavati ili uklanjati ovaj sigurnosni uredaj.

Svako podesavanje ovog ventila moZze prouzrociti ozbiljne ozljede. Ako je
ovaj uredaj potrebno popraviti ili provesti redovno odrzavanje, obratite se
Ovlastenom servisnom centru.

« Crvena oznaka na manometru odnosi se na maksimalni radni tlak unutar
spremnika. Ne odnosi se na podeseni tlak.

Za vrileme montaze alata, potrebno je obavezno prekinuti strujanje
izlaznog zraka.

Upotreba stlacenog zraka za predvidene namjene (napuhavanje,
pneumatski alati, lakiranje, pranje detergentima isklju¢ivo na osnovi vode,
itd.) zahtijeva znanje i postivanje pravila utvrdenih za svaku pojedinu
namjenu.

Molimo vas da se uvjerite da su potro$nja zraka i maksimalan radni tlak
pneumatskoga alata i priklju¢nih cijevi (s kompresorom) u skladu s tlakom
postavljenim na regulatoru tlaka i koli¢inom zraka iz kompresora.
Dovodne bi cijevi kod tlakova vecih od 7 bara, trebale biti opremljene
sigurnosnim kablom (npr. Zi¢anom sajlom).

2 MONTAZA

A Prije pustanja u pogon ob irajf

MontazZa kotaca
PriloZeni kotaci moraju se montirati prema slika 3. Montirati u slijedu: a, b, ¢

uredjaj u cij

Montiranje noZice za oslonac

Nogica od gume se mora montirati kao po slika 4.

Montaza filtra za zrak

Pomocu odvijac¢a ili sl. odstranite ¢epove za transport i pri¢vrstite filtar za
zrak na uredaj (sl. 5).

Montaza c¢epa za ulje
Pomocu odvijac¢a ili slicnog alata (sl. 6a) odstranite ¢ep za transport. Umet-
nite Eep za ulje (sl. 6b).

3 MREZNI PRIKLJUCAK

Kompresor je opremljen mreznim vodom i utikatem sa zastitnim kontaktom.
On se moze prikljuciti na svaku uti¢nicu sa zastitnim kontaktom od 230 V~

50 Hz koja je osigurana sa 16 A. Prije pustanja u pogon provjerite odgovara
li mrezni napon pogonskom naponu navedenom na tipskoj plogici stroja.
Dugacki kabeli kao i produzni kabeli, koluti s kabelima itd. uzrokuju pad
napona i mogu sprijediti rad motora. Kod temperatura nizih od +5 °C zbog
teSke pokretljivosti ugroZeno je pokretanje motora.

4 POKRETANJE | UPOTREBA

« Provjerite uskladenost podataka na plocici kompresora sa stvarnim
podacima elektricnog sustava. Dopusteno je odstupanje od +/- 10% u
odnosu na nazivnu vrijednost.

« Priklju¢ni kabel povezite sa odgovaraju¢om uti¢nicom (slika 7) i provjerite,
da li se dugme tlacne sklopke na kompresoru nalazi u polozaju isklju¢eno
»0« (OFF — ISKLJUCENO).

« Razinu ulja provjerite putem staklenog okna (slika 8) i nadolijte ulje ako je
potrebno.

« Kompresor je u ovom trenutku spreman za upotrebu.

« Pritiskom prekidaca na tlacnoj sklopki (slika 1) stavlja se kompresor u
pogon, pumpajuéi zrak u tlaénu posudu kroz izlaznu cijev.

« Nakon postizavanja nastavljene vrijednosti (tvornic¢ki podeseno tijekom
ispitivanja) kompresor se zaustavlja, ispustajuci prekomjerni zrak koji se
nalazi u glavi i izlaznoj cijevi kroz ventil, montiran ispod tlacne sklopke.
Zbog spomenutog ispustanja tlaka iz glave olaksano je slijedece
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pokretanje kompresora. Zbog potro$nje zraka kompresor se pokrece
automatski, kada je postignuta donja pode$ena vrijednost (razlika izmedu
donje i gornje vrijednosti je otprilike 2 bara).

« Tlak u unutradnjosti tla¢ne posude moze se provjeravati na isporu¢enom
manometru (slika 9).

« Rad kompresora u automatskom nacinu rada nastavlja se, do aktiviranja
prekidaca tlacne sklopke.

« Ako je potrebno kompresor ponovo koristiti, potrebno je prije pogona
raunati sa vremenom ¢ekanja od najmanje deset sekundi, od trenutka
iskljucenja.

« Svi kompresori opremljeni su sa regulatorom tlaka. Aktiviranjem okrugle
rucke (okretanjem u smjeru kazaljki na satu za povecanje tlaka ili suprotno
kazaljkama na satu za smanjenje tlaka, slike 10a), moze se tlak zraka
podesavati zbog optimalnog koriStenja pneumatskog alata. Kada podesite
Zeljenu vrijednost, potrebno je donju stegu pricvrstiti radi blokiranja okrugle
rucke (slike 10b).

« Pode$ena vrijednost moze se ocitavati manometrom.

« Potrebno je provjeriti, dali se potreba zraka i maksimalan radni tlak
uporabljenog pneumatskoga alata slazu sa tlakom nastavljenim na
regulatoru tlaka i sa koli¢inom zraka, koju stvara kompresor.

« Nakon zavrdetka radnog ciklusa kompresor iskljucite, utika¢ elektricnog
kabela izvucite iz uticnice i ispraznite tlacnu posudu (slike 11-12).

5 ODRZAVANJE

PRIJE SVAKOG POSEGA RADI ODRZAVANJA IZVUCITE UTIKAC |
POTPUNO ISPRAZNITE TLACNU POSUDU (SLIKE 11-12).
« Kontrolirati pritegnutost svih vijaka, a posebno onih na glavi sklopa
(moment zatezanja10 Nm = 1,02 kgm).
Prije prvog pokretanja kompresora kao i nakon prvog intenzivnijeg
koristenja je potrebno izvrsiti kontrolu rada kompresora, kako bi se
vratila ispravna vrijednost zakretnog momenta, izmijenjena kao rezultat
toplinskog Sirenja.
« Nakon eventualnog odvijanja vijaka zastitne obloge, §to zavisi od radne
okoline, morate u svakom slucaju ili nakon svakih 100 sati djelovanja,
odistiti usisni filtar (slika 13). Ako je potrebno, zamijenite filtar (zacepljen
filtar uzrokuje smanjenje snage a smanjena snaga pojac¢ano habanje
kompresora).

Kod modela sa mazanjem nakon prvih 100 sati rada a nakon toga svakih
300 sati, promijeniti ulje (slike 14a-14b-14c). Razinu ulja provjeravajte u
redovitim razmacima.

Upotrebljavajte mineralno ulje gradacije SAE 40. (Za hladnija podneblja
preporucuje se upotreba gradacije SAE 20). Nikada ne mijesajte ulja
razlicitih gradacija. Ako ulje promijeni boju (bjelkasto = prisutnost vode;
tamno = pregrijano), preporucljivo je ulje zamijeniti odmah.

Kondenzat koji se nabire zbog zra¢ne vlage u unutradnjosti tlacne posude
(slika 12), redovito praznite (ili nakon zavr§enog radnog postupka, ako taj
traje duze od jednog sata). Na taj se nacin spremnik zastitili od korozije i
pohranjuje njegov kapacitet.

Ispusteno ulje (modeli sa podmazivanjem) kao i kondenzat potrebno je
zbog zastite okoline i u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima propisno
ukloniti.

Kompresor potrebno je ukloniti odgovarajuce vazeéim propisima.

TABLICA 1 - INTERVALI ODRZAVA

NAKON
FUNKCIJA PRVIH 100 SVAsﬂiTiIWO SVAKIH 300
SATI SATI
Cigéenje usisnog filtra ifili
i L]
zamjena filtra
Promjena ulja . .

Zatezanje vijka

Kompresorske glave Prilikom pokretanja i nakon prvog sata rada.

P ina kraju rada.

tlacne posude

6 MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCA DOZVOLJENE MJERE ZA POMOC

SMETNJE

UZROK

POMOC

|1zlaZzenje zraka iz ventila tlacne sklopke, kada je
kompresor u mirovanju.

Greska na ventilu za blokiranje zbog habanja ili
zbog prijavstine na brtvi.

Odvrnite Sesterokutnu glavu ventila za
blokiranje, ocistite kuciste i poseban gumeni
disk (zamijenite ako je istro$en). Ponovo
montirajte i paZljivo stegnite(slika 15a-15b).

Smanjena snaga. U¢estalo stavljanje u pogon.
Nize vrijednosti tlaka.

Provijerite prekomjernu potro$nju zraka ili
moguca netesna mjesta na spojevima i/ili na
vodovima. Moguce je usisni filtar zacepljen.

Zamijenite brtve na priklju¢cima. O¢istite ili
zamijenite filtar.

Kompresor se zaustavi i nakon nekoliko minuta

ponovo pocinje raditi. motora.

Aktiviranje termalne zastite zbog pregrijavanja

Ocistite prohodna mjesta zraka. Prozracite
prostor. Ponovo podesite termicku zastitu.
Kod modela sa mazanjem provijerite razinu i
kvaliteto ulja.

Nakon viSe poku$aja stavljanja u pogon
kompresor se zaustavi.
napon napajanja).

Aktiviranje termalne zastite zbog pregrijavanja
motora (izvlacenje utikac¢a u toku pogona, niski

Aktivirajte prekida¢ ukljugenje / iskljucenje.
Prozracite prostor. Nekoliko minuta pricekajte,
da se kompresor ponovo stavi u pogon. Uklonite
bilo kakve produzne kabele.

Kompresor se ne zaustavi i sigurnosni ventil

se aktivira sklopke.

Smetnja kod rada kompresora ili kvar tlacne

Utikac¢ kabela izvucite iz uti¢nice i obavejstite
servisno mjesto.

Sve ostale vrste popravaka smiju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih dijelova. Zahvati na kompresuru mogu narusiti njegovu

sigurnost te u bilo kojem

uzrokuju poni: je j

Jamstvo i popravak.

U slu¢aju oStecene robe ili u slu¢aju potrebe za rezervnim dijelovima, molimo Vas da kontaktirate prodajno mjesto gdje ste kupili proizvod.




Ta navodila za uporabo skrbno shranite zaradi poznejSe uporabe

Pred zagonom je potrebno skrbno prebrati navodila za uporabo in
natanéno slediti navodilom v r lj ju. V slucaj ti glede
obratovanja ponovno uporabite ta priro¢nik.

Celotno dokumentacijo shranite tako, da lahko vsak uporabnik
kompresorja, vedno poseze po njej.

1 PREVIDNOSTNI UKREPI

Zvocni tlak izmerjen na razdalji 4 m je naveden na rumeni etiketi, ki se
nahaja na kompresorju in je enak navedeni mo¢i zvoka minus 20 dB.

/\ PRED UPORABO

+ Kompresor se sme uporabljati samo v ustreznem okolju (dobro
prezracevanje in temperatura okolice od +5 °C do +40 °C) in nikoli v
blizini prahu, kislin, hlapov ali eksplozivnih ali gorljivih plinov.

* Med kompresorjem in delovnim obmocjem vedno zagotovite razdaljo
najmanj tri metre.

« Ce se med lakiranjem na plastiéni oblogi kompresorja pojavija barva, je to

znak, da je omenjena razdalja premajhna.

Vtika¢ elektricnega kabla vtaknite v vti¢nico ustrezne oblike, z ustrezno

napetostjo in frekvenco, ki ustreza veljavnim predpisom.

Za elektri¢ni podalj$evalni kabel uporabite kabel maksimalne dolzine 5 m

in preseka najmanj 1,5 mm2,

« Uporaba kablov z razli¢nimi dolZinami in preseki, kot tudi adapterjev in
veckratnih razdelilnikov, se odsvetuje.

« Za izkljucitev kompresorja uporabljajte izkljuéno tla¢no stikalo.

« Kompresor premikajte in prestavljajte izklju¢no z drzanjem za rocaj.

« Za obratovanje je potrebno kompresor postaviti na stabilno in vodoravno
povrsino, da je lahko zagotovljeno pravino mazanje (razlicice z
mazanjem).

/\ SPLOSNA NAVODILA O VARNOSTI

« Zranega snopa nikoli ne usmerjajte proti osebam, Zivalim ali proti
lastnemu telesu (za za$¢ito pred izstopajoc¢imi delci iz zracnega snopa,
uporabljajte zas¢itna ocala).

Curek tekocine iz orodja priklju¢enega na kompresor, ne smete v nobenem

slu¢aju usmerjati proti kompresorju.

« Kompresorja ne uporabljajte, ko ste bosi ali z mokrimi rokami ali nogami.

Pri odstranjevanju vti¢a iz mrezne vti¢nice ali pri prestavljanju kompresorja

na drugo mesto, ne vlecite za napajalni kabel.

« Kompresorja nikoli ne pu$¢ajte na prostem.

« Kompresorja nikoli ne premikajte, ko je tlaéna posoda pod tlakom.

« Na tlaéni posodi ne izvriujte nobenih varilnih ali mehanskih del. Ce pride
do poskodb ali rjavenja, je potrebno kompletnega zamenjati.

« Kompresorja ne smejo upravljati osebe, ki niso pou¢ene o njegovi uporabi.
Otroci in Zivali ne smejo biti blizu delovnega obmocgja.

« Stroja ne smejo uporabljati osebe z znizanimi fizi¢nimi, ¢utilnimi ali umskimi
sposobnostmi (vklju€no otroci), ali osebe brez izkusnje ter znanja, razen ¢e
so one dobile od osebe, ki bo odgovorna za njihovo varnost, nadzorovanje
ali navodila za uporabo stroja.

« Otroke treba je nadzorovati, naj ne igrajo s strojem.

« Vblizino in/ali na kompresor ne odlagajte vnetljivih predmetov ali predmetov
iz najlona in tkanin.

« Kompresorja nikoli ne Cistite z vnetljivimi tekocinami ali topili. Za ¢is¢enje
uporabljajte samo vlazno krpo. Pri tem mora biti vti¢ odstranjen iz vti¢nice.

« Kompresor je izdelan le za stiskanje zraka in ne sme biti uporabljan za
stiskanje drugih plinov.

« Stisnjeni zrak, ki ga proizvaja ta kompresor, razen po posebnih dodatnih
pripravah, ni uporaben za farmacevtske, prehrambene ali medicinske
namene in se ne sme uporabljati za polnjenje jeklenk z zrakom za
potapljace.

/\ DELOVANJE

« Ta kompresor je bil konstruiran za prekinjajoce obratovanje, ki
je navedeno na napisni tablici (na primer S3-25 pomeni, 2,5 minuti
delovanja in 7,5 minut mirovanja), s ¢imer se izognete pregrevanju
elektromotorja. V slu¢aju pregrevanja motorja se vkljuci zas¢ita pred
pregrevanjem motorja, ki avtomati¢no prekine dovod elektricnega toka.
Ko je normalna obratovalna temperatura ponovno vzpostavljena, se motor
avtomati¢no ponovno vkljuci.

« Zaradi lazjega ponovnega zagona stroja, je potrebno razen navedenih
postopkov, prestaviti tlacno stikalo v polozaj »izkljuceno« ter iz tega
ponovno v polozaj »vkljuéeno« (slike 1-2).

« Enofazne razlicice so opremljene s tlacnim stikalom, katerega izpustni
zraéni ventil z zakasnitvijo zapiranja, olajSa zagon motorja. Nekaj sekund
trajajoce izstopanje zraka iz ventila pri prazni tlacni posodi je zaradi tega
obicajno.

« Vsi kompresorji so opremljeni z varnostnim ventilom, ki deluje v slucaju

obratovalnih motenj tla¢nega stikala ter s tem zagotavlja varno delovanje.

Varnostni ventil je nastavljen tako, da se prepreci prekoracitev delovnega

tlaka tlaéne posode za stisnjen zrak. Ta ventil je tovarnisko nastavljen

in ne bo deloval, ¢e tlak v rezervoarju ne doseze navedene vrednosti.

Varnostnega ventila ne posku$ajte sami ro¢no nastaviti ali odstraniti.

Kakrsnokoli prenastavljanje tega ventila lahko povzroéi resne poskodbe.

Ce ventil potrebuje servisiranje ali vzdrzevanje, si oglejte seznam

pooblas¢enih servisnih centrov.

Rdefa oznaka na

kompresorja. Ne nana$a se na nastavljeni pritisk.

« Pred uporabo pnevmatskega orodja je potrebno obvezno prekiniti tok
izstopajocega zraka.

« Uporaba stisnjenega zraka za predvidene namene (napihovanje,
pnevmatska orodja, lakiranje, pranje s cistili samo na vodni osnovi,
itd.), zahteva posebna znanja in v posameznih sluajih tudi upostevanje
ustreznih veljavnih predpisov.

« Potrebno je preveriti, ¢e se poraba zraka in maksimalni delovni tlak

uporabljenega pnevmatskega orodja ter prikljunih cevi (s kompresorjem),

ujemata s tlakom nastavljenim na regulatorju tlaka in s koli¢ino zraka, ki jo
kompresor proizvaja.

Fleksibilne dovodne cevi morajo biti pri tlaku nad 7 barov opremljene z

varnostnim kablom (npr. jekleno vrvjo).

delovni  pritisk

2 MONTAZA

A Pred prvim

Montaza koles
Prilozena kolesa je potrebno montirati tako, kot je to prikazano na slika 3.
MontazZa v zaporedju: a, b, ¢

je nujno p da napl v celoti!

MontaZa podporne nozice
Gumasto podprono nozico namestite, kot pokazano v slika 4.

Montaza zracnega filtra
Odstranite transportne ¢epe z izvijaéem ali s podobnim orodjem in privijte
zracni filter na napravo (slika 5).

MontazZa merilne palice olja
Z izvijacem ali s podobnim orodjem (slika 6a) odstranite montazni ¢ep. Vsta-
vite pokrovéek olja (slika 6b).

3 OMREZNI ELEKTRICNI PRIKLJUCEK

Kompresor je opremlien z omreznim kablom z varnostnim elektricnim
vtikatem. Tega lahko prikljucite na varnostno vti€nico 230 V~ 50 Hz, ki
je zavarovana s 16 A. Pred prvim zagonom pazite na to, da se omrezna

napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki je navedena na tablici podatkov
stroja. Dolgi dovodni kabli, kot tudi elektriéni podaljSki, kabelski bobni itd.
povzrocijo upad napetosti in lahko preprecijo zagon motorja. Pri nizkih
temperaturah pod +5 °C je zagon motorja ogroZen zaradi teZjega delovanja.

4 ZAGON IN UPORABA

« Primerjati je potrebno ujemanje podatkov iz napisne tablice kompresorja
s podatki prisotnega elektricnega omrezja; dopustno je razlikovanje
napetosti +/- 10 %, glede na nominalno vrednost.

Napajalni kabel vtaknite v ustrezno vti¢nico (slika 7) ter preverite, e
se gumb tlacnega stikala na kompresorju nahaja v poloZaju “O” (OFF-
IZKLJUCENO).

Nivo olja preverite skozi kontrolno okence (slika 8) ter olje po potrebi
dolijte.

Kompresor je sedaj pripravljen za delovanje.

Po vkljucitvi tlacnega stikala (slika 1) se kompresor aktivira in za¢ne ¢rpati
zrak preko tlacne cevi v tla¢no posodo.

Ko je dosezena zgornja umerjena vrednost delovnega tlaka (proizvajalec
ga nastavi med postopkom preizku$anja), se kompresor zaustavi in izpusti
odvecen zrak v glavi v tla¢no cev, preko ventila name$¢enega pod tlaénim
stikalom. S tem spuscanjem tlaka iz glave se olaj$a naslednji zagon
kompresorja. Zaradi porabe zraka pri€ne kompresor ponovno avtomati¢éno
delovati, takoj ko je doseZena spodnja nastavljena vrednost (razlika med

zgornjo in spodnjo nastavljeno vrednostjo znasa 2 bara).

Sl



« Tlak v notranjosti tla¢ne posode se lahko od¢itava na dodanem manometru
(slika 9).

« Delovanje kompresorja se v tem avtomatskem ciklusu nadaljuje, dokler se
ne aktivira tlacno stikalo.

« Ce zelite kompresor ponovno uporabiti, je pred zagonom potreben &akalni
Gas najmanj deset sekund, od trenutka izkljucitve.

« Vsi kompresorji so opremljeni s tla¢nim reducirnim ventilom. Z aktiviranjem

krogli€ne rocke (vrtenje v smeri urinega kazalca za dviganje tlaka in v

nasprotni smeri urinega kazalca za zmanj$evanje tlaka, slika 10a), se

lahko zraéni tlak regulira zaradi optimalne uporabe pnevmatskega orodja.

Ko je zelena vrednost nastavljena, je potrebno zaradi blokiranja kroglicne

rocke, priviti spodnjo spono (slika 10b).

Nastavljena vrednost se lahko od¢itava na manometru.

Potrebno je preveriti, Ce se poraba zraka in maksimalni delovni tlak

uporablj p! I orodja, s tlakom ljeni

na regulatorju tlaka in s koli¢ino zraka, ki jo ustvarja kompresor.

Po koncanem delovnem postopku kompresor izklopite, odstranite vti¢

napajalnega kabla iz vti¢nice in izpraznite tla¢no posodo (sliki 11, 12).

5 VZDRZEVANJE

« PRED VSAKIM POSEGOM ZARADI OSKRBOVANJA IZVLECITE VTIC
PRIKLUUCNEGA KABLA IN POPOLNOMA IZPRAZNITE TLACNO
POSODO (SLIKE 11-12).

« Preverite, e so vsi vijaki trdno zategnjeni, posebno vijaki kompresorske

glave (vrtilni moment zategovanja 10 Nm = 1,02 kgm).

Pregled je treba opraviti pred prvim zagonom kompresorja in nato pred

prvo intenzivno uporabo, da bi ponovno vzpostavili pravilno konéno

vrednost navora, spremenjeno zaradi Siritve toplote.

Po morebitnem odvijanju vijakov za¢itne obloge, odvisno od delovnega

okolja, vendar v vsakem slu¢aju pa vsakih 100 ur obratovanja, ocistite

sesalni filter (sliki 13). Vlozek filtra po potrebi zamenjajte (zamasen
filter ima za posledico manj$o zmogljivost, neucinkovit filter pa povzroca
mocnej$o obrabo kompresorja).

« Je potrebno olje zamenjati po prvih 100 urah obratovanja ter nato vsakih
300 ur obratovanja (slike 14a-14b-14c). Redno preverjajte nivo olja.

Lahko uporabljate mineralno olje tipa SAE 40. (V hladnejSih klimatskih
podrogjih se priporo¢a SAE 20). Razli¢nih kakovosti olja v nobenem
slugaju ne mesajte med sabo. Ce nastopijo barvne spremembe (belkasto =
olje vsebuje vodo; temnej$e = pregrevanje), je priporocljivo olje nemudoma
zamenjati.

« Ker se zaradi vlaznosti zraka v notranjosti tlacne posode nabira kondenzat
(slika 12), ga morate redno izpu$cati (ali po zaklju¢enem delovnem
postopku, Ce ta traja dlje kot eno uro). Na ta nacin se tlacna posoda varuje
pred rjavenjem in obdrzi svojo kapaciteto.

« Tako iztekajoce olje (modeli z mazanjem), kot tudi kondenzat, je potrebno
odstranjevati v skladu z varovanjem okolja in veljavno zakonodajo.

Izrabljen kompresor je potrebno odstraniti v skladu z veljavno
zakonodajo.

TABELA 1 - INTERVALI VZDRZEVAN

PO PRVIH 100 | VSAKIH 100 VSAKIH 300
FUNKCIJA URAH UR UR
Ciséenje zraénega filtra in/ali
M L]
filtra
Zamenjava olja . °
Zatsaoxanisiiiakoy Pri zagonu in po prvi uri obratovanja
kompresorske glave
Pra'znjenja pandepzataliz Redno in po konéanem obratovanju
tlacne posode

6 MOZNE MOTNJE IN USTREZNI UKREPI ZA NJIHOVO ODPRAVLJANJE

MOTNJA

VZROK

UKREP

Puscanje iz ventila tlacnega stikala, ko je
kompresor v mirovanju.

Proti-povratni ventil slabo deluje zaradi
izrabljenosti ali zaradi umazanije na tesnilnem
mestu.

Odvijte Sest-robo glavo proti-povratnega ventila,
ocistite leZiS¢e in specialno gumijasto podlozko
(Ce je izrabljena jo zamenjajte). Ponovno
namestite in skrbno privijte (sliki 15a-15b).

Zmanj$anje zmogljivosti. Pogosti zagoni. Nizke
vrednosti tlaka.

Preverite morebitno preveliko porabo zraka ali
morebitna netesna mesta na spojih in/ali na
cevkah. Lahko je zamasen sesalni filter.

Zamenijajte tesnila prikljuckov. Ogistite ali
zamenijajte filter.

Kompresor se zaustavi in po nekaj minutah
samodejno nadaljuje z obratovanjem.

Aktiviranje toplotne za$c¢ite, zaradi pregrevanja
motorja.

Ocistite vstopna mesta zraka na kompresorju.
Prezracite prostor. Ponovno aktivirajte toplotno
varovalo. Pri modelih z mazanjem, preverite
nivo in kakovost olja.

Po ve¢ poizkusih zagona, se kompresor
zaustavi.

Aktiviranje toplotne za&¢ite, zaradi pregrevanja
motorja (snetje vtic¢a med obratovanjem,
premajhna napajalna napetost).

Aktivirajte stikalo vkljuceno/izklju¢eno
Prezracite prostor. Po¢akajte nekaj minut, da
pricne kompresor ponovno sam obratovati.
QOdstranite morebitne podalj$ke napajalnega
kabla.

Kompresor se ne zaustavi in aktivira se
varnostni ventil.

Motnja delovanja kompresorja ali napaka na
tla¢nem stikalu.

Izvlecite vti€ in pokli¢ite servisno sluzbo.

Vse preostale ukrepe morajo izvrsiti pooblaséeni centri servisne sluzbe, z uporabo originalnih nadomestnih delov. Zaradi poseganja v kompresor,

lahko negativno vplivate na varnost, prav tako pa tudi ustrezna garancija v vsakem slu¢aju izgubi svojo veljavnost.

Garancija in popravilo.

V primeru okvare delov ali potrebe po rezervnih delih se obrnite na prodajno tocko, kjer ste opravili nakup.




Orizze meg a kézikonyvet a jovében valé tanulmanyozashoz

Hasznalat el6tt olvassa el figyell alt alati G és az
alabbi utasnasokat Ha kételyei meriilnek fel a gép miikodésével
kap latban, y ajelen Snyvet.

Orizze meg a kézikonyvet azért, hogy a kompresszor hasznalata elétt
barki elolvashassa azt.

1 BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

A HANGNYOMAS 4 m tavolsagban mért értéke megegyezik a
kompresszoron elhelyezett, a sarga cimkén feltiintetett HANGNYOMAS
értékével, kevesebb mint 20 dB.

/N\ HASZNALAT ELOTT

< A kompreszort csak kor alja  (jol
szell6ztetett, kornyezeti hémérséklet +5°C es +40°C kozott), soha por,
sav, g6z, robbané vagy gyulékony gaz jelenlétében.

« Tartsa be mindig a legalabb 3 méteres biztonsagi tavolsagot a kompresszor
és a munkateriilet kozott.

+ A kompresszor mianyag véddburkolatan lerakédo festék a mazolasi
miivelet kbzben azt jelzi, hogy a tavolsag tul kicsi.

« Az elektromos vezeték dugdjat forma, fesziltség és az érvényben Iévd
szabalyoknak megfelel6 halozati aljzatba csatlakoztassa.

+ Hasznaljon maximum 5 méter hosszu elektromos vezeték-hosszabbitot, a

kabel keresztmetszete legalabb 1,5 mm? legyen.

Nem ajanlatos mas hosszlisagu és keresztmetszeti hosszabbité vagy

eloszto.

< A kompresszor
hasznalja.

« A kompresszor athelyezésekor mindig csak a fogantyut haszndlja.

« A miikddésben Iévé kompresszort stabil felszinre helyezze vizszintesen,
hogy biztositsa a megfelel olajozast (olajozott tipusok).

kikapcsoldsdhoz mindig csak a nyomaskapcsolét

/\ ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

« Soha ne irdnyitsa a Iégsugarat személyek, (allatok) vagy sajat teste felé.
(Hasznaljon védészemiveget, hogy védje szemét a légsugar altal felvert
anyagok ellen).

« Soha ne iranyitsa a kompresszorhoz kapcsolt munkaeszk6zokbo!
fecskendezett folyadék sugarat a kompresszor felé.

« Ne haszndlja a berendezést mezitlab vagy vizes kézzel, labbal.

* Ne huzza a vezetéket ahhoz, hogy kihlzza a halézati csatlakozét az
aljzatbol, illetve amikor a kompresszort athelyezi.

« Ne tegye ki a berendezést az id6jaras viszontagsagainak.

« Ne szdllitsa a kompresszort nyomas alatt 1évé tartllyal. A tartalyon ne
végezzen hegesztést vagy gépi megmunkalast. Meghibasodas vagy
rozsdasodas esetén teljes egészében ki kell cserélni.

+ Ne engedélyezze a kompresszor hasznalatat tapasztalatlan személynek.

Tartsa tavol a gyermekeket és az alatokat a munkatertilettl.

Ez a készilék nem hasznélhatd csokkentett fizikai, érzéki avagy mentalis

képességekkel rendelkezé személyek altal (beleértve a gyerekeket

is), valamint a tapasztalat és megfelelé hozzaértés hianyaban, hacsak
nem egy a biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt vagy annak
utmutatasai alapjan hasznaljak a késziléket.

« Agyerekeket felligyelet alatt kell tartani, igy biztositva, hogy nem jatszanak
a késziilékkel.

+ Ne helyezzen a kompresszorhoz kdzel vagy arra ra gyulékony targyakat,
anyagokat nylonbdl és textilanyagbol.

« Ne tisztitsa a gépet gyulékony folyadékkal, illetve olddszerrel. Csak nedves
ruhat hasznaljon és el6tte bizonyosodjon meg afel6l, hogy a dugét kihtzta
a haldzati csatlakozasbol.

« A kompresszor hasznalata szigorian a légstiritéssel kapcsolatos. Ne
hasznalja a gépet semmiféle mas gaztipussal.

< A gép dltal el6allitott stiritett levegé nem hasznalhaté gyogyszerészeti,
élelmiszeripari vagy egészségligyi célokra, illetve csak kilénleges sz(irési
eljaras utan, és nem hasznalhaté él6lények levegdellatasara vagy buvar
palackok téltésére.

/N\ MUKODES

« A dugattyis Iégkompresszorok szakaszos Uzem( légsiriték, amelyek
a bedllitott minimum és maximum nyomasértékek elérésekor |épnek
mikodésbe ill. allnak le. A folyamatos levegdellatas biztositasara
légtartallyal egészil ki a rendszer, melyb6l nyomasszabalyozon keresztiil
vételezhetjiik ki a szukseges Ievegomennylseget
Alégsiirité egység anyagatol és for atol fliggben az ii
és pihend ciklusok aranya valtozhat, de a tulterhelés elkeriilésére
a pihené ciklus hossza egy tizperces intervallumban mintegy 7-8 perc
legyen, 2-3 perces lizemelés utan, hogy az elektromotor tulmelegedését
megel6zze. Egyes tipusoknal a motor hévédelemmel rendelkezik, amely a
megadott hémérséklet elérésekor automatikusan megszakitja az aramot,
majd a hémérséklet csdkkenésekor Ujbol engedi az lizemelést. Néhany
tipusnal a hévédelem gombjat kézzel kell visszanyomni a motor lehiilése
utan.
A gép ujboli beinditasanak megkonnyitésére a nyomaskapcsolét allitsuk
kikapcsolt helyzetbe, majd kapcsoljuk be Gjra a gépet (1. és 2. abra).
Egyfazisu tipusoknal a motor beinditasanak el6segitésére késleltetett
zarasu szelep taldlhaté a nyomaskapcsolon, amely néhany masodpercig
levegét enged ki ha a tartaly res.
+ Minden gép biztonsagi szeleppel van felszerelve, amely a nyoméaskapcsolo
meghibasodasa esetén miikodésbe Iép, garantalva a gép biztonsagat.
A biztonsagi szelep gy van bedllitva, hogy ne alakulhasson ki tiinyomas
a levegétartalyokban. A szelep gyari bedllitasa, és addig nem lép
miikddésbe, amig a tartdly nyomasa el nem éri ezt az értéket. Ne
modositsa és ne tavolitsa el a biztonsagi késziléket!
A szelep eldllitdsa sulyos sériiléseket okozhat. Ha a berendezés javitast
vagy karbantartast igényel, kérje hivatalos szervizkdzpont segitségét.
A nyomasmérdn lathaté piros rovatka nem a bedllitott nyomast, hanem a
tartaly maximalis Gizemi nyomasat jelzi.
Légszerszam csatlakoztatdsa el6tt mindig zarjuk a levegécsapokat!
Astiritett levegd felhasznalasahoz mindig ismerniink és betartanunk kell az
érvényben Iév6 vonatkozo biztonsagi eldirdsokat (felfujas, Iégszerszamok,
festés, mosas csak vizes-bazisi mosdszerekkel, stb).
Ellenérizze, hogy a hasznalni kivant pneumatikus szerszam és a
kompresszorhoz vezeté csatlakozocsovek —levegbfogyasztasa és
maximalis Uzemi nyomasa megegyezik-e a nyomdasszabalyozén
bedllitott nyomas értékével és a kompresszor altal kibocsatott levegd
mennyiségével.
« 7 bar feletti nyomasértékek esetén a rugalmas taptdmidket biztonsagi
kabellel (példaul acélkabellel) kell ellatni.

2 OSSZESZERELES

N

A kerekek felszerelése

A mellékelt kerekeket a 3. abranak megfeleléen kell felszerelni.
Sorszamozott 6sszeszerelés: a, b, ¢

A tartd labak beillesztése

lllessze fel a gumi tarté labakat ahogyan a 4. dbranak.

elétt Ossze kell szerelni a késziiléket!

A légsziiré 6sszeszerelése
Tavolitsa el egy csavarhuzéval vagy hasonléval a szallitasi dugét és
csavarja feszesen a késziilékre a légsz(ir6t (5. abra).

Az olajdugé behelyezése
Tavolitsa el egy csavarhtzéval vagy hasonléval (6a abra) a szallitasbiztosito
olajdugét. Helyezze be az olajszintjelz6 palcat (6b abra).

3 HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A kompresszor egy védGérintkezés dugds halézati vezetékkel van
felszerelve. Ezt minden olyan védéérintkezés dugaszolo aljzatra 230V ~ 50
Hz, ra lehet kapcsolni, amely 16 A-al le van biztositva. Ugyeljen arra, hogy
a hallozati fesziiltség a gépteljesitményi tabla szerinti izemfesziiltségnek
megfeleljen. Hosszl vezetékek, valamint hosszabitok, kabeldobok stb.
fesziiltségeséshez vezetnek és meg tudjak akadalyozni a motor inditasat.
Alacsony hémérsékleteknél +5°C nehéz jarésag miatt veszélyeztetve van
a motor inditasa.

4 BEINDITAS ES UZEMELTETES

« Ellendrizze, hogy a kompresszor tablajan feltiintetett adatok
megegyeznek-e az elektromos berendezés adataival; a névértékhez
képest +/- 10%-os fesziiltségvaltozas megengedett.

« Csatlakoztassa a vezeték dugojat egy megfeleld halézati aljzatba (7. abra)
miutan ellendrizte, hogy a kompresszor nyomaskapcsoldja kikapcsolt ,0”
(OFF) helyzetben van.

« Ellendrizze az olajszintet a kémleléliveg (8. abra), és sziikség esetén
toltse fel a tartalyt.

« Ekkor a kompresszor készen all az lizemeléshez.
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« A nyomaskapcsolét bekapcsolva (1. abra) a kompresszor beindul, leveg6t
sziv be és a szallitocsdvon keresztill bevezeti a tartalyba.
« A kompresszor leall ha eléri a (gyarto altal) beallitott fels6 nyomasértéket
és a nyomaskapcsol6 alatt taldlhatd szelepen &t kiengedi a
kompresszorfejpen és a szallitécsében taldlhatd levegéfelesleget. A
nyomas lecsokkentése megkonnyiti az ujboli inditast.
A leveg6 felhasznalasaval a kompresszor automatikusan beindul mikor
a nyomas leesik a bedllitott als¢ értékre (2 bar az alsé és a felsé érték
kozott).
A tartalyban Iétrejott nyomast a nyomasmérd éra leolvasasaval (9. abra)
lehet ellendrizni.
« A kompresszor addig mikodik ebben az automatizalt ciklusban, mig ki
nem kapcsolja a nyomaskapcsolot.
A kompresszor ismételt beinditasaval varjon a kikapcsolastol szamitott
legalabb 10 masodpercet.
+ Minden kompresszor nyomasszabalyzé szeleppel van felszerelve.
A kidramlé levegé nyomasat a nyitott kezelégomb elforditasaval
szabdlyozhatja (az 6ramutatd jardsaval megegyezd irdnyba tekerve
noveli, mig az éramutaté jarasaval ellenkezé irdnyba tekerve csokkenti
a nyomast (10a. abra). A kivant nyomasérték bedllitasa utan, a gomb
rogzitéséhez az alatta taldlhaté biztosité anyat kell meghuzni (10b. abra).
A beadllitott nyomasértéket a nyomasmérd oéran ellendrizheti.
Ellendrizzitk, hogy a hasznalni kivant pneumatikus szerszam
levegd fogyasztasa és maximalis lizemi nyomasa megegyezik-e a
nyomasszabalyzén beallitott nyomas értékével és a kompresszor
altal kib levegd iségével.
+ Amunka befejeztével allitsa le a gépet, htizza ki a halézati csatlakozot és
Uritse ki a tartalyt (11. és 12. abra).

5 KARBANTARTAS

BARMILYEN KARBANTARTASI TEVEKENYSEG MEGKEZDESE
ELOTT A HALOZATI CSATLAKOZOT KI KELL HUZNI ES A TARTALYT
KI KELL URITENI (11. és 12. 4bra).
« Ellendrizze, hogy minden csavar szorosra van huzva, féleg a hengerfejen
levék (nyomaték 10 Nm = 1,02 Kgm).
Az ellendérzést a kompresszor legelsé inditasa el6tt kell elvégezni, majd ezt
kévetden az elsé intenziv hasznalat el6tt is, hogy megfeleld értékre alljon
vissza a hétagulas miatt médosult zarényomaték.
« A munkakornyezettél fliggéen, de legalabb minden 100 6ra utan tisztitsa
ki a szivosziirét (egyes tipusoknal a biztositd csavarok oldasaval (13.
abra). Ha sziikséges, cserélje a szlirét (az eltomodott sziiré csokkenti a
kompresszor teljesitményét és id6 elétti elhasznalédast okoz).

« Az olajozott tipusoknal az elsé 100 munkadra majd minden 300 munkadra

utan cserélje az olajat (14a-14b és 14c abra). Az olajszintet rendszeresen
ellendrizze.
Hasznaljon SAE 40 &svanyi olajat. (A hideg klimaknal a SAE 20 ajanlott).
Ne keverjen 6ssze kiilénb6zé minéségli olajakat. Ha szin valtozasok
torténnek (fehéres = viz jelenléte; sotét = talheviilt) tanacsos azonnal
kicserélni az olajat.

« Szabdlyos id6kdzokben (illetve a munka végeztével, ha tartama egy 6ranal

hosszabb) ritse ki a tartaly belsejében a levegé nedvességtartalmabol

képz6dott kondenzacios folyadékot (12. abra).

A faradt olaj és a kondenzaciés folyadék elhelyezésénél tartsa be a

hatélyos vonatkozé kérnyezetvédelmi elSirasokat.

A kompresszort a helyi torvények altal eléirt moédon kell

megsemmisiteni.

1. SZ. TABLAZAT - KARBANTARTASI MUNKA|

ELVEGZESENEK IDEJE

AZELSO 100
- " 100 300
MUKODES MUNKAORA | 42 ANKENT | ORANKENT
UTAN
Az elszivé sziird tisztitasa
és/vagy a sziirbegység °
cseréje
Olajcsere o °
A fej itGil ga és az els6 utan
A taly kiliritése ¢ ésa t végén

6 LEHETSEGES RENDELLENESSEGEK ES AZ EZZEL KAPCSOLATOS MEGENGEDETT EAVATKOZASOK

RENDELLENESSEG

OK

BEAVATKOZAS

Leveg6szivargas a kikapcsolt kompresszor
nyomaskapcsold szelepébdl.

A visszacsapodszelep az elkopott vagy piszkos
zaroutkéz6é miatt nem mikodik rendesen.

Csavarja le a visszacsaposzelep hatszdgletii
fejét, tisztitsa ki a helyét és a kiilénleges
gumibetétet (ha elkopott cserélje ki). Szerelje
Ossze és gondosan csavarozza vissza (15a és
15b abra).

Teljesitmény cstkkenése. Gyakori beindulas.

Alacsony nyomasértékek. Szivargas.

Tulsagosan nagy teljesitmény elvarasok.

A szivoszirs esetleges eltomddése.

Ellenérizze az esetleges szivargast a
csatlakozasoknal és a csévezetékeknél.
Cserélje a csatlakozasok tomitését, tisztitsa
meg, vagy cserélje a szlrét.

A kompresszor leall, majd néhany percen bellil

magatol elindul. tulmelegedése miatt.

Hoévédelem Gizembelépése a motor

Tisztitsa a vezetékek légjaratait. Szelléztesse

a helyiséget. Allitsa vissza a hévédelmet. Az
olajozott tipusnal ellendrizze az olajszintet és az
olaj minéségét.

Néhany beinditasi prébalkozas utan a
kompresszor leall.

tapfesziiltség).

Hévédelem lizembelépése a motor
tulmelegedése miatt ( halézati csatlakozas
kikapcsolasa menet kdzben, gyenge

Szelléztesse a helyiséget. Varjon néhany percet
és a kompresszor magatél beindul. Tavolitsa el
az esetleges tapvezeték hosszabbitot.

A kompresszor nem all le és mikodésbe lép a
biztonsagi szelep.

Kompresszor szabalytalan miikodése vagy a
nyoméskapcsolé lizemzavara.

Huzza ki a haldzati csatlakozot és forduljon a
szervizhez.

Minden egyéb beavatkozast az engedélyezett Vevo 1ak kell

itia

égezniiik, eredeti alkatrészek igénylésével. Ha a gépen modositasokat

végez, az kockaztathatja a bi agot, és mindenké érvé |

1 ér y

Jotdllas és javitas.

koz6 garanciat.

Potalkatrész igénylése, ill. hibas termék esetén kérjlik, hogy vegye fel a kapcsolatot azzal az értékesitési ponttal, ahol a vasarlas tértént.




Ulozte tuto prirucku s pokyny pro pouziti na vhodném misté, abyste ji mohli kdykoli pouzit.

Pred pouzitim si pozorné prectéte pokyny pro obsluhu a dodrzujte
nize uvedena upozornéni. V pfipadé pochybnosti o fungovani zatizeni
pouzijte tuto pfirucku.

Ulozte vesSkerou dokumentaci tak, aby osoby, které budou
s kompresorem pracovat, si ji mohly kdykoli prostudovat.

1 BEZPECNOSTNIi OPATRENI

Hodnota AKUSTICK]'EHO TLAKU naméfena ze 4 metrd se rovna
hodnoté AKUSTICKEHO VYKONU uvedené na Zlutém stitku, ktery je
umistény na kompresoru, méné nez 20 dB.

/\ PRED PoOUZITIM

« Kompresor Ize pouzivat pouze ve vhodném prostiedi (s dobrym
vétranim, pfi teploté vzduchu mezi +5°C a +40°C). Nesmi byt pouzivan
za pfitomnosti prachu, kyselin, vypart, vybusnych nebo vznétlivych
plynu.

« Dodrzujte vzdy bezpe¢nostni vzdalenost mezi kompresorem a pracovistém
(minimainé 3 metry).

« Pokud se pfi stfikani barvy dostane barva na ochranny umélohmotny kryt
kompresoru, znamena to, Ze vzdalenost pracovisté od pfistroje je pfili$
mala.

« Zasuvka, do které je zapojena vidlice elektrického kabelu, musi odpovidat
svym tvarem, napétim a kmitoctem platnym normam.

« Pouzivejte maximalné 5 metrt dlouhy prodluZovaci elektricky kabel, jehoz
prafez nesmi byt mensi nez 1.5 mm?2.

« Nedoporuéujeme pouZzivat adaptéry a vicenasobné zasuvky ani razné
dlouhé prodluzovaci kabely ¢i kabely s rozdilnym prarezem.

« Vlypinejte kompresor vyhradné pomoci spinace presostatu.

« Pri premistovani kompresoru pouzivejte vzdy pfislusny pojezdovy tchyt.

« Zapnuty kompresor musi byt poloZen v horizontélni pozici na stabilni
podloZce, aby byl zaru€en spravny pribéh mazani (u modelt s mazanim).

/\ OBECNE BEZPEENOSTNi POKYNY

« Nemifte nikdy proud vzduchu na osoby, zvifata nebo proti sobé (pouzivejte
ochranné bryle pro chranéni oc¢i pfed vniknutim cizich téles, které by se
proudem vzduchu mohly dostat do ovzdusi).

« Nemiite nikdy kapalinu, stfikajici z napojeného naradi, smérem na
kompresor.

« P¥i praci s kompresorem je tfeba mit vzdy fadnou obuv a suché nohy a

ruce.

P¥i vytahovani ze zasuvky nebo pfi pfemistovani kompresoru netahejte za

privodni elektricky kabel.

« Nevystavujte kompresor atmosférickym vlivam.

Nepremistujte kompresor, pokud je v nadrzi tlak.

Neprovadéjte Zadné mechanické zasahy ani nesvafujte tlakovou nadrz

kompresoru. Pfi zji$téni vady nebo koroze na nadrzi je treba ji vyménit za

novou.

« Nedovolte, aby kompresor pouzivaly nezku$ené osoby. Zajistéte, aby se
Vv pracovnim prostoru kompresoru nepohybovaly déti nebo zvitata.

« Spotfebi¢ neni uren k pouzivani osobami (véetné déti), které méji
omezené fyzické, smyslové nebo mentaini schopnosti nebo které neméji

dostatek zku$enosti a poznatku o jeho pouZiti, kdyZ nejsou pod dozorem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost nebo jestli je tato osoba nepoucila
0 0 bezpeéném pouZziti spotiebice.

« Na déti dohlidejte, aby jste se ujistili, Ze se se spotfebiéem nebudou hrat.

« Nepokladejte hoflavé predméty nebo pfedméty z umélé hmoty ¢i tkaniny
do blizkosti kompresoru nebo na néj.

« Pri ¢isténi kompresoru nepouzivejte hoflavé kapaliny ani fedidla. PouZijte
pouze vlhky hadr a zajistéte, aby privodni kabel byl vypojen ze zasuvky
elektrického napéti.

« Kompresor pracuje vyhradné se stlatenym vzduchem. Nepouzivejte jej
pro zadny druh plynu.

« Stlaéeny vzduch, vyprodukovany timto kompresorem, nelze pouzivat
Vv potravinarském, farmaceutickém a zdravotnickém sektoru (je to mozné
pouze po provedeni patfiénych Uprav) a nelze jej pouzivat pro plnéni
potépécéskych lahvi.

/\ FUNKCE

« Tento kompresor je vyroben tak, aby fungoval pferuSované v poméru
uvedeném na stitku s technickymi Gdaji (napf. znacka S$3-25 znamena
2,5 minuty provozu a 7,5 minut pfestavky), aby nedochazelo k prehfati
elektromotoru. Motor je vybaven tepelnou ochranou a pokud by doslo
k pfilisnému zvyseni teploty, tato ochrana by automaticky prerusila privod
elektrického proudu. Po ndvratu na normalni teplotu se motor spusti
automaticky.
Pro lep$i pribéh spousténi pfistroje je kromé uvedenych operaci duleZité
vypnout a znovu zapnout spinac presostatu (obr. 1-2).
Jednofazové verze jsou vybavené presostatem s ventilem pro vypousténi
vzduchu se zpozdénym uzaviranim, jez usnadiiuje spusténi motoru.
Kratky vystup vzduchu z prézdné nadrze je tedy normaini.
V8echny kompresory jsou vybavené pojistnym ventilem, ktery v pripadé
nepravidelného fungovani presostatu zasahne a zaruéi tak bezpe¢ny chod
pristroje.
Bezpecnostni ventil je nastaven tak, aby nedo$lo k pretlakovani
vzduchového zasobniku. Tento ventil je pfednastaven vyrobcem neotevie
se, dokud tlak v zasobniku nedosahne této hodnoty. Nepokousejte se
sefizovat nebo vyfazovat toto bezpecnostni zafizeni.
Jakékoliv sefizovani tohoto ventilu by mohlo zpusobit tézky uraz.
Vyzaduje-li toto zafizeni servis nebo udrzbu, obratte se na autorizované
servisni stfedisko.
Cervena znacka na tlakoméru odkazuje na maximalni provozni tlak
nadrze. Netyka se nastaveného tlaku.
Pfi montazi naradi je bezpodmine¢né nutné prerusit vystup vzduchu.
Osoby, které pfi praci pouzivaji stlaceny vzduch (nafukovani,
prace s pneumatickym naradim, stiikani barvy, myti Cisticimi
prostfedky obsahujicimi vodu apod.), musi znat a respektovat predpisy
pro jednotlivé ptipady pouZziti.
Zkontrolujte, jestli je spotfeba vzduchu a maximalni provozni tlak
pneumatického nastroje a pfipojovacich hadic (ke kompresoru)
kompatibilni s tlakem nastavenym na regulatoru tlaku a s mnoZstvim
vzduchu dodavanym z kompresoru.
« Pfivodni hadice by mély byt v pfipadé tlaku nad 7 barG vybaveny
bezpeénostnim kabelem (napt. draténym lanem).

2 MONTAZ

Pfed uvedenim do provozu musi byt pfistroj nezbytné kompletné
smontovan!

Montaz kol

PriloZena kola musi byt namontovana podle obr. 3. Montaz v poradi: a, b, c.
Montaz oporni nohy

Oporna noha (pryzova) se musi namontovat podle ilustrace na obr. 4.
Montaz vzduchového filtru

Pomoci $roubovaku nebo pod. odstrarite prepravni zatku a nasroubujte
vzduchovy filtr na pfistroj (obr. 5).

Montaz olejové zatky

Pomoci Sroubovaku apod. odstrarite pfepravni olejovou zatku (obr. 6a).
Vlozte olejovou zatku (obr. 6b).

3 PRIPOJENI NA SiT

Kompresor je vybaven sitovym vedenim s vidlici s ochrannym kontaktem.
Tato maze byt pfipojena na kazdou zasuvku s ochrannym kolikem 230 V~

50 Hz, ktera je jisténa 16 A. Pfi uvedeni do provozu dbejte na to, aby sitové
napéti souhlasilo s provoznim napétim podle vykonového $titku stroje.
Dlouha pfivodni vedeni, jako téZ prodlouzeni, kabelové bubny atd. zptsobuji
pokles napéti a mohou zabranit nab&hnuti motoru. PFi nizkych teplotach pod
+5 °C je nab&hnuti motoru ohroZeno téZkym chodem.

4 ZAPNUTI A POUZIT

« Zkontrolujte, jestli Udaje na vyrobnim Stitku kompresoru zodpovidaji
udajum elektrické sité; je povolena zména napéti +/-10% vzhledem na
nominalni hodnotu.

Zkontrolujte, zda je spina¢ presostatu na kompresoru v pozici O (OFF —
vypnuty) a vsurite vidlici kabelu do vhodné zasuvky (obr. 7).

Zkontrolujte hladinu oleje pomoci: prizoru (obr. 8) a pfipadné olej dolijte.
Nyni je kompresor pfipraveny k provozu.

Spinatem na presostatu (obr. 1) spustite kompresor, ktery zacne cerpat
vzduch a vpoustét jej pfivodni hadici do tlakové nadoby.

Pfi dosazeni horni nastavené hodnoty (zadané vyrobcem ve fazi kolaudace
stroje) se kompresor zastavi a ventilem, ktery se nachazi pod presostatem,
vypusti pfebyte¢ny vzduch z hlavy a z pfivodni hadice.

Nasledné spusténi bude usnadnéné, protoze v hlavé kompresoru nebude
Zadny tlak. Jakmile kompresor dosahne dolni nastavenou hodnotu (2 bary

mezi horni a dolni hodnotou), tak se automaticky opét spusti.

cz
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« Hodnotu tlaku v nadrzi Ize kontrolovat na pfidruzeném manometru (obr. 9).

« Kompresor pak automaticky pracuje, dokud jej nevypnete spinacem na
presostatu.

« Mezi vypnutim kompresoru a jeho novym spusténim musi uplynout
alespon 10 vtefin.

« V8echny kompresory jsou vybaveny redukénim ventilem tlaku vzduchu.
Pomoci kulatého tlacitka pfi otevieném ventilu Ize regulovat tlak vzduchu a
optimalizovat praci s pneumatickym naradim (otocit ve smyslu hodinovych
ruci¢ek pro zvySeni tlaku, otoCit proti smyslu hodinovych ruci¢ek pro
snizeni tlaku - obr. 10a). Po nastaveni poZadované hodnoty, verzi se
tlacitko zajistuje utazenim spodni objimky (obr. 10b).

« Nastavenou hodnotu Ize kontrolovat za pomoci manometru.

« Zkontrolujte, jestli je spotieba vzduchu a maximalni provozni tlak
pnet ického nastroje k tibilni s tlakem nastavenym na
regulatoru tlaku a s zstvim vzduchu dodavanym z kompresoru.

« Po ukonéeni prace skompresorem stroj zastavte, odpojte ze sité
elektrického napéti a vypustte vzduch z nadrze (obr. 11-12).

5 UDRZBA

« PRED PROVADENIM JAKEHOKOLI ZASAHU ODPOJTE STROJ ZE

SITE ELEKTRICKEHO NAPET| A VYPRAZDNETE NADRZ (obr. 11-12).

Zkontrolujte utaZeni v3ech Sroubl (zejména Sroubl hlavy agregatu)

(utahovaci moment 10 Nm = 1,02 kgm).

Kontrola musi prob&hnout pred prvnim spusténim kompresoru a po prvnim

intenzivnim pouziti, tak aby byla obnovena spravna hodnota uzaviraciho

momentu, ktera se zménila v disledku tepelné roztaznosti.

« Priblizné kazdych 100 odpracovanych hodin (nebo &astéji, podle stupné
znedisténi pracovniho prostifedi) odsroubujte pojistné Srouby a vycistéte
odsavaci filtr (obr. 13). V pfipadé potieby vymeérte filtracni prvek
(ucpany filtr zpUsobuje sniZeni vykonnosti kompresoru a tim i jeho vétsi
opotieben).

« U modell s mazanim vymérite olej po prvnich 100 odpracovanych
hodinach a pak vzdy po 300 hodinach provozu (obr. 14a-14b-14c).
Pravidelné kontrolujte hladinu oleje.

Pouzivejte mineraini olej SAE 40 (pro provoz v severskych zemich
doporucujeme typ SAE 20). Nemichejte rizné druhy oleje. Pokud by doslo
ke zméné barvy oleje, je tfeba jej okamzité vymeénit (bélavy = voda v oleji,
ztmavnuti = prehfaty olej).

« Pravidelné (nebo pokazdé po ukonceni prace trvajici déle nez 1 hodinu)
vypoustéjte kondenzat, ktery se diky vihkosti vzduchu tvofi uvnitf nadrze
(obr. 12). Tim uchranite nadrz pred korozi, ktera by omezila jeji vykon.

« Jak pouzity olej (u modeld s mazanim) tak kondenzat MUSi BYT
ZPRACOVANY s ohledem na ochranu prosttedi podle platnych zékond.

Likvidace kompresoru musi byt provedena v souladu s nafizenimi
pfedmétné mistni normativy.

TABULKA 1 - INTERVALY UDRZBY

PO PRVNICH | PO KAZDYCH | PO KAZDYCH
FUNKCE 100 100 300
HODINACH HODINACH HODINACH
Cisténi nasavaciho filtru a/
nebo vymeéna filtraéniho °
prvku
Vyména oleje ° o

Utahovani svorek hlavice Pfi zapnuti a po prvni hodiné prace

Vypusténi kondenzované

vody z nédrze Pravidelné a po praci

6 MOZNE PORUCHY A POVOLENE ZASAHY

PORUCHA

PRICINA

ZASAH

Unik vzduchu z ventilu presostatu pfi vypnutém
kompresoru.

Zpétny ventil je opotfebeny nebo znecistény na
tésnicim okraji a neplini spravné svoji funkci.

Odsroubujte $estihranny talif zpétného ventilu,
vycistéte sedlo a kotoucek ze specidlni

gumy (vymeéiite jej, pokud je opotfebovany).
Namontujte zpét a fadné utadhnéte (obr. 15a-
15b).

Snizena vykonnost. Casté spousténi. Nizké
hodnoty tlaku.

Prehnané pozadavky na vykonnost, zkontrolujte
pfipadné uniky ze spojii a/nebo hadic.
Pravdépodobné je znecistény odsavaci filtr.

Vymeéiite tésnéni u spoju. Vydistéte nebo
vymeéiite filtr.

Kompresor se zastavi a po nékolika minutach

se sam spusti. motoru.

Zasah tepelné ochrany z divodu prehfati

Vy¢istéte prichod vzduchu v odvadéci.
Vyvétrejte mistnost. Znovu zapnéte tepelnou
ochranu. U model s mazanim zkontrolujte
hladinu a kvalitu oleje.

Kompresor se po nékolika pokusech o spusténi
zastavi.

Zasah tepelné ochrany z divodu pfehfati
motoru (vypojeni ze zasuvky béhem chodu,
nedostate¢né napajeci napéti).

Stisknéte spinac¢ zapinani/vypinani. Vyvétrejte
mistnost. Vyckejte nékolik minut a kompresor se
sam spusti. Vylucte pfipadné prodluZzovaci ¢asti
napéjeciho kabelu.

Kompresor nelze zastavit a zasahne pojistny

ventil. presostat.

Nespravny chod kompresoru nebo rozbity

Odpojte ze zasuvky a obratte se na servisni
centrum.

Zasahy, neuvedené v této tabulce, mohou provadét vyhradné autorizované Technické servisy, které si v pfipadé potieby vyzadaji originalni
nahradni dily. Jakykoli neodborny zasah muze byt nebezpeény a v kazdém pfipadé rusi zaruku na pfisludny kompresor.

Zaruka a opravy.

Vyskytne-li se vadné zbozi nebo nutnost dodat nahradni dily, obratte se prosim na prodejce, u néhoz jste zbozi zakoupili.




Uschovajte tuto prirucku s pokynmi na obsluhu pristroja tak, aby ste mohli do nej kedykofvek nahliadnat’

Pred pracou s kompresorom si pozorne precitajte navod na pouzitie a
dodrzujte nasledovné upozornenia Ak mate pochybnosti o prevadzke,
pozrite sa do prirucky.

Uschovajte celt dokt tak, aby kazdy kto pouziva kompresor,
mohol do nej kedykol'vek nahliadnut’.

1 BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Hodnota AKUSTICKEHO TLAKU namerana z 4m je rovnaka ako hodnota
AKUSTICKEHO VYKONU uvedena na ltom ozna&eni umiestnenom na
kompresore, menej ako 20 dB.

/\ PRED POUZITIM

« Kompresor sa musi pouzivat vo vhodnom prostredi (dobre
prevetravanom, s teplotou prostredia v rozmedzi od +5 °C az +40 °C)
a nikdy sa nesmie pouzivat’ v praSnom a kyslom prostredi, v prostredi
s vyparmi, s vybusnym plynom alebo v horfavom prostredi.

« Vzdy dodrzte bezpe¢nu vzdialenost, aspori 3 metre, medzi kompresorom

a pracovnou zénou.

Pripadné sfarbenia, ktoré sa mézu vyskytnut na plastickom ochrannom

kryte kompresoru pocas lakovacich prac, poukazuji na nedostato¢nu

vzdialenost.

« Zasurite vidlicu, zastréku elektrického kablu do zasuvky, vhodnej ¢o do
formy, napétia a frekvencie a konformnej, zhodnej s platnymi pravnymi
normami.

« Pouzivaijte predizovacky elektrického kablu s maximalnou dlZzkou 5 metrov
a s prierezom kablu nie mensim ako 1,5 mm2

« Nedoporucuje sa pouzivat predlzovacky odlisnych dizok a prierezov, ako
aj adaptéry a multizasuvky.

« Na vypnutie kompresora pouzivajte vzdy a vyluéne vypinac¢ presostatu.

« Pri prestvani kompresora pouzivajte vzdy a jedine rukovat.

« Kompresor vo funkénej prevadzke musi byt umiestneny na stabilnej
podloZzke a v horizontélnej polohe, aby sa zabezpecilo jeho spravne
mazanie (verzie s mazanim).

/\ OBECNE BEZPEGNOSTNE POKYNY

« Nikdy nenasmerujte prid vzduchu na osoby, zvierata alebo smerom na
vlastné telo (pouzivajte ochranné okuliare na ochranu o¢i proti vniknutiu
cudzich telies, nadvihnutych pridom vzduchu).

« Nikdy nenasmerujte prud postrekovacich tekutin z nastrojov, napojenych
na kompresor, smerom na samotny kompresor.

« Nikdy nemanipulujte s pristrojom holymi rukami alebo s mokrymi rukami a
nohami.

« Netahajte napajaci kabel pri vypinani vidlice, zastréky zo zasuvky alebo pri

presuvani kompresora.

Nenechavaijte pristroj vystaveny atmosferickym vplyvom.

Neprevazajte kompresor s nadrzou pod tlakom.

« Nevykonavajte zvaranie alebo mechnické prace na nadrzi. V pripade
zavad alebo kordzii sa doporucuje kompletne vymenit nadrz.

« Nedovolte pouzivat kompresor neodbornym a neskiusenym osobam.

Detom a zvieratam zabrarite pristup do pracovnej zony.

Spotrebi¢ nie je uréeny, aby ho pouZivali osoby (vratane deti) s

obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo rozumovymi schopnostami ani

ktoré nemaju dostatok skisenosti a poznatkov o jeho pouzivani, ak nie su

pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpeénost alebo ak neboli touto
osobou pouéené o bezpe¢nom pouzivani spotrebica.
« Davaijte pozor na deti, aby ste sa uistili, Ze sa so spotrebi¢om nebudu hrat.
« Nekladte horlavé predmety alebo nylénové a latkové predmety do blizkosti
alalebo na kompresor.
Necistite strojné zariadenie s horlavymi tekutymi prostriedkami alebo
riedidlami. PouZivajte jedine navihéenu utierku a uistite sa, ¢i ste vypojili
vidlicu, zastréku z elektrickej zasuvky.
« Pouzivanie kompresora je Uzko prepojené so stlacenym vzduchom.
Nepouzivajte strojné zariadenie pre Ziaden iny typ plynu.
Stlaceny vzduch, vyprodukovany tymto strojnym zariadenim, sa neméze
pouzivat vo farmaceutickom, potravinarskom alebo v nemocni¢nom
sektore bez Specialneho upravenia a nesmie sa pouzivat ani na plnenie
potapacskych bomb.

/\ Funkcia

« Tento kompresor je vyrobeny pre prevadzku so vztahom prerusenia,
Specifikovanym na $titku s technickymi tdajmi (napriklad: S3-25
znamend 2,5 minaty pracovnej ¢innosti a 7,5 minut prestavky), aby sa
predi$lo nadmernému prehriatiu elektrického motora. V pripade, ze by sa
vyskytlo prehriatie, zasiahne tepelna ochrana, ktorou je motor vybaveny
a automaticky sa prerusi privod elektrického pridu, ked je teplota prili§
vysokd. Po navrate teploty do normalneho stavu sa motor automaticky
restartuje, znova uvedie do ¢innosti.

Na ulahcenie znovu-spustenia strojného zariadenia je doélezité, okrem
uvedenych operéacii, manipulovat s tlacitkom presostatu, uviest ho do
polohy vypnuty a potom ho znova zapnut' (obr.¢. 1-2).

Jednofazové verzie maju presostat vybaveny vypustacim ventiléekom
vzduchu s oneskorenym zatvaranim, ktoré ulah¢uje rozbeh motora a preto
je normalne, Ze aj pri prazdnej nadrzi, vychadza z nej vzduch po niekolko
sekund.

« V3etky kompresory su vybavené poistnym ventilom, ktory zasiahne v
pripade nespravneho fungovania presostatu a tym zaruci bezpecénost
strojného zariadenia.

Bezpecnostny ventil sliZi na zabranenie vzniku pretlaku vo vzduchovych
zasobnikoch. Ventil je z vyroby prednastaveny a nebude fungovat,
kym tlak v zasobniku nedosiahne nastavent hodnotu. Nepokuisajte sa
upravovat alebo odstranit tento bezpe¢nostny prvok.

Akakolvek Uprava tohto ventilu méZe viest k vzniku vazneho zranenia.
Ak je na zariadeni potrebné vykonat servis alebo udrzbu, obratte sa na
autorizované servisné centrum.

Cervena znacka na manometri oznaduje maximalny pracovny tlak nadrze.
Nepredstavuje nastaveny tlak.

Pocas operacie namontovania nastroja je nevyhnutné prerusit prad
vzduchu vo vystupe.

Pouzitie stlaceného vzduchu na iné ucely ako boli navrhnuté (napr.
nafukovanie, pneumatické nastroje, lakovanie, umyvanie s Cistiacimi
prostriedkami len na baze vody, atd.) si vyzaduje znalost a re$pektovanie
noriem, platnych v jednotlivych pripadoch.

Skontrolujte, & su spotreba vzduchu a maximalny prevadzkovy tlak
pneumatického nastroja a pripojovacich hadic (ku kompresoru)
kompatibilné s tlakom nastavenym na regulatore tlaku a s mnozstvom
vzduchu dodavanym z kompresora.

V pripade tlaku vy$Sieho ako 7 barov by mali byt privadzacie hadice
vybavené bezpecnostnym kablom (napr. drétenym lanom).

2 MONTAZ

Pred im do pi
zmontovat'!

y pristroj P

Montaz kolies

PriloZené kolesa sa musia namontovat podla obrazku 3.

MontéZz v poradi: a, b, ¢

Montaz opornej noZicky

Oporna noZi¢ka (gumena) sa musi namontovat podia obrazku 4.

Montaz vzduchového filtra

Odstrarite transportn zatku pomocou skrutkovaca alebo podobne a pevne
priskrutkujte vzduchovy filter na pristroji (obr. 5).

Montaz olejovej zdtky

Pomocou skrutkovacga alebo podobného nastroja odstrarite transportnu ole-
jovu zatku (obr. 6a). VloZte olejovu zatku (obr. 6b).

3 SIETOVE PRIPOJENIE

Kompresor je vybaveny sietovym elektrickym kablom so zastrékou sstréka
moZze byt zapojena na kaZdej zasuvke s ochrannym vodi¢om 230 V~ 50 Hz,
ktora je zabezpedena istenim s hodnotou 16 A. Pred uvedenim do prevadzky
dbaijte na to, &i pritomné sietové napétie zodpoveda prevadzkovému napétiu
podla typového Stitku na pristroji. DIhé pripojné vedenia, ako aj predlZzovacie
kable, kablové bubny atd. spoésobuju pokles napatia a mézu sposobit
problémy pri rozbehu motora. Pri nizkych teplotach pod +5 °C je nabeh
motora obmedzeny tazkym chodom.

4 SPUSTENIE DO PREVADZKY A POUZITIE

« Skontrolujte, ¢&i udaje na vyrobnom $titku kompresora zodpovedaju
udajom elektrickej siete; je povolena odchylka napétia +/-10% vzhladom
na nominalnu hodnotu.

« Zapojte vidlicu, zastréku elektrického kabla do prisluSnej zasuvky (obr.¢.
7) a overte si, ¢i tlacitko presostatu, umiestnené na kompresore, je vo
vypnutej polohe «O» (OFF).

« Skontrolujte hladinu oleja pomocou olejoznaku (obr.¢. 8) a podla potreby

olej dopliite.

SK
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« Teraz je kompresor pripraveny na pouzitie.

« Pésobenim na vypina¢ presostatu (obr.€. 1) kompresor sa Cerpanim
vzduchu uvedie do chodu a vharia vzduch do privodnej rurky v nadrzi.

« Po dosiahnuti hornej kalibrovacej hodnoty (nastavenej vyrobcom pri

kolaudacnej faze), kompresor sa zastavi a vypusti nadbytoény vzduch,
pritomny v hlave a privodnej rurke, cez ventiléek umiestneny pod
presostatom.
Tymto sa dosiahne ulah&enie nasledovného znova-spustenia v désledku
nepritomnosti tlaku v hlave. Zuzitkovanim vzduchu sa kompresor
automaticky znova uvedie do chodu, ked sa dosiahne dolna kalibrovacia
hodnota (2 bary medzi hornou a dolnou hodnotou).

« Tlak, pritomny vo vnutri nadrze, je mozné kontrolovat prostrednictvom
odcitavania na prilozenom manometre (obr.¢. 9).

« Kompresor pokracuje v prevadzke tohto automatického cyklu az dovtedy,
kym sa nezasiahne na vypina¢ presostatu.

« Ak sa poZaduje znova spustit kompresor do prevadzky, pockajte aspori 10

sekund od momentu vypnutia predtym ako ho restartujete, znova uvediete

do chodu.

VsSetky kompresory su vybavené redukénym ventilom tlaku vzduchu.

Pdsobenim na rukovat pri otvorenom kohutiku (otdéanim v smere chodu

hodinovych ruciciek na zvy$enie tlaku a proti smeru chodu hodinovych

ruciCiek na zniZenie tlaku, obr.¢. 10a) je moZné regulovat’ tlak vzduchu
takym spoésobom, aby sa ¢o najlepSie vyuzivali pneumatické nastroje.

Potom, ako ste nastavili poZzadovanu hodnotu, je nutné manipulovat’ so

spodnou objimkou, zaskrutkovat' ju az do zablokovania rukovéte (obr.¢.

10b).

« Nastavenu hodnotu je mozné overit pomocou manometra.

Skontrolujte, ¢i su spotreba vzduchu a maximalny prevadzkovy

tlak pneumatického nastroja, ktory ma byt’ pouzity, kompatibilné s

nastavenym tlakom na r atore tlaku a s zstvom dodavaného

vzduchu z kompresoru.

« Po ukonéeni prace zastavte strojné zariadenie, odpojte elektricku vidlicu,
zastréku a vyprazdnite nadrz (obr.¢. 11-12).

5 UDRZBA

* PRED AKYMKOLVEK ZASAHOM ODPOJTE VIDLICU, ZASTRCKU A
KOMPLETNE VYPRAZDNITE NADRZ (obr.g. 11-12).

« Skontrolujte utiahnutie vSetkych skrutiek (Specialne skrutky hlavy sustavy)
(utahovaci moment 10 Nm = 1,02 Kgm).
Kontrola musi byt vykonana pred prvym spustenim kompresora a po prvom
intenzivnom pouZiti, s ciefom obnovenia spravnej hodnoty uzatvaracieho
momentu, ktora sa zmenila v dosledku tepelného rozpinania.

Po odskrutkovani pripadnych ochrannych skrutiek, ocistite nasavaci filter
v zavislosti od znecistenia pracovného prostredia a aspori po kazdych
100 odpracovanych hodinach  (obr.¢. 13). Podla potreby vymerite
filtraény element (zaneseny filter determinuje mensiu vykonnost, zatial ¢o
neefektivny upchany filter spésobuje vacsie opotrebovanie kompresora).

« Vymeiite olej po prvych 100 hodinach prevadzky a nasledne po kazdych
300 hodinach (obr.€. 14a- 14b- 14c). Periodicky kontrolujte hladinu oleja.
Pouzivajte mineralny olej SAE 40. (Pre chladné klimatické oblasti sa
doporucuje SAE 20). NemieSajte dokopy odli§né kvality olejov. Ak sa
prejavia zmeny farby (belavd = pritomnost vody; tmava = prehriatie),
doporucuje sa ihned vymenit olej.

Periodicky (alebo po ukonéeni prace, ak trva dihie ako hodinu) vypustajte
kondenzaénu kvapalinu, ktora sa vytvara vo vnutri nadrze (obr.¢. 12) v
dosledku vihkosti, pritomnej vo vzduchu. Tymto zabranite korézii nadrze a
nebude sa limitovat, zmen3ovat jej obsah.

« Tak vypusteny olej (modely s lubrifikovanim, mazanim), ako aj kondenzacia
MUSIA BYT LIKVIDOVANE v zmysle ochrany Zivotného prostredia a
platnych pravnych noriem.

Kompresor musi byt zlikvivovany podfa predpisanych noriem danej
krajiny.

TABULKA 1 - INTERV UDRZBY

FUNKCIA Po ’:';\;YCH KAZDYCH 100 KAZDYCH 300
HODINACH HODIN HODIN
Cistenie nasavacieho filtra
alalebo vymena filtracného °
prvku
Vymena oleja ° o
Utiahnutie svoriek hlavice Pri zapnuti a po prvej hodine prace
Vypustenie kondenzovanej q q
vody z nadrzky Pravidelne a po ukonéeni prace

6 MOZNOST VYSKYTNUTIA SA ANOMALIi A RELATIVNE ZASAHY, KTORE SU DOVOLENE

ANOMALIA

PRICINA

ZAKROK

Unikanie vzduchu z ventilu presostatu pri
kompresore vo vypnutej polohe.

Spatny ventil, ktory z dévodu opotrebovania
alebo znedistenia v tesniacej drazke,
nevykonava spravne svoju funkciu.

Odskrutkujte Sesthrannu hlavu spatného ventilu,
vycistite sedlo a disk zo $pecidlnej gumy (ak

je opotrebovany, vymerite ho). Zaskrutkujte a
dosledne utiahnite ventil (obr.¢. 15a-15b).

Nizke tlakové hodnoty.

Znizenie vykonnosti. Casté spustenia sa chodu.

Prili$ velké poziadavka na vykonnost alebo
vyskytnutie sa pripadného unikania zo spojov
alalebo potrubi. Je mozné, Ze sa jedna aj o
upchatie nasavacieho filtru.

Vymeiite tesnenia v spojoch. Vycistite alebo
vymeiite filter.

Kompresor sa zastavi a po par minutach sa
rozbehne sam od seba.

V dosledku zasiahnutia tepelnych ochran
dochadza k prehriatiu motora.

Ocistite vzduchové prechody na dopravniku.
Vyvetrajte miestnost. Znovu uvedte do chodu
tepelnu poistku. Pri modeloch s mazanim
skontrolujte hladinu a kvalitu oleja.

Kompresor sa zastavi po niekolkych pokusoch
o rozbehnutie sa.

V désledku zasiahnutia tepelnej ochrany
dochadza k prehriatiu motora (vypojenie vidlice
pocas chodu, nedostatoéné napéajacie napatie
stroja).

Uvedte do ¢innosti vypnuty vypina¢ chodu
prevadzky. Vyvetrajte miestnost. Pockajte
niekolko minut a kompresor sa autonomaticky
znova uvedie do chodu. Odstrarite pripadné
predIZovacky napajacieho kablu.

Kompresor sa nezastavi a zasiahne poistny
ventil.

Nespravne fungovanie kompresora alebo
pretrhnutie, prerusenie presostatu.

Odpojte vidlicu, zastréku a obratte sa na
servisné stredisko.

Akékol'vek iné zasahy musi vykonavat’ personal z autorizovanych Servisnych stredisk a musi poziadat’ o dodanie originalnych nahradnych dielov.
Poskodenie strojného zariadenia méze narusit' bezpecnost' a v kazdom pripade rusi platnost’ prislusnej zaruky.

Zaruka a opravy.

V pripade chybného tovaru alebo pri poziadavke na nahradné diely kontaktujte prosim predajcu, u ktorého ste tovar zakupili.




Coxpaumfﬁ'e AaHHOe PyKOBOACTBO B Te4YeHUe BCero nepunoaa aKkcnmnyataumMm kKomnpeccopa

Mpexae Y4eM NPUCTYNUTL K IKCAIyaTauum p pa, BHUMa
M3yunTe fOaHHOE PYKOBOACTBO. Takke obpawanteck K Hemy npu
BO3HMKHOBEHMM BONPOCOB BO BPeMs 3KCRIyaTauum arperara.

Xpaan'e PyKOBOACTBO B AOCTYNMHOM ANA NOCTOAHHBLIX KOHCyﬂbTaLlMﬁ
mecTe.

1 MEPbI BE3OMACHOCTU

3HayeHne AKYCTUYECKOINO [OABNEHWUS, uamepeHHoro kak 4 m,
3KBUBaNeHTHO 3Ha4eHnto AKYCTUYECKOM MOLLIHOCTW, o603HayeHHOM

Ha XENToW 3TUKETKe, pacr Ha P pe, muHyc 20 dB.
/\ NEPEQ MCMONb30BAHMEM
« Komng P AOMKEH yCT TbCS B XOp BEHTUNUPY

CT TYPOiA OKpY ¥ cpeabl oT +5°C fo +40°C.

B BO3AyXe NMOMeLIEHUsI He OOMXKHbI COAEpPXaTbCsl MNbineobpasHble
YacTUUbI, Napbl KUCNOT UMM XWUAKOCTEN, B3PbIBOONACHbIE UK NErko
BOCMIaMeHsILLMUECS rasbl.

« Oepxute paboTalolmii KoMnpeccop Ha Ge3ornacHOM pacCTOSiHUM — He
MeHee 3 M MeXay HUM U MECTOM OCHOBHOII paBoTbl.

« Ecnu 6pbi3rv pacnbinsiemMolt Npy NoMoLLy KoMnpeccopa Kpackv nonagaroT
Ha €ro NNacTMaccoBbIi HAPYKHbIIA KOPMYC, 3TO 03HAYAET, YTO KOMNPECCOP
pacnonoXeH CruLIKOM 6rmn3ko kK MecTy paboTbl.

+ PasbeM, B KOTOpbIV BCTABMSETCS BUMKa 3MeKTPONpoBoAa KoMnpeccopa,

[IOMKeH COOTBETCTBOBATH €€ (DOPMe, CETEBOMY HaMpsHKEHWIO 1 YacToTe, a

TakKke AeicTeyowmM Hopmamu Tb.

Ecnu Heobxoaumo uMCronb3oBaTh YANMHWTENb 3MEKTPONpoBoAa, ero

[NVHA He [JOMKHa NpeBbILaTh 5 M, CeYeHe anekTpokabens 4OMmKHO BbiTb

He mMeHee 1.5 Mm?.

* He pekomeHayeTcsi Wcronb3oBaTb yANUHWATENW Gomnblued ANWHbI 1
VHOTO CeYeHns anekTpokabens, a Takke nepexoaHble YCTPOWCTBa WUNn
MHOTOKOHTaKTHbIE YANMHUTENN.

* BbiknioyaiTe KOMMPECCop TOMbKO Yepes BbIKIoYaTeNb pene AaBneHus.

« MepenBurasi  KOMNpeccop, TSHUTE  WNW  TOMKaWTe  TONMbko — 3a

npeaHasHaueHHy'o Ans 3Toro ckoby.

PaBoTatoLLuii KOMNPeccop AOMKEH CTOSIT HA YCTONYUBOW FOPU3OHTANbHOM

NOBEPXHOCTY, YTO rapaHTUpyeT NPaBUIbHYIO CMa3Ky BCEX ero yanos (4ns

CMa3bIBaOLLMXCA MOAEneit).

/\ OBLUME NPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOCTM

. Hanpaansm. CTpylO CXaToro BO3AyXa Ha niogen, XWBOTHBIX UMK Ha
cobcTBeHHoe Teno. YTobbl B rnasa cnyvaiiHo He nonanu Merkve YacTuLbl,
yBnexkaemble CpreI;I cxaTtoro Bosayxa, HafeBanTe 3alnTHbIE OYKU.

* HanpaBnate CTpyl XWAKOCTM, pacrbifseMylo npu MOMOLUU CXKaToro

BO37yXa, B CTOPOHY CaMoro Komnpeccopa.

Pa6oTaTb C KOMNPECCopPOM C O6HaXEHHBIMU HOraMu U MOKpPbIMW pykamu u/

WnNu Horamu.

Pesko aepraTb 9MeKTpoNpoBOA, NbITasiCh BbIKMIOYUTL KOMNPECCOP U3 PO3ETKN

NUTaHUA, UK TAHYTb 3a Hero, NbiTasCb CABUHYTL KOMMNpPeccop € MecTa.

OcTtaBnsTb  KOMMpeccop  MoA  BO3AEUCTBMEM  HEBNaronpusTHbIX

aTMocepHbIX ABMNEHUIA.

MepemelLaTh KOMNPECCOP C MECTa Ha MECTO, He COPOCUB NpeBapUTeNbHO

[aBneHve 13 ero pesepayapa.

Mpon3BoANTL MexaHW4Yeckuini peMOHT wunu cBapky pesepsyapa. [lpu

obHapyXeH1n AedekToB UMW NPU3HAKOB KOPPO3UK MeTanna Heobxoanmo

3aMEHUTb ero NOSTHOCTbIO.

« [lonyckatb k paboTe ¢ KOMNPECCOPOM HeKBanNMMULIMPOBaHHbIA NepcoHart
WnNuM  HeonbITHbIX paboTHWkoB. He pa3spelwaiite npubnuxatbes K
KOMMpeccopy AeTAM U XUBOTHbLIM.

Mpubop He npeaHa3HayeH AnNs UCMOMNb30BaHWS NoAbMU (BKMoYas AeTei)
C OrpaHu4eHHbIMU CbVIQI/NeCKI/IMVI, CEHCOpHbIMU  UNU  YMCTBEHHbIMW
cnocobHocTs MK Unn npu OTCYTCTBUM OnbiTa N 3HaHWIA; 3a UCKINoYeHneM
cny4aes, Korga nuuo, OTBETCTBEHHOE 3a UX Geaol'laCHOCTb, HaGJ'IKJElaeT 3a
HUMM U AaéT UM UHCTPYKLUMM NO NprMeHeHuto npubopa.

Heobxoanmo cneauTb, 4ToBbl AETU He Urpanu ¢ NpuGopom.

Pa3meljatb psioM C  KOMMPECCOPOM ierko  BOCMaMeHsIoLmnecs
npeaMeTbl UNK KNacTb Ha Hero U3Oenus U3 HelrnoHa u Apyrvx TKaHewn.
Ynctute KOMMpeccop nerko BOCNMaMEHAWMMUCA XUOKOCTAMMU. ﬂl’lﬂ
9TWX Leneil Monb3yiTecb CMOYEHHON B BoAe BeTOWbO, y6eamsluMch
npeaBapuTenbHO, YTO KOMMPECCOpP OTKIOYEH OT CeTU.

Vcnonb3oBatb KOMMpeccop He o ero npsiMmoMy HasHa4YeHuio. KOaneccop
npefHasHa4YyeH UCKIMYUTENbHO AN CXaTus Bo3ayxa.

B GonbHUYHBIX ycnosusix, B (papmaueamke n Ans npurotoeneHus
NULLM CXKaTbI BO3AYX, NPOM3BOAUMBIN [AaHHBIM KOMMPECCOPOM, MOXeT
MCMNONb30BaTbCS TOMNBKO Nocne cneuvansHon OGpasDTKI/I.

Henb3s NPUMEHATL KOMNpPEeCccop ANA HanoNHeHUs 6annoHoB akBanaHros.

/\ ®YHKLUMOHWPOBAHVE

« [laHHbI KOMNpeccop CKOHCTPYMPOBaH Ans paGoTbl B  pexume
nepuogu4eckoro BKIKOYEHUs C  OTl P ™
pa60'rb| U OCTaHOBKM, YyKaszaHHOM Ha Tabnuuke C TEXHUYECKUMU
AaHHbIMK (Hanpumep, S3-25 o3HayaeT 2,5 MUHYTbI paboTbl U 7,5 MUHYT
OCTaHOBKM) ANsi NpefynpexaeHns neperpesa anekTpoasuratens. B cnyyae
neperpesa cpabaTbiBaeT YCTaHOBMEHHas Ha anekTpojsuratene Tennosas
3awuta, aBToMatu4ecku npepbiBasi nogaqy HanpskeHus. Mocne cHWxeHust
Temnepartypbl 40 JONYCTUMOrO YPOBHS ABUraTenNb 3anyckaeTcs aBToMaTn4ecku.

. ‘J,ﬂil obneryeHus nycka paBuratens BaXHO, MOMUMO onepaum?l

yKa: BbllWwe np BbIKNTOYUTb U CHOBA BKIKOYNUTL

KHOMKY Ha pene gaenenus (Puc. 1-2).

Komnpeccopbl c oaHogasHbIM NPYBOAOM YKOMMNNEKTOBAHbI pefe AaBneHus),

CHabXXeHHbIM KnanaHoMm CGpoca C 3amMefsieHHbIM 3akpblBaHWEeM, 4YTO

obneryaet nocneayowmii nyck Asurartens. Mpu aTom BnonHe HopMansHo,

4YTO MpU NYCTOM pecuBepe U3 yKa3aHHOro KnanaHa npu nycke B TedeHne

HEeCKONbKUX CEeKyHA BbIXOAUT BO34yX.

Bce «komnpeccopbl 0GopydoBaHbl MpefoXpaHUTENbHbIM — KrianaHoM,

KOTOpbIi cpabaTbiBaeT B criy4ae HenpaBunbHOW paboTel pene AaBneHus,

rapaHTupys 6e3onacHoCTb 060pyAoOBaHMsI.

MpenoxpaHuTEnbHbIN KnanaHx ycTaHoBneH Ans NpeaynpexaeHns YpeamepHoro

AaBneHns BO3QYLIHbIX 6akoB. KnanaH OTperynuposaH Ha 3aBode W He

(hyHKUMOHMpPYeET noka He ByaeT AOCTUTHYTO AaHHOe AaBneHue. He neitaittech

perynupoBaTb UNn CHUMaTb AaHHOE NpefoXpaHuTensHoe yCTpOVICTEO.

TMto6ble perynupoBkK AaHHOrO KnanaHa MoryT HaHECTU Cepbe3Hblii yiepb.

Ecnu paHHoe ycTpoiicTBO TpebyeT peMoHTa Wnu TexobcnyxuBaHus,

obpatutech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

KpaCHaﬂ MeTKa Ha umcpepﬁnaTe MaHoMeTpa O3Ha4yaeT MakcumarnbHoe

paboyee flaBrneHne pesepsyapa, a He perynupyemoe AaBrneHue.

|-|pl/l MoACOeAVHeHUN nonb3oBaTeneil cxaToro BO3ayxa obsasarensHo

OTKNK4aTh Nogavy Bo3ayxa KpaHOM Ha BbiXoae.

anMeHeHVIE C©XaToro Bosfyxa Ans pasnuyHbiX NpegyCcMOTPEeHHbIX uenen

(HapyBaHuWe, nNUTaHue MHEBMOWHCTPYMEHTa, oKpacka, MOoWKa MOLLMU

pacTtBopamu Ha BOAHOW OCHOBE U T.I'I.) npegnonaraetr 3HaHWe HOPM

6e3onacHocTn AN KaXA0ro KOHKPETHOro cryvas.

I'Iposemeb, uyTOGbI pacxoq Bo3ayxa U MakcumMmarnbHOe 3KcnnyaTtaunoHHoe

AaBneHne nHeBMAaTU4YEeCKOro WHCTPYMeHTa W COeANHUTENbHbIX pr6

(C KOMI‘lpeCCOpOM) 6bINM COBMECTUMBI C AaBneHneM, yCTaHOBIIEHHbIM

Ha perynatope AaBneHusl, U C KONM4YecTBOM BO34yXa, NoaaBaemoro

KOMMpPEeccopoMm.

« MoaBogswme WNaHrn npu gaeneHun Gonee 7 6ap cnepyet ocHacTUTb
npenoxpaHuTenbHbIM kabenem (Hanpumep, ctanbHbIM TPOCOM).

2 MOHTAX

MNepen BBOAOM B
ycTpoucTeo!

Taumio blo coBpaTh

MoHmasx konec
YctaHoBuTe NpUIoXeHHble Koneca CornacHo PUCYHKY 3.
YcTaHaBnuBeaTh nocnegosarensHo: a, b, ¢

Ycmanoeka oropHoU HOXKU
OnopHas Hoxka (peanHoBast) [JOMXHa yCTaHaBNMBATLCS, COMMAcHO PUCYHKY 4.

Ycmanoeka 8030ywHo20 punbmpa

yp.anme TPaHCNOPTUPOBOYHbIE 3armnywkn npu MnomMoLwn OTBEPTKU Wnun
NOAOBHBIM UHCTPYMEHTOM U MPOYHO MPUBMHTUTE BO3AYLIHLIA PUNLTP K
YCTPOWCTBY (puUC. 5).

Ycmanoeka macnsiHol npo6ku

Ypanute TPaHCMOPTUPOBOYHYKO 3armyLiKy MPW MOMOLUM OTBEPTKW WIN
NofoBHBIM MHCTPYMEHTOM (pUc. 6a). YcTaHOBUTE MachsiHylo npobky (puc.
6b).

3 MOACOEAWHEHMUE K SNIEKTPOCETU

Komnpeccop UMeeT nuTaHue OT CETW W OCHALLEH LUTEKEPOM C 3aLUUTHBIM
KOHTAKTOM. Ero MOXHO NoakmniovaTh K LITENCErNbHON Po3eTke C 3aluUTHBIM
koHTakTom 230 B ~ 50 Iy, umetowen sawmty 16 A. lNpoeepbTe nepea BBOAOM
B 3KCMITyaTaLio COOTBETCTBUE HAMNPSIKEHUS CETU HaMpsKEHNI0, YKasaHHOMY
Ha Tabnuuke C MacnopTHLIMW AaHHLIMW YCTpoiicTBa. [nuHHble kabenn
NUTaHNA, a Takke YANMHUTENK, kaGenbHble GapabaHbl 1 T.4. MOTYT BbI3BaTh
najileHne HanpsikeHWst 1 Tem camblM 3aTPyAHWTL nyck Asuratens. Mpu
TemnepaTypax Huxe +5°C nyck BUraTens 3aTpyaHeH 13-3a TSHKeNoro xoaa.

RU
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4 MNYCK U 3KCNNYATALUA

« MpoBepbTe, 4TOGLI NapaMeTpbl, ykasaHHble Ha 3aBOACKOW Tabnmuke,
COOTBETCTBOBANM (hakTUYECKUM NapameTpam JneKTPUYECKON NPoBOAKY;
[fonycTmoe konebaHue HanpshkeHusi cocTaBnsieT + 10% OT HOMUHANBHOTO
3HaYeHns.

+ BctaBuTh BUMKy nuTatowiero kaGenst B PO3ETKY COOTBETCTBYIOLLErO

Tuna (Puc. 7), NnpeaBapuTensbHO NPOBEpKB, YTO KHOMKa pene [JasneHus

HaxoAMTCS B NOMNOXeHUN BbiktodeHo «O» (OFF).

MposepsTh ypoBeHb Macna NnocpeacTBoM CMOTPOBOro ctekna (Puc. 8), u,

npy HeoGXoAVMOCTH, AONNTb.

« Tenepb KoMNpeccop roTos k pabote.

« Mpu nepeBoae BbIKMIOYATENs! pene AaBMEeHUst B MOMOXEHUE Myck

(Puc. 1) komnpeccop HauuHaeT pabotaTb, HakauMBas BO3AYX Yepes

HarHeTarterbHbIi NaTpyGok B pecusep.

Mocne  JOCTWKEHWS  3a[@HHOTO  BEpXHEro  YpPOBHSI  AaBneHust

(ycTaHaBnuBaeTcsi npousBoAuUTenem npy obkaTke rotoBoro KOMmpeccopa)

KOMMPECCop OCTaHaBNMBAETCA, BbIMyckas U3NuLLEK BO3yXa B rofnoBke 1

B HanopHom natpybke 4Yepes knanaH c6poca, yCTaHOBNEHHBIN Nofj, pene

[laBneHus.

Tenepb, 3a CYeT TOrO, 4TO B TONIOBKE KOMMPECCOpPa HET W3GbITOYHOTO

[IaBMeHus), CHIKaeTCs Harpyaka Ha aBuratenb npu cneaytollem nycke. Mo

Mepe pacxofoBaHWs Bo3[yxa [aBNieHe B pecvBepe najaeT U, Koraa OHO

[I0CTUraeT HKHEro 3aaHHOro YPOBHS (Pa3HiLia MEXAY BEPXHUM W HUKHUM

YPOBHeM AaBneHus 2 6ap), KOMNpeccop aBTOMaTUHYECKM BKITIO4AETCs.

[laBneHne B pecuBepe MOXHO MPOBEPUTL NO NOKa3aHUsAM, BXOASLLEro B

KOMMIIEKT nocTaBkn MaHometpa. (Puc. 9).

« B TakoMm pexume nycka/ocTaHoBa KoMnpeccop paboTaeT aBToMaTU4ecku

[0 TeX Mop, NoKa He BbIKIoYaTeNb Ha perne AaBnexus He ByaeT nepeseeH

B MOMOXEHUE BbIKMIOYEHO.

Ecnu HeoBxoaMMO cpaay xe Nocre 3TOro CHoBa BKITOUUTL KOMMPECcop, To

nepeq NOBTOPHLIM BKIIOYEHWEM cneayeT BbbkaaTb, No kpaiiHei mepe, 10

CeKyHA.

B KOMNMEKT MocTaBku BCEX KOMMPECCOPOB BXOAUT PEAYKTOP AaBMeHus.

Bpalasi pyuky peyktopa npu OTKPBLITOM KpaHe (BpalleHue Mo 4acoBou

CTpenke yBenuuuBaeT JaBfeHue, a NPOTUB YacoBOW CTPENKU yMeHbluaeT

ero, Puc. 10a) MOXHO OTperynupoBaTh AaBreHne Bo3zlyXa 0 ONTUMArbHOro

YPOBHS, MPUMEHUTENBHO K MHEBMOMHCTPyMeHTaM. [locne ycTaHOBKW

Heo6XoAMMOro [jaBneHusi, Ans GrokMpoBKM CriedyeT BpallaTb CTOMOpHOE

KOnMbLIO, MOA PerynpoBOYHOI PY4Koi Ao ee nonHol Bnokuposku (Puc. 10b).

YCTaHOBMEHHOE 3HaYeHWe JaBNeHNs MOXHO CYMTaTb C MaHOMETpa.

5 TEXHU4YECKOE OBCNY>XUBAHUE

* NEPEQ BbINOIHEHNEM KAKUX-TMEO PABEOT HA KOMMPECCOPE
BbIHYTb BUINKY U3 PO3ETKU U MONTHOCTbLIO CTPABUTL BO3YX
U3 PECUBEPA (Puc. 11-12).

« MpoBepbTe 3aTsKKY BCEX BUHTOB, B OCOGEHHOCTI, B FONIOBHOM 4acTy yana

(MomeHT 10 Nm = 1,02 Kgm).

Mepen nepBbiM 3anyckomM KoMmnpeccopa W €ro  MocreaylLmm

MHTEHCUBHBIM  UCMOMb30BaHNEM HEOBXOAMMO  BbIMOMHUTL  NPOBEPKY

HaJnexallero MOMeHTa 3aTsikki GONTOB, KOTOPbIA MO U3MEHUTLCS B

pesynbraTe TEPMUYECKOTO pacluMpenus aeTaneii.

Mocne TOro, kak BbIBEPHYTbI BUHTBHI 3aLLMTHOTO KOXyXa, OYUCTUTbL

BCacbIBaOWMA pUNbTp. BbINONHATE 3Ty npoueaypy B 3aBUCUMOCTU OT

COCTOSIHUSI OKpYXaloLlen cpefbl, HO He pexe, Yem kaxable 100 yacos

pabotel (Puc. 13). Tpu HeobGXoAMMOCTV 3aMeHWUTb OUNLTPYIOLLWIA

aneMeHT (rpssHbIi  cunbTp  cHwkaeT KM, a 3abutbii  cunstp
cnocobcTByeT Gonbluemy U3HOCY KOMMpeccopa).

[ins mopeneit co cmaskoi 3aMeHUTb Macro nocrne nepebix 100 yacos

pabotbl, a 3atem u4epe3 kaxgple 300 yaco (Puc. 14a-14b-14c).

Mepuoaunyeckm NpoBepsiTb YpoBEHb Macna.

Wcnonkayitte MuHepansHoe macno mapku SAE 40 (ans xonofgHoro knumartosa

pekomeHayetcst SAE 20). Hukorga He cMeluMBaiiTe pasHble Mapku macna.

Ecnu mMacno MeHsieT cBoii HopMarbHbIii LBET (CBETNee 06bl4HOro = nonana

BO/a; TEMHee 0BbIYHOTO = Neperpenock), HeMeNEHHO 3amMeHNTe.

« Mepuoguyeckn (nu no 3aBeplueHUn paboTbl, NPOAOIKUTENBHOCTLIO

Gonee OfHOTO 4aca) CMMBaTb KOHAEHCAT, HAKOMMBLUMIACS BHYTPU

pesepsyapa (Puc. 12) oT Bnaru, npucyTcTBylOLlEN B Bo3ayxe. OTO

NPefoXpaHsieT OT KOPPO3NUN PECUBEP 1 HE CHIKAET €ro EMKOCTH.

Kak ortpaGoraHHoe Mmacno (Mogenu €O CMaskoW), Tak W KoHAeHcaT

CNEOYET YTUIIU3UPOBATb B cooTBeTCTBUM C TpeGOBaHMSIMI OXpaHbl

OoKpy>XaloLLeit cpeabl U AeCTBYIOLWMM 3aKOHOAATENbCTBOM.

Konp P 6bITb Nepep TaH yA COOTBETCTBYIOLUM
KaHanam, NpeAyCMOTPEHHbIMU MECTHbIMU HOPMaTUBaMM.

TABJIULA 1 —- BPEMEHHbIE NPOMEXYTKU MEXLOY

TEXHUYECKMUM OBCNY>XUBAHUEM

cnycTta
PABOTA NEPBBIE 100 “’L‘ﬂg}fgm KAKIBIE 300
YACOB YACOB
YucTka unstpa
nlunu samena o
uneTpytowero anemenTa
3ameHa macna . .

« MpoBepuTh, 4TOGbI pacxoa BO3ayxa [} Hoe
3KCNMyaTauMoHHOe [aBMeHWe MHEBMTUYECKOrO  WHCTPYMeHTa
6binn TUMBI C A ycTaH IM Ha perynsaTtope
[NaBMeHuUs, U C KONMYECTBOM BO3AyXa, 0 KOMIE p

« Mo 3aBepLUeHUM paBOTbl OCTAHOBUTH KOMMPECCOP, BbIHYTh BUNKY NUTalOLLIErO
kabens U3 po3eTku U cpocuTb AasneHne n3 pecusepa (Puc. 11-12).

3arsArnBanue rnaBHbIX
BbITATMBaTenen

B mMomeHT 3anycka v crnycTa oAvH Yac nocne
Havana paboTbl

WN36aBneHue oT KoHAeHcaTa

5 pezspayape Mepeoaunyeckut B KoHLe paboTbl

6 BO3MOXHbIE HEMONALKU U CNOCOBbI UX YCTPAHEHUA

HEMONAOKU MPUYUHDI

CNOCOBbI YCTPAHEHUA

MoTepst Bo3yxa Yepes knanaH pene
[iaBNeHnsi NPy OCTAHOBMNEHHOM

Komnpeccope. AasnexHue.

O6paTHbIi kKnanaH us-3a u3Hoca unu
3arpsi3HeHNst CeANOBUHbI KNanaHa He AepXuT

BbIBepHYTb LUECTUTPaHHYHO rofToBKy 06paTHoOro knanawa,
OYUCTUTL CEANOBUHY U ANCK U3 CNeLunanbHON pesnHbl
(eCnu M3HOLLIEH, TO 3aMeHUTb). MOCTaBUTL TONMOBKY Ha
MEeCTO 1 akKypaTHo 3aTsiHyTb (Puc. 15a-15b).

CHuxenve KM[. YacTtble nycku.
MoHuxKeHHoe JaBneHue.

YpeamepHas Harpyska unm BO3MOXHbIE
noTepu B COEANHEHUSIX Unu TpyGax. CunbHoe
3arpsiaHeHe BcachBaLWEro hunstpa.

MpoBepUTb yPOBEHb Harpy3ku. 3aMEHNTL NPOKNaAKN B
wryuepax. OYNCTUTb UMK 3aMEHNTBL UMLTP.

Komnpeccop ocTaHaBnuBaeTcs 1
3aTem, Yepes HECKOMbKO MUHYT cam
BKIIIOYAETCS.

CpabaTblBaHue TepMUYECKON 3allnThbl
BCrneacTeue neperpesa Asuratens.

OumncTuTL TpyGONpOBOALI NoAayu Bosayxa. MposeTpuTs
nometleHve. BepHyTb Tennoayto 3awuTy B paGodee
cocTosiHWe. B Mofiensix co cMaskoil NpoBEpUTL YPOBEHb
1 Ka4ecTBO Macna.

KOMI'IpQCCOp nocne HecKonbKnux
NONbITOK NyCKa OCTaHaBMNBAETCA.

CpaGotana TennosaluuTa Bcreactame
neperpesa ABuUratens (BblaepHyTa 13 poseTku
BUIKa nuTatoLLero kabens npu paboTtatoLem
KOMMPECCOPE, MOHKEHHOE HANPsHKEHNE CETH).

I'IepeBeCTM BbIKnK4aTens KoMnpeccopa B nonoxexHne
nyck. I'IpoaeTmeh nometleHue. BebkaaTb HECKONbKO
MUWHYT, U KOMNpeccop 3anyCcTUTCA aBTOMatu4ecku.
WckniounTb 13 Lienu NuTaHns BO3MOXHbIE yanuHutenu.

Komnpeccop He BbIKMio4aeTcs 1
cpabaTbiBaeT npefoXpaHUTenbHbIN
KnanaH.

nonomMka pene AaeneHus.

HenpaeunbHasi paGoTa komnpeccopa unu

Ob6ecTouunTb KoMnpeccop 1 0bpaTnTLea B LieHTp
TexHuyeckon MomoLyu.

Bo Bcex ocTanbHbIX CRy4asiX PEMOHT LOMKeH np

TbcA Ha CTaHumm T

oro O

C ucnonsb: opu-

rMHanbHbIX 3anacHbIX YacTeun. nOCTDpDHHVIe BMellaTenbCTBa NpuBeayT K OTMeHe rapaHTMﬁHle obsa3aTtenbcTB npoussoguTens.

apanmusi u peMmoHm.

Mpu oBHapyxeHUn HencnpaBHOCTE UM HEOGXOANMOCTM 3aMeHbl AeTanel oGpallaiTeck K TOProBOMY NPEACTABUTENIO, Y KOTOPOrO Bbl KyNWMKM annapar.




Du ma oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan sla opp i den ved senere behov

For bruk ma du lese bruksanvisningen ngye. Overhold felgende
sikkerhetsregler. Sla opp i denne bruksanvisningen i tvilstilfeller
vedrgrende funksjonen.

Oppk all dok 1en slik at hvem som helst som bruker
kompressoren kan sla opp i den fer bruk.
1 FORHOLDSREGLER FOR A IVARETA SIKKERHETEN

Den AKUSTISKE TRYKK-verdien malt pa 4 m. avstand er lik den
AKUSTISKE TRYKK-verdien oppgitt pa den gule etiketten pa
kompressoren, minus 20 dB.

/\ FoR BRUK

« Kompressoren ma brukes i egnede omgivelser (godt ventilerte
givel: med r atur 1 +5 °C og +40 °C) og aldri i

narheten av pulver, syrer, damp, eksplosive eller brannfarlige gasser.

« Sikkerhetsavstanden mellom kompressoren og arbeidsomradet ma veere
minst 3 meter.

« Dersom det kommer farge pa kompressorens plastbeskyttelse nar du

maler, betyr det at avstanden er for kort.

For stremledningens stepsel inn i en egnet stikkontakt hvis utfgrelse,

spenning og frekvens er i overensstemmelse med gjeldende lover.

« Du kan bruke en forlengelsesledning til stremledningen som er maks. 5 m
lang og med et kabelsnitt pa min. 1,5 mm?2.

« Ikke bruk andre forlengelsesledninger og heller ikke adaptere.

« Du ma alltid bruke trykkbryterens knapp til & slukke kompressoren.

Du ma alltid bruke handtaket nar du skal flytte kompressoren.

« Nar kompressoren er i bruk ma den sté pa et stabilt underlag og i horisontal
stilling for & garantere korrekt smearing (utgaver med smering).

/\ GENERELLE SIKKERHETSREGLER

« Du ma aldri rette luftstralen mot personer, dyr eller din egen kropp (bruk
vernebriller for & beskytte synene mot eventuelle fremmedlegemer som
kan blases opp av luftstralen).

« Du ma aldri rette en veeskestrale fra kompressor- tilkoplet utstyr mot

kompressoren.

Du ma ikke bruke maskinen nar du er barfotet eller har vate hender eller

fotter.

Du ma ikke drai stremledningen nar du trekker stopselet ut fra stikkontakten

eller for & flytte kompressoren.

« Maskinen ma ikke utsettes for veer og vind (regn, sol, take, sng).

« Du ma ikke transportere kompressoren nar tanken er under trykk.

« Du ma ikke utfore sveising eller mekaniske bearbeidinger pa tanken. |
tilfelle defekter eller korrosjon ma du skifte ut hele tanken.

« Kompressoren ma ikke brukes av personer uten erfaring. Barn og dyr ma
ikke oppholde seg i arbeidsomradet.

« Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte
fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller som har manglende
erfaring med eller kjennskap til bruken av apparatet, med mindre de
kan overvakes eller leeres opp av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

« Pass pa barna sa de ikke leker med apparatet.

« Du ma aldri plassere brannfarlige gjenstander eller gjenstander av nylon
eller toy neer og/eller pa kompressoren.

« Maskinen ma ikke rengjeres med brennbare vaesker eller lgsemidler. Du

ma bare bruke en fuktig klut og passe pa at du har koplet stopselet fra

stikkontakten.

Bruken av kompressoren er bare knyttet til kompresjon av luft. Ikke bruk

maskinen til annen type gass.

« Trykkluften som denne maskinen produserer kan brukes i legemiddel-,
nzeringsmiddel- eller sykehusbransjen bare etter at den har gjennomgatt
spesiell behandling. Trykkluften kan ikke brukes til a fylle opp
dykkerflasker.

/\ FUNKSJON

« Denne kompressoren er laget for & fungere med det driftsforholdet
som er spesifisert pa skiltet over tekniske data (eksempel: $3-25
betyr 2,5 minutter arbeid og 7,5 minutter pause). Dette for & unnga
at den elektriske motoren overopphetes. Motoren er utstyrt med en
varmebeskyttelse som griper inn i tilfelle motoren overopphetes. Denne
varmebeskyttelsen avbryter automatisk streammen dersom temperaturen
er for hgy. Nar temperaturen gar tilbake til normale forhold starter motoren
igjen automatisk.

For a forenkle starten av maskinen er det ogsa viktig & gripe inn pa
trykkbryterens knapp ved a flytte den tilbake til OFF og sa til ON (fig. 1-2).
Enfaseutgavene er utstyrte med en trykkbryter med en liten ventil med
forsinket lukking som slipper luften ut. Dette forenkler startingen av
motoren. Nar tanken er tom er det vanlig at et luftpust slipper ut fra tanken
inoen sekunder.

Alle kompressorene er utstyrte med en sikkerhetsventil som griper inn i
tilfelle trykkbryteren fungerer darlig for & garantere maskinens sikkerhet.
Sikkerhetsventilen skal hindre overtrykk pa lufttankene. Denne ventilen
er innstilt nar maskinen forlater fabrikken og den vil ikke fungere dersom
trykket pa tanken ikke nar dette nivaet. Forsgk aldri & justere eller fierne
denne sikkerhetsanordningen.

Enhver forandring ved denne ventilen kan pafere alvorlig skade. Dersom
denne anordningen har behov for service eller vedlikehold, ta kontakt med
et Autorisert Service Senter.

Den rgde streken pa manometeret viser il tankens maksimale trykk ved
bruk. Den viser ikke til justert trykk.

« Nar du monterer pa et utstyr er det helt nedvendig at du avbryter
luftstremningen ut.

Bruken av trykkluft til forskjellige bruksomrader (oppblasing, trykkluftdrevet
utstyr, maling, rengjering med vannbaserte vaskemidler osv.) krever
at du har kjennskap til og overholder lovene angaende de forskjellige
bruksomréadene.

Kontroller at luftforbruket og det maksimale arbeidstrykket til det
pneumatiske utstyret og koplingsslangene (med kompressoren) som
brukes, er kompatibelt med trykket stil t inn pa trykkregulatoren og med
mengden luft som forsynes fra kompressoren.

Forsyningsslangene ber veere utstyrt med en sikkerhetskabel (f.eks. en
stalkabel) ved trykk over 7 bar.

2 MONTERING
A Du mé montere utstyret helt for du bruker det for ferste gang.

Montering av hjulene
Fest de medfglgende hjulene slik som vist i figur 3.
Montere i rekkefglge: a, b, ¢

Montering av stottefoten

Fest gummistattefoten som vist i figur 4.

Feste luftfilteret

Fjerne transportstoppen med en skrutrekker eller lignende og skru luftfilteret
sikkert pa utstyret (Fig. 5).

Montering av oljelokket

Fjern transporthetten med en skrutrekker eller et annet lignende verktoy (fig.
6a). Sett pa oljelokket (fig. 6b).

3 SPENNING

Kompressoren er utstyrt med en hovedkabel med et stotsikkert stopsel.
Denne kan kobles til enhver 230 V stotsikker kontakt som er beskyttet av
en 16 A sikring. Fer du bruker maskinen ma du kontrollere at spenningen
er i overensstemmelse med spesifikasjonene pa merkeplaten. Lange
forsyningsledninger, skjgteledninger, kabler etc. kan forarsake et fall i
spenningen og forhindre at motoren starter. | tilfelle av temperaturer under 5
kan motorstart vaere vanskelig pa grunn av stivhet.

4 START OG BRUK

« Kontroller at informasjonen pa kompressorens typeskilt overensstemmer
med det virkelige elektriske anlegget. En spenningsvariasjon pa +/- 10% i
forhold til nominell verdi er tillatt.

« For stremledningens stopsel inn i en egnet stikkontakt (fig. 7) og kontroller
at trykkbryterens knapp som er plassert pa kompressoren er i posisjon OFF.

« Kontroller oljenivaet ved hjelp av seglasset (fig. 8) og fyll eventuelt pa med
olje.

+ Na er kompressoren klar til bruk.

« Ved a gripe inn pa trykkbryterens knapp (fig. 1) starter kompressoren og
pumper luft som slippes ut fra utlepsslangen i tanken.

« Nar den gverste reguleringsverdien er nadd (innstilt av produsenten i
forbindelse med preving) stanser kompressoren og slipper ut den ekstra

NO



ON

luftstremningen som er i hodet og i utlzpsslangen gjennom en ventil som
er plassert under trykkbryteren.

Pa denne maten forenkles neste start fordi det er mangel pa trykk i hodet.
Ved 4 bruke luft, starter kompressoren igjen automatisk nar den nederste
reguleringsverdien naes (2 bar mellom gverste og nederste verdi).

Det er mulig & kontrollere trykket i tanken ved & avlese manometeret som
folger med (fig. 9).

Kompressoren fortsetter & fungere med denne automatiske syklusen helt
til du griper inn pa trykkbryterens knapp.

Dersom du gnsker a bruke kompressoren igjen ma du vente i minst 10
minutter for du starter den opp igjen.

Alle kompressorene er utstyrte med en trykkreduksjonsventil. Ved & gripe
inn pa knotten og med apen kran (drei den med klokken for & gke trykket
og mot klokken for & minske trykket, fig. 10a) er det mulig & regulere
lufttrykket slik at du kan bruke trykkluftdrevet utstyr pa best mulig mate.
Nar du har stiltinn gnsket verdi, er det ngdvendig & gripe inn pa ringen som
ligger under ved & skru den til helt til knotten lases (fig. 10b).

Det er mulig & kontrollere den innstilte verdien ved hjelp av manometeret.
« Kontrollere at luftforbruket og maksimaltrykket under bruk av
det pneumatiske verktoyet er kompatibelt med trykket oppgitt pa
trykkr en og med den av luft fra kompressoren.

Etter endt arbeid ma du stanse maskinen, trekke ut stepselet og temme
tanken (fig. 11 og 12).

5 VEDLIKEHOLD

* FOR ETHVERT INNGREP MA DU TREKKE UT ST@PSELET OG
TOMME TANKEN HELT (fig. 11 og 12).

« Kontrollere for forste oppstart av kompressoren at alle skruene

er tilstrammet (spesielt de som befinner seg pa gruppens hode)
(strammemoment 10 Nm = 1,02 kgm).
Kontrollen ma utferes for forste oppstart av kompressoren og deretter
forste gang kompressoren brukes intensivt for & gjenopprette den riktige
verdien pa strammemomentet for lukning som forandres som falge av
termiske utvidelser.

« Etter at du har skrudd lgs eventuelle skruer fra beskyttelsen ma du
rengjere innsugingsfilteret i forhold til hvordan arbeidsmiljget er og uansett
hver 100. arbeidstime (fig. 13). Dersom det er nedvendig ma du skifte ut
filterelementet (dersom filteret er tilstoppet yter maskinen mindre og det
forer til storre slitasje pa kompressoren).

+ Ma du skifte ut oljen etter de forste 100 arbeidstimene og deretter hver

300 arbeidstime (fig. 14a-14b og 14c). Kontroller nivaet med jevne

mellomrom.

Bruk mineralolje SAE 40 (i kalde klimaer anbefales SAE 20). Ikke bland

forskjellige oljekvaliteter. Hvis oljens farge skulle endre seg (hvitaktig olje

betyr at det er vanniden, hvis den er merk er det fordi den er overopphetet)

anbefaler vi at den skiftes ut ayeblikkelig.

Med jevne mellomrom (eller etter endt arbeid dersom arbeidstiden

overskrider 1 time) ma du temme ut kondensen som dannes i tanken (fig.

12) som felge av luftfuktigheten. Dette er for & hindre at tanken ruster og

dermed begrenser kapasiteten.

+ Bade gammel olie (smurte utgaver) og kondens MA KASSERES i
overensstemmelse med gjeldende miljgbestemmelser.

Kompressoren ma avfallshandteres pa en forvarlig mate i henhold til
lokalt regelverk.

TABELL 2 - VEDLIKEHOLDSINTERVALLER

ETTER
FUNKSJON FORSTE 100 ET.ITIERE;‘)O HVER 300
TIMER TIMER
Rengjering av
aspirasjonsfilter og/eller °
utskifting av filterelementet
Utskifting av olje . .

Stramming av holder for

munnstykket Ved oppstart og etter forste arbeidstime

Temming av kondens i

magasinet Regelmessig og ved endt arbeidsakt

6 MULIGE FEIL OG TILH@RENDE TILLATTE INNGREP

FEIL

ARSAK

INNGREP

Luftlekkasje fra trykkbryterens ventil nar

kompressoren ikke er i bruk. slitasje eller skitt.

Avstengningsventilen fungerer ikke korrekt pga.

Skru lgs avstengningsventilens sekskantede
hode og rengjer setet og den spesielle
gummiskiven (skift ut i hvis den er slitt). Monter
igjen og las noye (fig. 15a og 15b).

Minsket ytelse. Hyppig start. Lave trykkverdier.

For stort ytelseskrav. Eventuelle lekkasjer fra
forbindelsesstykkene og/eller slangene. Det er
mulig at innsugingsfilteret er tilstoppet.

Skift ut forbindelsestykkenes pakning. Rengjer
eller skift ut filteret.

Kompressoren stanser og starter igjen av seg
selv etter noen minutter.

Varmebeskyttelsen har grepet inn pga.
overoppheting av motoren.

Rengjer luftpassasjene i samlergret. Luft ut
lokalet. Tilbakestil varmebeskyttelsen. | de
smurte utgavene ma du kontrollere oljenivaet og
oljens kvalitet.

Kompressoren stanser etter noen startforsok.

Varmebeskyttelsen har grepet inn pga.
overoppheting av motoren (stopselet har blitt
koplet fra ved bruk, svak forsyningsspenning).

Aktiver trykkbryterens knapp. Luft ut lokalet.
Vent i noen minutter og kompressoren
starter igjen av seg selv. Fjern eventuelle
forlengelsesledninger til stremledningen.

Kompressoren stanser ikke og sikkerhets-
ventilen griper inn.

Kompressoren fungerer ikke normalt eller
trykkbryteren er gdelagt.

Trekk ut stapselet og ta kontakt med
servicesenteret.

Ethvert annet inngrep ma kun utferes av godkjente serviesentra, og man ma be om originale reservedeler. A tukle pad maskinen kan nedsette

sikkerheten og ugyldiggjer i alle tilfeller garantien som dekker maskinen.

Garanti og reparasjon.

Dersom produktet er defekt eller dersom en trenger reservedeler, ma en henvende seg til forhandleren hvor varen er kjgpt.




Bu kullanim kilavuzunu gelecekte danigsmak i¢cin muhafaza ediniz

Ki d once ku kilavuzunu dikkatlice okuyunuz ve
herhangi bir tereddiit halinde bu kilavuza bakiniz.

Tim belgeleri kompresoérii kullanan tiim kisilerin okuyabilmesi
amaciyla muhafaza ediniz.

1 GUVENLIK ONLEMLERI

4 m.den AKUSTIK BASING degeri kompresoriin iizerindeki sar etikette
belirtilmis olan en az 20 dB.’lik AKUSTIK GUCUN degerine esdegerdir.

/\ KULLANMADAN ONCE

« Kompresor, uygun (havadar, +5°C ve +40°C mekan 1sil) ve toz,
asit, buhar, patlayici veya alev alan gaz olmayan mekanlarda
kullaniimahidir.

+ Her zaman kompresor ve galisma alani arasinda en az 3 metrelik emniyet
mesafasi bulunmalidir.

+ Boyama esnasinda kompresoriin plastik korumasi tzerinde renklenmeler

olabilir, bunlar mesafenin ¢ok yakin oldugunu isaret eder.

Elektrik prizine sekil, gerilim ve frekansina uygun ve yirurliikteki kurallara

uyan fig sokun.

En fazla 5 metre uzunlugunda ve kesiti 1.5 mm? den az olmayan elektrik

kablosu uzatma kablosu kullanin.

« Uzunluk ve kesiti degisik olan baska uzatma kablolari ve adaptér ve ¢oklu

prizlerin kullaniimasi tavsiye edilmez.

Kompresori sondiirmek igin her zaman ve sadece basing salterini kullanin.

« Kompresorii hareket ettirmek icin her zaman ve sadece tutamagi kullanin.

Calismakta olan kompresor sabit bir dayanak Uzerinde ve dogru bir

yaglamay garantilemek igin yatay olarak yerlestirilmelidir (yaglanmis

versiyonlart).

/\ GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

« Hava puskirtmeyi hic bir zaman kisi, hayvan veya kendi viiciiduna dogru
yoneltmeyin (PUskiirtmeden dolayr ugusacak yabanci cisimlere karsi
gozlerinizi korumak igin koruyucu gozlik kullanin).

« Kompresore bagl el aletlerinden fiskirtilan sivi piiskiirtmeleri kompresoére
dogru yéneltmeyin.

« Ciplak ayakla veya eller ve ayaklar islak oldugunda cihazi kullanmayin

« Elektrik prizinden gikartmak veya kompresoriin yerini degistirmek igin
besleme kablosunu gekmeyin.

« Cihazi atmosferik etkenlerden koruyun.

« Kompresorii tank basing altinda iken tagimayin.

« Tank Uzerinde kaynak isleri veya mekanik islemler yapmayin.

« Kusur veya paslanma durumlarinda tamamen degistiriimesi gerekir.

* Uzman olmayan Kkisilerin kompresorii kullanmasina izin vermeyin.
Cocuklari ve hayvanlari is alani diginda tutun.

« Bu cihazin, zayif fiziksel ve algisal veya mental kapasitelere sahip
(cocuklar dahil olmak tizere) veya kendilerine emniyetlerinden sorumlu bir
kisi tarafindan gozetim yapilmamasi veya cihazin kullanimina dair talimat
verilmemesi durumunda, bu cihazin kullanimina dair deneyim ve bilgiye
sahip olmayan kisiler tarafindan kullanimi amaglanmamistir.

« Cihazla oynamamalarinin saglanmasi
tutulmahdir.

« Kompresor Uzerine ve/veya yakinina yanici veya nylon ve kumastan
maddeler koymayin

« Makinay tutusur sivi veya ¢dzgenlerle temizlemeyin. Fisi elektrik prizinden
cikarttiktan sonra sadece nemli bir bez kullanin

« Kompresor kullanimi kesinlikle hava kompresoriine baghdir. Makinayi
baska bir gaz tipi i¢in kullanmayin

« Bu makinadan uretilen sikistirlmis hava ecza, gida veya hastahane
alanlarinda 6zel islem yapilmadan 6nce kullanilamaz ve dalgig tlplerini
doldurmak igin kullanilamaz.

igin ¢ocuklar gozetim altinda

/N caLisMA

+ Bu kompresor elektrikli motorun asiri 1sinmasi 6nlemek igin teknik
veri plaketi iizerinde belirtilen aralikl bir sekilde ¢aligmasi igin imal
edilmistir (mesela S$3-25 anlami 2.5 dakika galisma ve 7.5 dakika
durmadir). Bu meydana geldigi taktirde motorda bulunan termik koruyucu
midahale edip elektrik akimini isi yliksek diizeyde oldugu zaman otomatik
olarak keser. Isi normal sartlara déndigiinde motor otomatik olarak
calismaya baslar.
Makinay! yeniden calistirmay! kolaylastirmak igin isaret edilen islemlerden
baska basing salteri digmesi Uzerinde sénme ve yeniden yanma
konumuna getirerek midahale etmek gerekir (fig. 1-2).
Tek fazli versiyonlari motorun ¢alismasini kolaylastiran gecikmeli
kapanmali kiiglik hava bosaltma valfi bir basing salteri ile donanmistir ve
bir kag saniye, bundan, tank bos oldugunda bir tifleme havanin gikmasi
normaldir.
Tim kompresoérler makinanin emniyetini garanti eden basing salterinin
hatali calismasindan dolayr miidahale eden bir emniyet valfi ile
donanmistir.
Guvenlik vanasi, hava tanklarinda asiri basing birikmesini énlemek lzere
ayarlanir. Bu vana fabrikada 6nceden ayarlanir ve tank basinci bu basinca
ulasincaya dek islevsizdir. Bu glivenlik vanasini ayarlamaya veya iptal
etmeye kalkismayin.
Bu vanada yapilacak herhangi bir ayarlama, ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Bu cihazin servis veya bakim gerektirmesi durumunda, bir Yetkili
Servis Merkezine basvurun.
Basing gostergesinin zerindeki kirmizi gentik, tankin azami galisma
basincini ifade eder. Ayarlanan basinci ifade etmez.
Bir el aleti montaji iglemi sirasinda ¢ikan hava akimini kesmek mecburidir.
Ongériilen degisik kullanimlarda basingli hava kullanimi ( sisirme,
pnomatik el aletleri, boyama, sadece su bazl deterjanla yikama v.b.) her
tek konum igin 6ngoriilen kurallarin tanimini ve uyulmasini gerektirir.
Lutfen kullanilacak basing aleti ve baglanti borularinin (kompresér ile
birlikte) hava tiiketimi ve maksimum calisma basincinin basing regilatori
tizerinde ayarlanan basing ve kompresér tarafindan saglanan hava miktari
ile uyumlu oldugunu kontrol edin.
« 7 bar Ulzerinde basing olmasi durumunda esnek besleme borulari bir
guvenlik kablosuna (6rnegin celik bir kablo) sahip olmalidir.

2 MONTAJ

A ik

Tekerleklerin takilmasi
Verilmis olan tekerlekleri gekil 3’te gosterildigi gibi takin.
Sirali montaj: a, b, ¢

once il i ji y gerekir.

Destek ayaginin takilmasi
Kauguk destek ayagini sekil 4’te gosterildigi sekilde takin.

Hava filtresinin montaji
Transport tapasini tornavida veya benzer bir alet ile sékin ve yerine hava
filtresini takin (Sekil 5).

Yag tapasinin montaji
Sevkiyat yag tapasini tornavida veya benzer bir alet kullanarak sokin (sek.
6a). Yeni yag tapasini takin (sek. 6b).

3 GERILIM

Kompresor, darbeye dayanikli fise sahip bir sebeke kablosu ile donatiimistir.
Bu kablo, bir 16 A sigorta ile korunan darbeye dayanikli herhangi bir 230V
~ 50Hz prize takilabilir. Makineyi kullanmadan 6nce, sebeke geriliminin,
anma degerleri plakasinda belirtilen 6zelliklere oldugundan emin olun. Uzun

besleme kablolari, uzatmalar, kablo makaralari, vb. gerilimde dismeye
neden olur ve motorun calistirimasini engelleyebilir. +5°C’'nin altindaki
sicakliklarda, gerginlikten dolayr motorun calistiriimasi tehlikeye girebilir.

4 ACALISTIRMA VE KULLANIM

« Kompresor ile elektrik tesisati arasindaki bilgilerin uygunluk durumunu
tablodan kontrol ediniz. Sayet bir degisim gozlenirse, gerilimde beklenilen
itibari degerdeki oynama +/- % 10 oraninda olacaktir.

« Kompresor Uzerinde yerlestirilmis olan basing salteri diigmesinin «O»
(OFF) konumunda oldugunu konrol edip besleme kablosu figini uygun bir
prize sokun (fig. 7).

* Yag seviyesini kontrol edin: Seviye cami (fig. 8); yagd seviyesini ve
doldugunu kontrol edin.

« Bu noktada kompresor kullanima hazirdir.

« Basing salteri enterliptorii ile miidahale ederek (fig. 1) kompresor hava
basarak ve génderme borusu ile tanka yollayarak calismaya baslar.

« En yliksek ayar degerine varildiginda (test evresinde imalatgi tarafindan
programlanmistir ) kompresér basing salteri altinda bulunan kiigiik valf
araciligiyla kafasinda ve goénderme borusunda mevcut fazla havayi
bosaltarak durur.

Bu kafada basing olmadigindan bir sonraki kolaylastiriimis calismayi
saglar. Kompresor havay! kullanarak en az ayar degerine varildiginda en
yiiksek ve en az arasinda 2 bar) otomatik olarak yeniden hareket eder.

« Tank igindeki mevcut basinci verilmis olan basing Olger ile okumak

mimkinddr (fig. 9).

TR
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« Kompresor basing salteri (izerinde herhangi bir miidahale yapilana kadar
bu otomatik devir ile islemeye devam eder.

« Kompresér yeniden kullanmak istenildiginde yeniden calistirmaya
baslamadan 6nce sénmesinden itibaren en az 10 saniye beklemek gerekir.

« Tim kompresorlerde bir basing indirgeni bulunmaktadir. Musluk agikken
topuzu Uzerinde islem yaparak (basinci arttirmak igin yukariya dogru gekip
saat donlsu, basinci azaltmak icin ters saat donlist gevirmelidir fig. 10a)
pnématik el aletleri kullanimini optimize etmek amaciyla hava basincini
ayarlamak mimkindir. Istenilen deger programlandiginda, altindaki
somunu topuz bloke oluncaya kadar sikistirarak islem yapmak gerekli olur
(fig. 10b).

« Programlanan degeri basin dlger veya basingla ilgili karsi degerli topuz
(izerinde mevcut numarali kertikler ile kontrol etmek miimkiindr.

* Hava aleti lizerinde belirlenmis ve kullanilacak olan azami basing ile
regiilator (diizenleyici) {izerindeki ayarlanmig olan basing degerinin
uygunlugunu kontrol ediniz.Bu arada kompresériin digsariya ne

« Periyodik olarak ( veya bir saatten fazla sliren g¢alisma sonunda) havada
mevcut nemden dolay! tank iginde olusan yodunlasan siviyi bosaltin (fig.
12). Bu tankin paslanmasini ve kapasitesinin azalmasini 6nlemek igin
yapilir.

* Hem atik yag
cevre koruyucu ve ydrilrlikteki kanunlara uyularaktan
KALDIRILMALIDIR.

(yaglanan modellerde)hem de yogunlasmis sivi
ORTADAN

bosaltiimalidi

Kompresor Yerel yo liklerde belirtilmis olan
kurallara uygun olarak bu iglemi gerceklestiriniz.

TABL BAKIM ARALIKLARI

kadar hava bastigini regiilatérdeki basing degerinden anl
miimkiindiir.

« Is sonunda makinayi durdurun, elektrik figini gikartin ve tanki bosaltin (fig.
11-12).

5 BAKIM

« HERHANGI BIR MUDAHALEDE BULUNMADAN ONCE Fi$i GIKARTIN
VE TANKI TAMAMEN BOSALTIN (fig. 11-12).

« TUm vidalarin, 6zellikle gurup kafasinin, siki oldugunu kontrol edin (tork 10
Nm = 1,02 Kgm).

Kompresori ilk kez calistirmadan 6nce ve ilk yogun kullanimdan énce,
1sil genlesme nedeniyle degisen dogru kapama torku degerini yeniden
saglamak igin bir kontrol yapilmalidir.

« Korumanin vidalarini ¢ikarttiktan sonra, is mekani emme filtresini, en az
her 100 saat de bir temizleyin (fig. 13). Filtre elementini gerekli oldugunda
degistirin ( filtre tikali oldugunda az randiman verir, eger etkili olmazsa ise
kompresoriin daha fazla aginmasina yol acar).

« Yaglanan modelleri igin yag ilk 100 galisma saatinden sonra ve akabinde

her 300 saate bir degistirilmelidir (fig. 14a-14b-14c). Periyodik olarak yag
kontrol edilmelidir.
SAE 40 mineral yagi kullanin. (Soguk iklimler icin SAE 20 tavsiye edilir).
Degisik kaliteleri karigtirmayin. E§er renk degismeleri olursa (beyazimsi =
su mevcudiyeti; koyu = asiri isinmis) yagin hemen degistirilmesi tavsiye
edilir.

ILK 100
HER 100 HER 300
GALISMA SAATTEN 0
SONRA SATTE BIR SATTE BIR
Emme tarafindaki filtrenin .
temizligi ve
Yagin degistirilmesi o o

Calistirima esnasinda ve ilk bir saatlik calisma

Cekici kafa sikistiricisi s

Kondansator deposunun

oA Periyodik olarak ve is bitiminde

6 MUMKUN ANORMALLIKLER VE KABUL EDILEN iLGILi MUDAHALELER

ANORMALLIK

SEBEP

MUDAHALE

Luchtlekkage uit de klep van de pressostaat bij
stilstaande compressor.

Kapama valfi asinma veya pislikten dolay1
kapama sirasinda islevini hatasizca yapamiyor.

Kapama valfinin altigen kafasini sokiin,
yuvasini ve 6zel lastikli diski temizleyin(aginmis
ise degistirin). Yeniden monte edin ve 6zenle
sikistirin (fig. 15a-15b).

Randiman azalmasi. Sik baslatmalar. Algak
basing degerleri.

Fazla randiman talebi, baglag ve/veya
borulardaki olabilecek sizintilari kontrol edin.
Emme filtresi tikanmis olabilir.

Rakor contalarini degistirin filtreyi temizleyin
veya degistirin.

Kompresér duruyor ve bir kag dakika sonra

otonom olarak hareket ediyor. koruyucu miidahalesi.

Motorun asiri isinmasindan dolayi termik

Konveyordeki hava gegislerini temizleyin.
Mekani havalandirin. Termigi yeniden teghiz
edin. Yaglanmis modellerinde yag seviyesi ve
kalitesini kontrol edin.

Kompresor bir kag denemeden sonra duruyor.

Motorun asiri iIsinmasindan dolayi termik
koruyucu miidahalesi (mars sirasinda fis
cikmasi, yetersiz besleme gerilimi).

Mars durdurma enteriiptériini galistirin.
Mekani havalandirin. Bir kag dakika bekleyin ve
kompresoér otonom olarak yeniden ¢alismaya
baslayacaktir. Besleme kablosu uzatma
kablosunu gikartin.

Kompresér durmuyor ve emniyet valfi

miidahalede bulunuyor. salteri bozuk.

Kompresér calismasi diizenli degil veya basing

Fisi gikartin ve Bakim Servisine bagvurun.

Yapilacak her hangi baska bir miidahale, orijinal yedek pargalan talep edilerek yetkili Bakim Servislerinde icra edilmelidir. Makinay! kurcalamak

emniyeti tehlikeye sokar ve ilgili garantiyi gecersiz kilar.

Garanti ve onarim.

Kusurlu mallar veya yedek parga gereksinimlerinde, litfen aligverisinizi yaptiginiz satis noktasina bagvurunuz.




Pastrati manualul de instructiuni pentru a-l putea citi si pe viitor

Tnainte de utilizare

e u atentie instructiunile si respectati indicatiile
date. In caz de neclari

cu privire la modul de functionare.

Pastrati toate documentele pentru a putea fi consultate de orice
utilizator.

1 MASURI DE PRECAUTIE

Valoarea masuratd la 4m a PRESIUNII ACUSTICE este egala cu
diferenta dintre valoarea de PUTERE ACUSTICA declarata pe eticheta
galbena aflata pe compresor minus 20 dB.

/N INAINTE DE UTILIZARE

* Compresorul trebuie folosit in locuri potrivite (bine aerisite, a caror
temperatura sa fie cuprinsa intre +5° C si +40° C) lipsite de praf, acizi,
aburi, gaze explozive sau inflamabile.

« Mentineti intotdeauna o distantd de siguranta de cel putin 3 metri intre

compresor si locul de munca.

Petele externe de vopsea pe protectia din plastic dovedesc ca distanta de

siguranta nu este suficienta.

Introduceti stecherul in prize a caror formad, tensiune de alimentare si

frecventa sa corespunda normelor in vigoare.

« Utilizati prelungitoare de maxim 5 metri lungime si cu sectiunea mai mare

de 1.5 mm?.

Folosirea prelungitoarelor de lungime si sectiune diferita, a triplelor

stechere sau a prizelor multiple este strict interzisa.

< Pornirea si oprirea trebuie sa fie realizate numai prin intermediul
intrerupatorului situat pe presostat.

« Folositi numai manerul compresorului pentru a-I deplasa.

« n timpul functionarii compresorul trebuie s& fie fixat pe o baza stabila
orizontald pentru a garanta lubrifierea corecta a aparatului (in modelele cu
lubrificator).

A INSTRUCTIUNI GENERALE PRIVIND SIGURANTA

Nu ndreptati niciodata jetul de aer in directia persoanelor, animalelor sau
spre voi insiva (folositi ochelari de protectie pentru a evita riscurile cauzate
de particulele care pot fi ridicate de jetul de aer).

Nu indreptati niciodata jetul de lichid provenit din uneltele sau instrumentele
racordate la compresor in directia compresorului.

Nu folositi niciodatd aparatul daca aveti picioarele goale sau mainile si
picioarele umede.

Nu trageti niciodatd de cablul de alimentare pentru a scoate stecherul din
prizé sau pentru a deplasa compresorul.

Nu Iasati niciodata aparatul in aer liber; ploaia, soarele, ceata sau zapada
pot provoca deteriorari.

Nu transportati compresorul cu rezervorul sub presiune.

Nu sudati rezervorul si nu faceti nici o interventie asupra lui. In caz de
defecte sau rugina, acesta trebuie inlocuit.

Nu lasati niciodatd persoanele necalificate sa foloseasca compresorul. Nu
lasati copiii si animalele in aproprierea locului de munca.

« Aparatul nu este destinat a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) ale
caror capacitati fizice, senzoriale sau mintale sunt reduse, sau care nu
au experientele sau cunostintele corespunzatoare, cu exceptia cazului in
care acestea au putut beneficia de supraveghere sau instruirea lor asupra

modului de utilizare a aparatului
securitatea lor.

« Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va asigura ca acestia nu se
joaca cu aparatul.

« Nu plasati obiecte inflamabile, de nylon sau stofa in apropierea sau
deasupra compresorului.

« Nu folositi niciodata lichide inflamabile sau dizolvanti pentru a curata
aparatul. Utilizati in acest scop o carpa umeda dupa ce v-ati asigurat ca
stecherul compresorului este scos din priza.

« Folosirea acestui aparat este strict limitata la comprimarea aerului, de
aceea el nu poate fi folosit cu nici un alt fel de gaz.

«Aerul comprimat produs de acest aparat nu poate fi folosit in sectoarele
farmaceutic, alimentar si medical decat daca este supus in prealabil unor
tratamente speciale; aerul nu poate fi folosit nici la umplerea rezervoarelor
de oxigen pentru scufundari.

de catre o persoana responsabila de

/\ FUNCTIONARE

« Acest compresor functioneaza cu un raport de intermitenta (indicat
pe placuta cu datele tehnice) de 25% (2.5 minute de functionare si 7.5
minute de pauza) pentru a evita incalzirea excesiva a motorului electric.
Daca se verificd o astfel de situatie, mecanismul de protectie termica cu
care aparatul este dotat intervine si intrerupe alimentarea compresorului
cu curent electric. Odata ce se restabilesc parametrii de temperatura ideali
pentru motor, compresorul porneste in mod automat.

Pentru afacilita pornirea aparatului, este indicat ca, in afara operatiilor
descrise mai sus, sa opriti compresorul (prin apasarea pe butonul de
oprire/pornire de pe presostat) si sa-l porniti din nou. (vezi fig. 1-2).
Modelele monofazate sunt dotate cu un presostat cu o supapa de
descarcare a aerului cu inchidere intarziatd care faciliteaza pornirea
motorului. Este deci normal sa auziti un suierat scurt (datorat iesirii aerului),
cand rezervorul este gol.

Toate modelele sunt dotate cu o supapa de sigurantd care intervine in
caz de functionare anormald a presostatului, garantand astfel siguranta
aparatului.

Supapa de sigurantd este setatd pentru a evita suprapresurizarea
rezervoarelor de aer. Aceasta supapa este presetata din fabrica si nu va
functiona daca presiunea rezervorului nu atinge aceastad presiune. Nu
ncercati sa reglati sau sa demontati acest dispozitiv de siguranta.
Reglarea acestei supape poate provoca daune grave. Dacd dispozitivul
necesita reparatii sau intretinere, consultati un Centru de service autorizat.
Indicatorul rosu de pe manometru indica presiunea maxima de functionare
a rezervorului. Acesta nu se referd la presiunea reglata.

in faza de montare a unei unelte sau a unui instrument este obligatoriu sa
se opreasca fluxul de aer emis.

Folosirea compresorului in scopurile pentru care a fost creat (umflare,
functionarea utilajelor pneumatice, vopsire, spélare cu detergenti aposi,
etc.) necesitd o pregdtire specificd pentru cunoasterea si respectarea
normelor prevazute, specifice fiecarui caz.

Asigurati-va ca consumul de aer si presiunea maxima efectiva a utilajului
pneumatic si a conductelor de legatura (cu compresorul) sunt compatibile
cu presiunea impusa regulatorului de presiune si cu cantitatea de aer
emisa de compresor.

La presiuni mai mari de 7 bari furtunurile de alimentare trebuie prevazute
cu un cablu de siguranta (de ex. cablu din otel).

2 MONTAREA

A inainte de punerea in functiune aparatul se va monta neaparat complet!

Montarea rotilor
Rotile trebuiesc montate conform figurii 3.
Montare una dupa alta: a, b, ¢

Montarea piciorului de sustinere

Piciorul de sustinere (din cauciuc) trebuie montat asa cum se indica in fi-
gurii 4.

Montarea filtrului de aer

indepértati blocajele folosite pe timpul transportului cu o surubelnitd sau cu o
scula similara si fixati filtrul de aer prin ingurubare pe aparat (Fig. 5).
Montarea busonului pentru ulei

Scoateti busonul pentru ulei folosit pe timpul transportului cu o surubelnita
sau cu o sculd similara (fig. 6a). Introduceti busonul pentru ulei (fig. 6b).

3 RACORDUL LA RETEA

Compresorul este echipat cu un cablu de regea cu ptecher cu contact de
protecgie. Acesta poate fi racordat la orice priza cu contact de protecgie
de 230 V ~ 50 Hz care este prevazutd cu o siguranga de 16 A. Inainte
de punerea in folosiga verificagi daca tensiunea de regea corespunde cu
tensiunea de funceionare mengionata pe placuga cu datele aparatului.
Cablurile de alimentare lungi precum i prelungitoarele, tamburii de cablu
Vi altele provoaca scaderea tensiunii pi pot impiedica pornirea motorului. La
temperaturi joase sub +5° C pornirea motorului este prejudiciatd de mersul
greoi.

4 PORNIREA S| FOLOSIREA COMPRESORULUI

« Controlati acordul de date de pe placa compresorului cu cele de pe
instalatia electrica; este admisa o variatie de tensiune de +/-10% in raport
cu valoarea nominala.

« Introduceti stecherul cablului de alimentare (vezi fig. 7) in priza
corespunzatoare si verificati daca intrerupatorul luminos de pe compresor
este In pozitia ,inchis” ,0".

« Verificati nivelul de ulei prin intermediul vizorului (vezi fig. 8); daca este

necesar, mai adaugati ulei.

RO
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« Din acest moment, compresorul poate fi folosit.

« Apasand pe intrerupatorul presostatului (vezi fig. 1) compresorul porneste
si pompeaza aer spre rezervor, prin intermediul tubului de trimitere.

« Odatad ce se ajunge la valoarea de etalonare superioarad (inregistrata

de fabricant in timpul fazei de testare) compresorul se opreste si, prin

intermediu unei supape care se afld sub presostat, evacueaza aerul in

exces ramas in cap si in tubul de trimitere.

Datorita lipsei de presiune din capul compresorului, operatiile succesive de

aprindere automata sunt facilitate. Cand se atinge valoarea de etalonare

inferioara (2 bar intre valoarea superioara si cea inferioard), compresorul

porneste automat.

Este posibil sa verificati presiunea in interiorul rezervorului cu ajutorul

manometrului din dotare (vezi fig. 9).

« Compresorul continua sa lucreze n acest fel (ciclul este automat) pana
cand apasati pe intrerupatorul de pornire/oprire al presostatului.

« Dacé doriti sa porniti din nou compresorul, asteptati cel putin 10 secunde

de la oprire.

Toate modelele sunt dotate cu un regulator de presiune. Actionand asupra

manerului regulatorului (rotindu-l in sens orar pentru a méri presiunea

sau n sens antiorar pentru a o micsora — vezi fig. 10a) este posibil sa

reglati presiunea aerului; in acest fel, functionarea uneltelor pneumatice se

imbunatateste. Cand ati obtinut valoarea doritd, roatd sub maner; rotiti-o

pana se blocheaza manerul (vezi fig. 10b).

Este posibil sa verificati presiunea cu ajutorul manometrului.

« Asigurati-va cd consumul de aer si presiunea maxima efectiva

« Pentru modelele cu lubrificator: schimbati uleiul dupa primele 100 de

ore de functionare si succesiv, dupa 300 de ore (vezi fig. 14a-14b-14c).
Controlati periodic nivelul de ulei.
Folositi ulei mineral SAE 40. In zonele cu climat rece se recomanda
SAE 20. Nu amestecati uleiuri de diferite calitati. Daca notati o anumita
schimbare a culorii sale (nuanta mai deschisa indica prezenta de apa,
nuanta mai inchisa indica uzura din cauza supraincélzirii), este necesar
s&-I schimbati imediat.

« La sfarsitul fiecarei operatii, daca dureaza mai mult de o ora, sau periodic,
se recomanda golirea lichidului provenit din condensarea vaporilor care se
formeaza in rezervor (vezi fig. 12) datorita umiditatii aerului. Acest lucru
este necesar pentru a evita formarea de rugina si, in consecinta, pentru a
putea beneficia de capacitatea totala a rezervorului.

« Uleiul folosit (in modelele cu lubrifiant) si lichidul format prin condensarea
vaporilor TREBUIE SA FIE ELIMINATI CONFORM LEGILOR IN VIGOARE
privind protectia mediului inconjurator.

Compresorul trebuie depozitat in categoriile de deseuri

corespunzatoare si respectind normele locale in vigoare.

TABEL 1 - INTERVALE DE INTRETINERET

a utilajului pneumatic sint compatibile cu presiunea
regulatorului de presiune si cu cantitatea de aer emisa de compresor.

« Cand ati terminat folosirea aparatului, scoateti stecherul din priza si goliti
rezervorul (vezi fig. 11-12).

5 INTRETINERE

« INAINTE DE ORICE OPERATIE SCOATETI APARATUL DIN PRIZA SI

GOLITI COMPLET REZERVORUL (vezi fig. 11-12).

Controlati strangerea tuturor suruburilor, mai ales a celor din capul

ansamblului (Cuplu de fortd 10 Nm = 1,02 Kgm).

Controlul trebuie efectuat inainte de prima pornire a compresorului si,

ulterior, dupa prima utilizare intensa, pentru restabilirea valorii corecte a

cuplului de Tnchidere, modificatd ca urmare a dilatarii termice.

« Desurubati suruburile protectiei din plastic, curatiti filtrul de aspiratie in
functie de mediul in care lucrati; se recomanda curatirea lui la 100 ore de
muncé (vezi fig. 13). Inlocuiti filtrul, daci este necesar, céci filtrul murdar
micsoreaza randamentul aparatului si accelereaza uzura lui.

DUPA
LAFIECARE | LA FIECARE
FUNCTIE PRIMELE 100
a DE ORE 100 DE ORE | 300 DE ORE
Curatarea filtrului de
aspirare si/sau inlocuirea .
elementului filtrant
Schimbarea uleiului . .

inchiderea capurilor

tragatoare la inceput si dupa prima ora de lucru

Descércarea condensului

din rezervor Periodic si la sfarsitul lucrului

6 ANOMALII POSIBILE (INTERVENTIILE DESCRISE SUNT ADMISE)

ANOMALIE

CAUZA

REMEDIU

Supapa presostatului pierde aer chiar si cu
compresorul oprit.

Ventilul de retinere nu functioneaza in mod
corect, din cauza impuritatilor depuse la
etansare sau a uzurii sale.

Desurubati capul hexagonal al ventilului si
curatati locasul si discul de cauciuc (inlocuiti-I
daca este necesar). Montati la loc si insurubati
bine (vezi fig. 15a-15b).

Randamentul este diminuat. Compresorul
efectueaza prea multe porniri. Presiunea este
joasa.

Compresorul este supus la eforturi prea mari.
Ori garniturile/jonctiunile nu sunt etanse, ori
filtrul de aspiratie este murdar.

Tnlocuiti garniturile/juncturile racordurilor. Curatiti
sau fnlocuiti filtrul.

Compresorul se opreste singur dar porneste din
nou, automat, dupa cateva minute.
termice.

Temperatura in interiorul motorului este prea
mare, ceea ce necesitd interventia protectiei

Curatiti tuburile de aer ale transportorului.
Tncercati sa imbunatatiti calitatea aerului la
locul de munca. Repuneti in functiune protectia
termica. Pentru modelele cu lubrificator:
verificati nivelul si calitatea uleiului intrebuintat.

Dupa cateva tentative de pornire nereusite,
motorul se opreste.

Ca mai sus, protectia termica intervine si
impiedica pornirea motorului din cauza
temperaturii ridicate (Verificati si daca tensiunea
de alimentare este corecta sau daca stecherul
nu iese din priza in timpul functionarii.).

Apasati pe intrerupatorul de pornire/oprire.
Tncercati sa imbunatatiti calitatea aerului la locul
de munca. Asteptati cateva minute, dupa care
motorul porneste automat. Evitati utilizarea
prelungitoarelor pentru cablul de alimentare.

Compresorul nu se opreste si intervine supapa
de siguranta.

presostatul este defect.

Functionarea compresorului este anormala sau

Scoateti stecherul din priza si adresati-va unui
centru de service.

Orice alta interventie in afara celor specificate mai sus trebuie sa fie executata de Centrele de Service autorizate si necesita piese de schimb origi-
nale. Eventualele modificari pot compromite siguranta si atrag dupa sine anularea garantiei.

Garantie i reparatii.

Tn cazul produselor defecte sau pentru solicitari de piese de schimb, v& rugdm contactati punctul de vanzari de unde ati achizitionat produsul.




3anaseTe ToBa PBKOBOACTBO MO eKcnroartauusiTa, 3a Aa MoXeTe Aa ro uanon3earte U B obaeLwe

MNpeau ynotpe6a npoyeTeTe BHUMATENHO Pbl BOTO MO Tauus
M cna3sBsaiTe cnegHuTe ynbTBaHUA. WUsnona3Baiite HacToALWOTO PLKOBOACTBO
B cnyqaﬁ Ha CbMHEHUA NO OTHOLIEeHWe Ha HaYMHa Aa neﬁc‘rsue.

Cu WTe UsNata AOKYMEHTAaUMs MO TaKkbB Ha4yuMH, Ye BCEKM,
KOWTO paboTM C Komnpecopa Aa MoXe npeaBapupenHo aa ce
3anosaHae ¢ Hesi.

1 NPEANA3HW MEPKWU

CroiHocTTa Ha AKYCTUYHOTO HANATAHE, namepeHo Ha 4 M., e paBHa
Ha AKYCTUYHATA MOLLHOCT, nocouyeHa Ha XbNTUSI €TUKET BbPXY
KOSITO e ot 20 dB.

/\ nPEOV YNOTPEBA

* KomnpecopbT TpsbBa ce u3non3Ba B NoAXoAsAWM 3a UenTta
nomelleHusi (Oobpe npoBeTpeHW, Temnepatypa Ha cpepata B
rpanuuyute mexay +5°C n +40°C) n abcontoTHo Aa ce u3bsarea pabora
C Hero npu Hanuuuve Ha npax, KAUCenuHu, napa, MEGYXHMBM wnu
necHosananumm razose.

« Ocurypete pascTosiHe Ha 6GesonacHOCT OT MoHe 3 MeTpa Mexay

KOMMpecopa v ocTaHanara paboTHa 30Ha.

OLlBeTﬂBaHeTO npun 6osu:||/|csaHe, KOeTO eBEeHTYyNnHO MOXe Aa ce nosisu

BbPXY MNaCTMACOBOTO MPEeANasHo MokpUTME Ha Komrpecopa, o3HavaBa,

4e e Ha npekaneHo 6nusko pascTosiHue.

« BknioyeTe Lencena Ha enekTpuyeckus kaben B KOHTaKT, KOWTO €

Cc HeoﬁxoqmmaTa q)opma, HanpexeHue W 4YecToTa W OTroBaps Ha

feiicTBalLmTe pasnopendu.

Wanonaeante YObIDKUTENU 3a enekTpu4eckus kaben ¢ MakcumanHa

AbMkUHa [0 5 MeTpa 1 ¢ MUHUManHo kabenHo cedexne 1,5 mm2.

* He ce npenopbyBa ynotpe6ata Ha pasnuyHM Mo AbiDkuHa U AebenvHa

YABIDKUTENU, KaKTO U afanTopn U MHOFOKOHTaKTHU CbeaAnHUTENU.

WskniouBaiite KOMrpecopa BWHarM M €auHCTBEHO OT MpekbcBayYa Ha

NHEBMATU4YHOTO pene 3a HansaraHe.

* ManonseanTte BUHarM U €OUHCTBEHO ApbXKata Ha KoMmnpecopa npu

npemecTBaHeTo My.

Mo Bpeme Ha paGoTta komrpecopbT TpsibBa [Ja € pasnoniokeH BbpXy

cTabuniHa OCHOBa W B XOPU3OHTArIHO MOMOXEHWE, 3a fja Ce OCUrypw

npaBWITHO AeiCTBMe Ha MasunHaTa ypeaba (npu MacneHuTe KOMIpecopu).

A OBLN NHCTPYKLMU 3A BE3OMNACHOCT

* He HacouBaliTe Bb3fyllHaTa CTPYsi CpeLly Xopa, XWUBOTHU WIK cpeLly
cobcTBEHOTO e Tsno (M3nonssaiiTe npeanasHy o4una, 3a Aa npegoreparute
nonajgaHeTo B O4UTe Ha YyXXAu Tena, nosaurHatv OT Bb3dyluHarta Cprﬂ).
He HacoyBaiiTe TeyHaTa CTpys, W3XBbprsHa OT CBbp3aHWUTE KbM
KOMMpecopa UHCTPYMEHTH, CpeLLly caMmmus KOMNpecop.

He pa6oteTe ¢ ypeaa Ha 6oc kpak unu ¢ MOKpu pbLe 1 kpaka.

He abpnatiite 3axpaHBalums kaben, 3a fa oTAenuTe Lencena oT KOHTakTa
1NV 3a 1a IPOMEHMTE MOJOKEHNETO Ha KOMMPEecopa.

He ocTaBsiiTe ypena Ha Npsiko N3NoXeHNe Ha aTMOCGEpPHUTE BINAHUS.
He TpaHcrnopTupaliTe koMnpecopa ¢ HansraHe B pe3epsoapa.

He n3BbpluBaiiTe 3aBapku UnNM MexaHW4HW onepauuu no pesepsoapa. B
cnyyait Ha AedbeKTn NNn yBpexaaHWs o Hero, CMsiHaTa My € HanoXxuTenHa.
He nosBonsiBaiiTe non3BaHeTo Ha KOoMrpecopa OT HeonuTHU nuua.
MpepoTBparteTe AocTbna Ao paboTHaTa Nnowaaka Ha Aela v XUBOTHW.
Toaun ypea He e NnpefHa3Ha4YeH 3a u3nonssaHe ot nuua (BKJ'IK]HMTGJ'IHD n neua)
C HamaneHu cbmamqecm, CEeTUBHU UNN YMCTBEHN cnocoBHOCTW unu nunca Ha
OnNUT 1 NO3HaHWS, OCBEH ako Te ca Haﬁn»oanaHm WNU MHCTPYKTUPAaHWU Kak aa

13Mon3Bar To3u ypes OT NULE, OTroBapsILLO 3a TsiXHaTa Ge30nacHoCT.

« [leuata TpsibBa Aa ce HabnoaaBar, 3a Aa ce rapaHTMpa, Ye Te He UrpasiT ¢
ypena.

* He nocrassite o n/vnu BbpXY KOMMNpecopa fecHo3anannumu, HaWnoHoBM
unu NNaTtHeHu npeameTu.

* He nouucTBaiite malumnHaTta ¢ necHosananvmy TeHHOCTU Unu pasTsopuTenu.
3a uenTa nanonssaiTe eAUHCTBEHO NEKO HaBNaXXHeHa Kbpna, HO efBa cneq
KaTto CTe Ce yBepunu, 4Ye LencensT € u3sageH oT eNneKTpu4eckmsi KOHTakT.

+ KomnpecopbT e npefHa3HayeH 3a crbcTsiBaHe Ha Bb3adyx. He nanonaaiite
Apyrv Buaose ras npu paﬁma C Tasu MmawuHa.

. I'IpomsaeneHmm OT Ta3u MallMHa CrbCTeH Bb34yX HE MOXe Aa Cce n3nonasa
BbB (bapMaLleETVl‘-lHaTa, XpaHUTenHo-ekycoearta obnact 1 B 6onHUYHUTE
CTPYKTYpU, OCBEH, ako npeaBaputenHo He 6bae obpaboTteH, ocBeH ToBa,
He e npeaHasHa4eH 3a NbiHeHe Ha BoAona3Hu 6yTMJ‘IKl'1.

/N\ HAYMH HA PAEOTA

« To3n komnpecop e CTPoeH 3a OTH Ha Hep T Ha
paSoTva PexumMm, yKkasaHo BbpXy Tabenara 3a TeXHU4YECKMU AaHHU
(Hanp. S3-25 osnavaBa 2,5 mMuHyTM paboTta u 7,5 MUHYTM nokon), c
uen ga ce n3berve npesarpsiBaHe Ha enekTpoasurartens. B TakbB
cnyyail, ce BKNOYBa Tepmo3alyuTaTta, C KosTo e cHabpeH asuratenst
W Npu npekaneHo BUCOKa TemnepaTtypa, enekTpu4eckoTo 3axpaHBaHe
Cce npekbCBa aBTOMATU4ECKW. an Bb3CTaHOBsIBAHE Ha HoOpmanHute
TemnepaTypHU YCrioBus, ABUraTenaT BNn3a asToMatu4eckn B neuncTeuve.
[MoBTOPHOTO NyckaHe B XOf Ha MaluMHaTa ce yrnecHsBa, ako, OCBEH
U3BbPLUBAHETO Ha MNoco4YeHwuTe onepauuu, ce Bb3gencTea un BBbPXY
NHEBMATU4YHOTO pene, KaTto MbpBO Ce WU3KIKYKU, a cnej ToBa ce BKNK4YKU
OTHOBO (cpur. 1-2).

MoHodasH1Te Becumn ca cHabaeHu ¢ NHEBMATUYHO pene ¢ usnyckateneH
knanaH cbc 3abaBeHo nencrene. Ton ynecHsiBa BKNIOYBAHETO Ha
[Buratens, npu Koeto, [OpU U Mpu NpaseH pesepsoap, MOXe Aa ce
Haﬁnmqasa 33 HAKOMKO CeKyHAM N3NyCKaHeTo Ha CTpysa Bb3AyX.

* Bcuykn komnpecopu ca cHabaeHW ¢ ocuryputeneH knanaH, KouTo Bnvaa
B AelcTBuE npu aHomanuu B [EeNCTBMETO Ha MHEBMaTU4HOTO pene u
rapaHTupa 6esonacHoCTTa Ha MalluHaTa.

npel:ll'laaHI/IﬂT KnanaH e HaCTpoeH 3a NpefoTBpaTtsiBaHe Ha CBpbxHansaraHe
BbB Bb3AyLWHUTE pe3epBoapu. To3n knanaH e abpuyHo HaCTpoeH
HsSIMa ia ce 3aJeiicTBa, OCBEH aKo HansiraHeTo B pesepBoapa He JOCTUrHe
TOBa HansraHe. He ce onutBaiite Aa perynupare unv enMMuHvpare Toa
npeanasHo yCTPOWCTBO.

Bcuuku perynupoBkM Ha TO3W knanad MoraTt [a NPUYUHAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe. AKO TOBa YCTPOWICTBO Ce Hyxaae OT CepBU3HO obcnyxBaHe
WnNu NoaAPBLXKKA, CBbPXETE Ce C YNMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.
L'{epBeHOTO AeneHve BbpXy ypeaa 3a u3MepBaHe Ha HansraHe ce otHacsa
3a MakcMMasnHoTo paboTHO HansraHe Ha pesepsoapa. To He ce oTHacs 10
perynupaHoTo HansaraHe.

[p1 MOHTMPaHETO Ha KOWTO 1 ia BUNO KOMNOHEHT, 3aAbIMKUTENHO TpsibBa
Aa ce NpeKbCHe Bb3AYLUHUAT NOTOK Ha n3xoaa.

Ynotpebata Ha CrbCTeH Bb3AyX 3a pasnuuHu Hyxau (HagysaHe,
NHEBMaTU4YHU WHCTPYMEHTU, GosmmcaaHe, MuneHe C Mmueuw npenapatun
Ha BOJHAa OCHOBAa W Ap.) M3NCKBA MO3HABAHETO M CMNasBaHeTO Ha
npeasuaeHUTe 3a BCEKU oTAeneH CJ'IyHaI;I HOpMU.

MpoBepeTe ganu noTpebneHneTo Ha Bb3AyX U MaKCUMAnHOTO HansraHe
npu paboTta Ha MHEBMAaTUYHUS UHCTPYMEHT U TpbOUTe 3a CBbp3BaHe (C
KOMMpecopa), KOUTO Lie Ce M3MOM3BaT, ca CbBMECTUMU CbC 3aa/leHOTO
HansaraHe Ha perynatopa Ha HanaraHeto U C KONMUYeCTBOTO Bb3AyX,
nofjaBaH oT KoMmrpecopa.

Mpu HansiraHe Hag 7 bar 3axpaHBawwTe Mapkyun 6u cnefsano fa ca
o6opyaBaHu C OCUTYPUTENHO BbXE (Hanp. CTOMaHEHO BbXe).

2 MOHTAX
lMpeaw nyckaHeTo B eKCNoaTauus 3aabiKUTENHO MOHTMpaiiTe ypeaa
nsysano!
Mc He Ha Ko.

P
MpunoxexnTe konena TpsiGea Aa 6baaT MOHTUPaHW cnopes durypa 3.
MoHTupaiiTe nocnegoBarenHo : a, b, ¢

MoHmas Ha onopHomo Kpaye
OnopHoTo kpade (0T ryma) TpsibBa Aa fja ce MOHTMPA KaKTo € NokasaHo Ha dur. 4.

MoHmax Ha eb30ywHUSI hUIMBP
OTCTpaHeTe TpaHCcnopTHaTa 3anylwarnka ¢ nomoLla Ha oTeepka unun I'IOIJOGHO no-
cobue, 3aBUHTETe Bb3AYLIHUS GUNTPBLP KbM ypeaa v ro 3aterHete aobpe (dur. 5).

M. 6

Ha np 3a
OTCTpaHeTe TpaHcnopTHaTa Kana4yka Ha MacroTto ¢ noMouita Ha oTBepTKa
unu nopo6Ho nocobue (dour. 6a). MocTasete npobkarta (dour. 6b).

3 BKIIOYBAHE B MPEXATA

KomnpecopbT e cHabeH C MpexoB MPOBOAHWK CbC 3aLLUTEH KOHTaKTeH
wencen (230 V ~ 50 Hz). Tosn Moxe Aa ce BKMIOYN BbB BCEKM 3alLUTEH
KOHTaKTEH Lencen, konto e obesonaceH ¢ 16 A. lNpeau nyckaHeTo B
ekcnnoatauus o6bpHeTe BHUMaHWE Ha TOBa, MPEXOBOTO HanpexeHue aa
cbBMagHe ¢ pabOTHOTO HanpexeHWe cnopen Tabernkara 3a napameTpute
Ha MalmHata. [bnrv 3axpaHBaliy MPOBOAHULM, KaKTO W yAbIDKATENH,
kabenHu GapabaHu 1 T.H NPeAU3BUKBAT Naj Ha HaNPEXeHUETO U MoraT Aa
BB3NPENATCTBAT NyckaHeTo Ha aApuratens. Mpu HUCKM TemnepaTypu nog +5
°C nyckaHeTo Ha ABuraTens e 3aTpyaHeHo.

4 MNYCKAHE B XO1 ¥ YNOTPEBA

. I'IpoaepeTe Aanu gaHHuTe oT Tabenata Ha KOoMrnpecopa CbOoTBeTCcTBaT
Ha Te3n Ha enekTpuyeckara WHCTanauus, gonycka ce konebavue B
HanpexeHneTto +/-10% MO OTHOLLUEHWE HAa HOMUHAMNHaTa CTOMHOCT.

« BkapaiTe wencena Ha 3axpaHBaluvsi kaben B rogeH 3a LenTa KOHTaKT
(cbur. 7), npoBepeTe Aanu KONYETO Ha peneTo 3a HansiraHe, HamupaLlo ce
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Ha KoMnpecopa e B u3kodeHo nonoxenue «O» (OFF).
+ HuBOTO Ha MacnoTo ce nposepsiBa Ype3 HUBOMEPHOTO CTbKMO (dour. 8) n
npy Hyxaa, aoneiite.
« Mpw TOBa NONOXeEHWe KOMNPECOPbT € FOTOB 3a eKcnroaTaLus.
« Mpn HaTuckaHe Ha npekbcBaya Ha MHEBMATU4HOTO pene (domr. 1),
KOMMPECcopbT Ce Nycka B XOA, 3anoysBa Aa 3acMykBa Bb3ayX, KOWTO, Ypes
HarHeTatenHus TpbGonpoBoy ce nojaea B pesepBoapa.
Mpn gocTuraHe Ha MakcMManHo JonycTumaTa CTOWHOCT (3ajaBa ce oT
NPON3BOAUTENS MPW KOHTPOIHUTE W3NUTHWSA), KOMMPECOPbT cnupa u
ocBo6OXAaBa U3NULLHOTO KOMMYECTBO Bb3ayX, Hamupall ce B rnasaTta u
B HarHeTaTernHusi TpbGoNpPoBOA NOCPEACTBOM BEHTUI, Pa3ronoXeH nof
MHEBMATUYHOTO perne.
ToBa no3BonsiBa creaBallo BKIIOYBaHe, YIECHEHO OT NUMNcaTa Ha Bb3yX
B rnaeata. 3acMykBaiiku Bb3ayX, KOMMPecopbT aBTOMAaTUYecku Bnv3a
OTHOBO B [eiiCTBME ToraBa, KoraTo HansraHeTo magHe A0 AornHata
ponyctuma rpanuua (2 6apa mexay ropHata u gonHara).
* Bb3MOXHO e f[a ce KOHTpornvpa HamnsiraHeTo BbB BbTPELIHOCTTa Ha
pesepBoapa Ype3 NpoBepka Ha OTYETEHUTE OT A0CTaBEHUS C KOMMpecopa
MaHomeTbp (chur. 9). KomnpecopbT npoabkasa Aa paboTyt NoBTapsiiku
aBTOMATWYECKW TO3U LMKbLM, [OKAaTO He Ce HaTUCHe npekbcBada Ha
NHEBMaTU4HOTO pene.
AKo xenaeTe OTHOBO [a M3rionaBaTe Komnpecopa, Wsyakaiite node 10
CeKYHAM OT MOMEHTA Ha CriMpaHeTo, Npeau fja ro MycHeTe OTHOBO B XOf,.
Bcunyku komnpecopu ca cHabaeHu ¢ peayKTop Ha HansraHeTo. 3aBbpTaiiku
perynauuoHHata kpbra pbyka (a cnep ToBa Ce BbpTU B NOCOKa Ha
YacoBHUKOBaTa CTperika 3a yBenuyaBaHe Ha HamnsraHeTo, B MOCOKa,
obpaTHa Ha 4acoBHWKOBaTa CTperika 3a CHWxaBaHeTo My, cour. 10a) e
Bb3MOXHO [ja Ce perynupa HansaraHeTo Ha Bb3ayxa, 3a Aa ce onTuMuanpa
M3MOMN3BAHETO Ha MHEBMATU4HWUTE WHCTPYMeHTW. Crepn kato 3apazerte
XernaHoTo Hanaraue, ce Hanara Aa ce 3aBbpTy KOMEeNoTo, HaMMpallo ce B
[ornHata 4acr, 4o 6rnokupeaHe Ha perynaumoHHarta pbuka (¢ur. 10b).
+ Bb3MOXHO e /1a Ce onpe/ient 3a/1a/leHOTO HMBO Ha HansraHeTo ¢ NoMoLLTa
Ha MaHOMETBP.
« MpoBepeTe Aanu noTpe6neHUeTo Ha Bb3AYX M MaKCUManHoOTO
HansraHe npu pa6orta Ha MHeBMaTUYHUS UHCTPYMEHT € CbBMeCTUMO
CbC 3a4afeHOTO HanAraHe Ha perynatopa Ha HansraHeTo W c
KOJIMYECTBOTO Bb3AYX, NOAABAaH OT KOMNpPecopa.
Cnep npuknioyBaHe Ha paboTa, W3KMloYeTe MaluMHaTa, M3BajeTe
eneKTPUYECKVst LLencen u uanpasHete pesepsoapa (¢wur. 11-12).

5 TEXHUYECKA NOAOPBXKA

«MPEOM  BCSKA  TEXHWYECKA
ENEKTPUYECKMSA  LWEMCEN M
PE3EPBOAPA (cpur. 11, 12).

HAMECA
HAMBJIHO

W3BALETE
WU3NPA3HETE

« MpoBepeTe Aanu BCUYKM BUHTOBE ca AoGpe 3aTerHatyt U Npean BCUYKO
Tesu Ha rnasata Ha 6noka (asoika 10 Nm = 1,02 Kgm).

MpoBepkata TpsiGBa Aa ce U3BbPLUM NPEeaN MbPBUS MyCK Ha KOMMPecopa
1 crnef ToBa Npw NbpBaTa WHTEH3MBHA ynoTpeba, 3a Aa ce Bb3CTaHOBSAT
NPaBUNHUTE CTOWHOCTU Ha MOMEHTUTE Ha 3aTsraHe MpOMEHeHU
BCMNEACTBNE Ha TEPMUYHN Pa3LUMPEHNS.

OTBWIITE BMHTOBETE Ha NpeAMnasHoToO TSNO, ako MMa TakuBa, nouncTeTe
cMyKaTenhus punTbp C NEPUOANYHOCT, CbobpaseHa C ycroBusTa Ha
pabotHaTta cpefa 1 noHe Ha Bcekun 100 yaca (dour. 13). Ako e Heobxoaumo,
cMeHeTe (OUNTPaLMOHHUS eNeMeHT (3aMbpCeHNAT UNTLP Hamanssa
KMA, nokato HerogHWAT 3a ynotpeba hunTbp NoBuLLIaBa M3HOCBAHETO Ha
Komnpecopa).

MacnoTo ce cmeHs cnep nbpeute 100 yaca Ha ekcnnoatauwsi, a cnef
ToBa Ha Bcekn 300 yaca (cur. 14a-14b-14c). MepuoanyHo nposepsiBaiiTe
HUBOTO My.

WM3nonssaiite muHepanHo macno SAE 40. (3a ctygeH knumar ce
npenopbysa SAE 20). He cmecBaiite pasnuuu Buaoe macna. [pu
U3MeHeHne Ha LuBeTa (GenesHukaB = HanuuiMe Ha BOAa, TbMeH =
npesarpsisaHe) ce npenopbyBa HesabaBHa CMsiHa Ha MacmnoTo.
MepuvoanyHo (vnn cnea pabota, ako BpeMeTpaeHeTo € Haa yac)
U3XBBLPMSiTE KOHAEH3aTa, obpasyBan ce BbB BbLTPELIHOCTTA Ha
pesepBoapa (¢ur. 12) ot BNaxHOCTTa Ha Bb3ayxa. ToBa ce npasu ¢ Len aa
ce MpeAnasu pesepeoapa OT KOPo3usi U Aa Ce 3anasi HeroBys KanaluTer.
Kakto ynotebeHoto macno, Taka u koHaeHnsata TPABBA OA BbIAT
OTCTPAHEHM no HauuH, KOMTO He 3aMbpcsiBa OKONHaTa cpefa v cnopes
AefCcTBaLLmUTE 3aKOHW.

KomnpecopbT Tpsi6Ba Aa ce M3XBLPNM, cChasBailkvu noaxoAsiuuTe
KaHanu, npeABUAEHN OT MECTHUTE HOPMATUBHY ypeaou.

TABNULA 1 HTEPBAIU 3A MNOAAPBXKA

Cneg
HA BCEKU HA BCEKU
PABOTA NMbPBUTE

100 4ACA | 100HMACA | 3004ACA
MouucrteaHe Ha
acnMpauMoHHus .
UNTBLP UK cmAHa Ha
unTpUpalmn enemeHT
CwmsiHa Ha macno . .

CrsaraHe Ha o6TerayuTe Ha

rnasara Mpw 3anyck 1 cnep, Mbpeus Yac paGota

OTTMYaHe Ha KOHAEH3a OT

pesepaoapa MepuoaunyHo 1 B kpasi Ha pabota

6 Bb3MOXHU AHOMATWU U AOMYCTUMU HAYNHU 3A OTCTPAHABAHETO UM

AHOMANKUA NPUYUHA

OTCTPAHABAHE

Baryba Ha Bb3ayX OT knanaHa Ha
NHEBMAaTU4YHOTO perne npu U3kniyeH

KOMMpecop. yHKUMS.

OGpaTeH knanaH, KOUTo Nopaau U3HOCBaHe Unu
3aMbpcsiBaHe, He U3NbITHsBA NPaBUIHO CBOSTA

OTBUIATE LIECTOBIbIHATA [MaBa Ha 0GpaTHUS KnanaH,
NOYMCTETE rHE3A0TO U raikarta oT crneuuanHa ryma
(cMmeHeTe s, ako e uaHoceHa). Crrnobete BCUYKO OTHOBO
1 3aterHete fobpe (¢ur. 15a-15b).

Bnowasane Ha KIM[. Yectv BkntoYBaHus.
Huckn CTOMHOCTU Ha HansraHeTo.

3anyLeH.

B3apgapeHoto HaTtoBapBaHe BEPOATHO €
npekKaneHo BUCOKO U CbeguHeHnaTa nnuin
prﬁonpoaoﬂme €BEeHTYyarnHo u3nyckar.
BbamoxHo e CMyKaTenHnaT q.)VIJ'IT'bp Aae

CwmeHeTte YNIbTHEHUATa Ha CbeANHUTENHUTE
enemMeHTH, NoYncTeTe rm UnNn cMeHeTe q)l'ﬂ'l'l'bpa.

KomnpecopbT ce U3krioyBa 1 BKIouBa

cnep HAKOMKO MUHYTU. nperpsBaHe Ha ABuratens.

Bkrilousa ce TepmosaluMTara — npudmHara e

MouncTeTe BL3AYLIHUTE NPEXOAM Ha HanpaBnsaBaLms
anapar. [poBeTpeTe nomeLleHveTo. MposepeTte
TepmosaluuTarta. Mpu moaenuTe ¢ MasunHa ypenba,
nposepeTe HUBOTO U CbCTOAHMETO Ha MacnoTo.

KOanecopr cnen HAKOMKO HeycnewHn
onuTa 3a BKN4BaHe, cnupa.

BknioyBa ce Tepmosalmtara — npuymHara
e nperpsisaHe Ha aBuratensi (M3krnoyBaHe
Ha Lencena no Bpeme Ha AeiicTene,

HEA0CTaTbYHO 3aXpaHBaLLO HaNpexkeHue).

HaTtucHeTe npekbcBaya 3a BkI./u3kn. MNposeTpete
nomelLeHneTo. Via4akanTte HAKOMKO MUHYTU 1
KOMMpecop®bT Ce BKIYBa caMm. OTCTpaHeTe BCAKakBu
YOBIDKWATENW OT 3axpaHBaLLys kabern.

KoMnpecopbT He ce u3kmiousa, a ce
3agencrea npegnasHus KnanaH.

HenpaBsunHo pgenctere Ha koMnpecopa unu
noepena Ha peneto.

M3knioyeTe wencena u ce obbpHeTe kbM CepBu3 3a
TEeXHU4YeCcko OﬁCJ'Iy)KBaHe.

Bcsika gpyra Hameca Tpsi6Ba Aa 6bAe ocblUecTBeHa OT yNbJ
ITa MOXe Aa HaBpeau Ha HeliHaTa 6e30nacHOCT U BOOM A0

4acTun.YBf TO Ha

apaHyusi u peMmoHm.

Hute C

3a TeXHU4ecko

y , W3r
K Ha raf Tey

B CJ'IyHaI;I Ha Lled)eKTHVl CTOKM nnu HeOGXO[ZLVIMOCT OT pe3epBHU YacTu, MONA, CBbpPXXETe Ce C MarasnHa, Kb4eTo CTe Hanpasunu NoKynkaTa.
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Ova uputstva za upotrebu pazljivo sacuvajte da biste ih kasnije ponovo koristili

Pre kori$¢enja pazljivo procitajte uputstva za upotrebu i drzite se
slede¢ih upozorenja. Koristite ovaj priruénik u slu¢aju sumnji o
funkcionisanju.

Sacuvajte svu dokumentaciju tako da je svako ko radi na kompresoru
moze preventivno koristiti.

1 MERE BEZBEDNOSTI

Zvucéni pritisak izmeren na razdaljini od 4 m i naznacen na Zutoj etiketi,
koja se nalazi na kompresoru, jednak je jacini zvuka, a smanjen za 20
dB.

/\ PRE KORISGENJA

« Kompresor sme se upotrebljavati u odgovarajucoj okolini (uz
dobro provetravanje na temperaturi izmedu +5 °C i +40 °C), ni u
kojem slu¢aju u blizini gde je izlozen prasini, kiselinama i pari te
eksplozivnim ili zapaljivim gasovima.

« Uvek odrzavajte razdaljinu od najmanje 4 metra izmedu kompresora i

podrucja rada.

Pojava bilo kakvog obojenja plasticnog obloga na kompresoru tekom

poslova bojenja ukazuje da je razmak premalen.

« Utika¢ elektricnog kabela priklju¢ite na uti¢nicu odgovarajuceg oblika,
napona i frekvencije koja odgovara zakonski vaze¢im propisima.

« Za elektricne produzne kablove koristite kablove najvece duzine 5 metara
i preseka kabela ne manjeg od 1,5 mm2.

« Upotreba kabela koji su razli¢ite duzine i preseka, kao i adaptera i
produznih letvica ne preporucuje se.

« Za izkljuenje kompresora upotrebljavaijte iskljucivo tlacnu sklopku.

« Kompresor premestajte i pomerajte isklju¢ivo pomoc¢u rukohvata.

« Kod pogona kompresor postavite na stabilnu i vodoravnu povrsinu,
¢ime postizete pravilnu funkcionalnost podmazivanja (verzija za
podmazivanjem).

/\ OPSTA UPUTSTVA O BEZBEDNOSTI

« Nikada ne usmeravajte mlaz vazduha prema osobama, Zivotinjama ili
vlastitom telu. (Uvek nosite zastitne naocare kako bi zastitili Vase oci od
predmeta u vazduhu koje moze podic¢i mlaz zraka).

+ Nikada prema kompresoru ne usmeravajte mlaz koji sadrzi tekucine koje

rasprskavate pomocu uredaja priklju¢enih na kompresor.

Nemojte nikada koristiti kompresor dok imate bose noge ili mokre ruke i

stopala.

« Nikada ne poteZite elektri¢ni kabel kako bi utika¢ iskljucili iz uti¢nice ili
pomerili kompresor na drugo mjesto.

« Kompresor nemojte pustati na otvorenom prostoru.

« Kompresor nikada ne transportirajte dok je rezervoar pod pritiskom.

« Nikada ne izvodite zavarivacke ili mehanicke radove na rezervoaru. U
slucaju kvarova ili korozije, zamenite ga u potpunosti.

« Kompresor ne smeju upotrebljavati osobe, koje povodom njegovog
koristenja nisu odgovarajuce $kolovane. Decu i Zivotinje drzite na razmaku
od podrucja rada.

« Uredaj nije predviden za kori§¢enje od strane osoba (uklju€ujuci i decu) sa
smanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedovoljno

iskustva i znanja osim uz nadzor i pomo¢ osobe odgovorne za njihovu
bezbednost.

Nadgledaijte decu kako bi obezbedili da se ne igraju sa uredajem.

Ne stavljajte zapaljive predmete ili predmete od najlona ili sukna blizu i/ili
na kompresor.

Nikada ne &istite kompresor zapaljivim teku¢inama ili razredivacima. Za
Siscenje kompresora upotrebite samo vlaznu krpu. Utika¢ kabla mora biti
kod toga izvuéen iz strujne uti¢nice.

Upotreba kompresora ograni¢ena je na stvaranje odgovarajuceg
komprimiranog vazduha. Uredaj se ne sme upotrebljavati za drugu vrstu
gasa.

Komprimirani vazduh proizveden ovim kompresorom nije upotrebljiv
na podrucju farmacije, prehrane ili u bolnicama i ne moze se koristiti za
punjenja ronilackih boca sa kisikom, ako nije drukgije pripremljen.

/\ RAD

« Taj kompresor bio je konstruisan za rad sa prekidima, kao Sto je
naznaceno na tablici sa tehni¢kim podacima (npr. S3-25 znadi 2,5
minuta pogona i 7,5 minuta mirovanja), ¢ime se izbegava prekomerno
pregrevanje elektromotora. Ako dode do pregrevanja toplotna zastita
motora se oslobada, automatski prekidaju¢i dovod struje. Kada se
normalna temperatura rada ponovo uspostavi, motor ¢e automatski poceti
ponovo sa radom.

Zbog lak$eg ponovnog pogona kompresora, potrebno je osim spomenutog
postupka menjati dugme tlaéne sklopke u poloZaj isklju¢eno i zatim ga
ponovo postaviti u polozaj uklju¢eno (slike 1-2).

Jednofazne verzije opremljene su tlaénom sklopkom, kod koje izlazni
zracni ventil sa zakasnjenjem zatvaranja, olak$ava pokretanje motora.
Nekoliko sekundi dugo pustanje vazduha iz ventila kod praznog rezervoara
zbog toga je normalno.

Svi kompresori opremljeni su sigurnosnim ventilom koji se aktivira u
slucaju kvarova tlacne sklopke kako bi se garantirala sigurnost delovanja.
Bezbednosni ventil se ugraduje kako bi se izbjeglo stvaranje prekomernog
pritiska u rezervoarima vazduha. Ovaj ventil je fabricki podesen i nece se
aktivirati sve dok pritisak u rezervoaru ne dode do navedene vrednosti. Ne
pokusavajte da podesavate ili uklonite ovaj bezbednosni uredaj.

Svako regulisanje ovog ventila moZe da dovede do ozbiljnih ozleda.
Ako ovaj uredaj treba da se popravi ili treba da se sprovede redovno
odrZavanje, obratite se Ovlas¢enom servisnom centru.

« Crvena oznaka na meracu pritiska odnosi se na maksimalni radni pritisak
u spremniku. Ne odnosi se na podeseni pritisak.

Za vreme montaze pneumatskog alata, potrebno je obavezno prekinuti
strujanje izlaznog vazduha.

Upotreba komprimoranog vazduha za predvidene namene (naduvavanje,
pneumatski alati, lakiranje, pranje detergentima isklju¢ivo na osnovi vode,
itd.) zahteva znanje i postovanje pravila utvrdenih za svaku pojedinu
namenu.

Molimo vas da se uverite da su potro$nja vazduha i maksimalan radni
pritisak pneumatskoga alata i prikljuénih cevi (s kompresorom) u skladu
sa pritiskom postavljenim na regulatoru pritiska i koli¢inom vazduha iz
kompresora.

Fleksibilne cevi za napajanje u slu¢aju pritisaka iznad 7 bara trebala bi da
budu opremljena sigurnosnim kablom (npr. ¢eli¢nim kablom).

2 MONTAZA
A Pre pustanja u pogon montirajte sve delove uredaja!

Montiranje tockova
Prilozene to¢kove morate montirati kao $to je prikazano na slika 3.
Sekvencijalna montaza: a, b, ¢

Montaza nogice za oslonac
Gumena nozica-oslonac mora biti montirana kao $to je prikazano na slika 4.

Montaza filtra za vazduh
Pomocu odvijaca ili sl. odstranite epove za transport i pricvrstite filter za
vazduh na uredaj (sl. 5).

MontazZa cepa za ulje
Pomoc¢u Srafcigera ili slicnog alata (sl. 6a) izvucite ¢ep za transport.
Postavite ¢ep za ulje (sl. 6b)

3 MREZNI PRIKLJUCAK

Kompresor je opremljen mreznim kablom s utikatem sa zastitnim kontaktom.
On moze da se prikljuci na svaku uti¢nicu sa zastitnim kontaktom s 230V ~ 50
Hz koja je osigurana sa 16 A. Pre pustanja u pogon pripazite na to da li mrezni
napon odgovara pogonskom naponu navedenom na tipskoj plocici masine.
Dugacki dovodni kao i produzni kablovi, kolutovi za kablove itd. mogu da
prouzroc¢e pad napona i sprece pokretanje motora. Kod temperatura ispod
+5°C zbog teske pokretljivosti ugrozeno je pokretanje motora.

4 POKRETANJE | UPOTREBA

« Proverite uskladenost podataka na plocici kompresora sa stvarnim
podacima elektricnog sistema. Dopusteno je odstupanje od +/- 10% u
odnosu na nazivnu vrednost.

« Priklju¢ni kabel poveZite sa odgovaraju¢om uti¢nicom (slika 7) i proverite,
da li se dugme tlacne sklopke na kompresoru nalazi u polozaju »0« (OFF
— ISKLJUCENO).

« Nivo ulja proverite putem staklenog okna (slika 8) i dolijte ulie ako je
potrebno.

« Kompresor je u ovom trenutku spreman za upotrebu.

« Pritiskom prekidac¢a na tlacnoj sklopki (slika 1) kompresor se stavlja u

pogon, pumpajuci vazduh u rezervoar kroz izlaznu cev.

RS
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« Nakon postizanja nastavljene vrednosti (tvornicki pode$eno tokom
ispitivanja) kompresor se zaustavlja, ispustajuci prekomerni vazduh koji
se nalazi u glavi i izlaznoj cevi kroz ventil, montiran ispod tlacne sklopke.
Zbog spomenutog ispustanja tlaka iz glave olak$ano je sledece pokretanje
kompresora. Zbog potro$nje vazduha kompresor se pokrece automatski,
kada je postignuta donja pode$ena vrednost (razlika izmedu donje i gornje
vrednosti iznosi otprilike 2 bara).

« Pritisak u unutradnjosti rezervoara moze se proveravati na isporu¢enom
manometru (slika 9).

« Rad kompresora u automatskom nacinu nastavlja se, dok se ne aktivira
prekidac tlacne sklopke.

« Ako je potrebno kompresor ponovo koristiti, potrebno je pre pogona
racunati sa vremenom ¢ekanja od najmanje deset sekundi, od trenutka
iskljucenja.

« Svi kompresori opremljeni su sa regulatorom pritiska. Aktiviranjem okrugle
rucke (okretanjem u smeru kazaliki na satu za povecanje pritiska ili
suprotno kazaljkama na satu za smanjenje tlaka, slika 10a), moze se tlak
vazduha podesavati zbog optimalnog koristenja pneumatskog alata. Kada
podesite Zeljenu vrednost, potrebno je donju stegu pricvrstiti radi blokiranja
okrugle rucke (slika 10b).

« Podesena vrednost moze se ocitavati manometrom.

Potrebno je proveriti, da li se potreba vazduha i maksimalan radni

pritisak upotreblj p! '

Kod modela sa mazanjem nakon prvih 100 sati rada a nakon toga svakih
300 sati, promeniti ulje (slike 14a-14b-14c). Nivo ulja proveravajte u
redovitim razmacima.

Upotrebljavajte mineralno ulje gradacije SAE 40. (Za hladnija podrucja
preporucuje se upotreba gradacije SAE 20). Nikada ne meSajte ulja
razli¢itih gradacija. Ako ulje promeni boju (belicasto = prisutnost vode;
tamno = pregreano), preporucljivo je ulje zameniti odmah.

Kondenzat koji se skuplja zbog vazdus$ne vlage u unutradnjosti rezervoara
(slika 12), redovito praznite (ili nakon zavr§enog radnog postupka, ako taj
traje duze od jednog sata). Na taj se nacin rezervoar zastiti od korozije i
odrzava njegov kapacitet.

Ispusteno ulje (modeli sa podmazivanjem) kao i kondenzat potrebno je
zbog zastite okoline i u skladu sa vaze¢im zakonskim propisima propisno
ukloniti.

IstroSen kompresor je potrebno ukloniti
drzavnim zakonima.

TABLICA 1 — INTERVALI ODRZAVAN

odgovarajuce vazecim

r
nastavljenom na regulatoru pritiska i sa
stvara kompresor.

« Nakon zavrSetka radnog ciklusa kompresor iskljucite, utikac elektricnog
kabela izvucite iz uti¢nice i ispraznite rezervoar (slike 11-12).

5 ODRZAVANJE

PRE SVAKOG POSEGA RADI ODRZAVANJA IZVUCITE UTIKAC |
POTPUNO ISPRAZNITE REZERVOAR (SLIKA 11-12).
« Kontrolisati pritegnutost svakog zavrtnja, a narocito onih na glavi sklopa
(moment zatezanja10 Nm = 1,02 kgm).
Pre prvog pokretanja kompresora kao i posle prvog intenzivnijeg koris¢enja
je potrebno izvriti kontrolu rada kompresora, kako bi se vratila ispravna
vrednost zakretnog momenta, izmenjena kao rezultat toplotnog Sirenja.
« Nakon eventualnog odvijanja zavrtnja zastitne obloge, $to zavisi od radne
okoline, morate u svakom slucaju ili nakon svakih 100 sati delovanja,
odistiti usisni filtar (slika 13). Ako je potrebno, zamenite filtar (zacepljen
filtar uzrokuje smanjenje snage a smanjena snaga pojacano habanje
kompresora).

NAKON
T n FUNKCIJA PRVIH 100 | SVAKIH100 | SVAKIH 300

alata slazu sa pritiskom SATI SATI SATI
koliéil kojeg

Ciséenje usisnog filtra i/ili

. )
zamjena filtra
Promena ulja . .

Zatezanje kompresorske

Bt Prilikom pokretanja i nakon prvog sata rada

o 'z 1 po 0 i na kraju rada
rezervoara

6 MOGUCI PROBLEMI U RADU | ODGOVARAJUCE OZVOLJENE MERE ZA POMOC

SMETNJE

UZROK

POMOC

|1zlaz vazduha iz ventila tlatne skopke, kada je
kompresor u mirovanju.

Greska na ventilu za blokiranje zbog habanja ili
zbog prijavstine na tesnilu.

Odbvrnite Sesterougaonu glavu ventila za
blokiranje, o€istite kuciste i poseban gumeni
disk (zamenite ako je istroen). Ponovo
montirajte i pazljivo stegnite (slika 15a-15b).

Smanjena snaga. Cesto stavljanje u pogon.
Nize vrednosti pritiska.

Proverite prekomernu potro$nju vazduha ili
moguca netesna mesta na spojevima i/ili na
vodovima. MoZda je usisni filtar zacepljen.

Zamenite tesnila na priklju¢cima. Ogistite ili
zamenite filtar.

Kompresor se zaustavi i nakon nekoliko minuta

ponovo poc¢ne raditi. motora.

Aktiviranje toplotne zastite zbog pregrevanja

Ocistite prelazna mesta vazduha. Prezracite
prostor. Ponovo podesite termic¢ku zastitu. Kod
modela sa mazanjem proverite nivo i kvalitetu
ulja.

Nakon vie pokus$aja stavljanja u pogon
kompresor se zaustavi.
napon napajanja).

Aktiviranje termalne zastite zbog pregrevanja
motora (izvlaenje utikaca u toku pogona, niski

Aktivirajte prekida¢ ukljucenje / iskljucenje.
Provetrite prostor. Nekoliko minuta pri¢ekajte,
da se kompresor ponovo stavi u pogon. Uklonite
bilo kakve produzne kabele.

Kompresor se ne zaustavi i sigurnosni ventil
se aktivira.

sklopke.

Smetnja kod rada kompresora ili kvar tlacne

Utika¢ kabela izvucite iz uti¢nice i obavestite
servisno mesto.

Sve ostale vrste popravaka smeju obavljati ovlasteni servisni centri uz upotrebu originalnih delova. Zahvati na kompresoru mogu narusiti njegovu

sigurnost te u bilo kojem uzrokuju p je garancije.

Garancija i popravka.

U slu¢aju ostecene robe ili u slu¢aju potrebe za rezervnim delovima, molimo Vas da kontaktirate prodajno mesto gde ste kupili proizvod.




ISsaugoti Sig instrukcijy knygute tam, kad ateityje galétuméte joje pasikonsultuoti.

Prie§ naudojimg perskaityti instrukcijy vadovélj, tam kad bty
r i i sekanéiomi: tabomi: Pasitikrinti tuo atveju, kai
dvejojate dél veikimo.

I$saugoti visus dokumentus tam, kad bet kuris asmuo besinaudojantis
kompresoriumi galéty i$ anksto juose pasitikrinti.

1 SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES

AKUSTINIO SLEGIO dydis i$matuotas 4 m. atitinka AKUSTIN]
GALINGUMA, pateikta geltonoje etiketéje ant kompresoriaus, ir yra
maziau nei 20 dB.

/\ PRIES NAUDOJIMA

« Kompresorius turi biti naudojamas tinkamose vietose (gerai
védinamose vietose, kur oro temperatira gali bati tarp +5C ir +40C)
ir niekada nenaudojamas vietose, kur yra dulkiy, rigsc¢iy, gary,
sprogstamuyjy ar degiy dujy.

« Visad ilaikyti bent jau 3m. saugos atstumg tarp kompresoriaus ir darbo
vietos.

« Spalvos, galinCios atsirasti ant kompresoriaus plastikinés apsaugos
lakavimo darby metu, rodo per mazg atstuma.

« |kisti elektrinio laido kiStuka | rozete, tinkama pagal forma, jtampa ir daznj
bei atitinkancig galiojancius normatyvus.

« Naudoti prailgintuvus su elektriniu laidu ne ilgesnius nei 5m. ir su laido
pajégumu ne mazesniu nei 1.5 mm?2.

« Nepatariama naudoti prailgintuvy, skirtingy pagal ilgj ir sekcijg nei keliy
sujungimy ir rozeciy.

« Norédami isjungti kompresoriy visada naudokite tik slégio relés jungiklj.

« Norédami perkelti kompresoriy | kitg vietg visad naudokite tik rankenéle.

« Veikiantis kompresorius turi biti pastatytas ant stabilios ir horizontalios
atramos tam, kad bity garantuotas teisingas sutepimas (modeliai su
sutepimu).

/\ BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

« Niekada nenukreipti oro srovés | Zmones, gyvinus arba | save (Naudoti
apsauginius akinius tam, kad apsaugotuméte akis nuo srovés pakelty
daleliy).

« Niekada nenukreipti pur§kiamo indy skyscio, prijungto prie kompresoriaus

i patj kompresoriy.

Nenaudoti mechanizmo basomis kojomis ar drégnomis rankomis ir

kojomis.

Netraukite maitinimo laido norédami iStraukti kistuka i§ rozetés arba

norédami patraukti kompresoriy.

« Nepalikti mechanizmo sgveikai su atmosferiniais veiksniais.

« Nepervezti kompresoriaus su suslégto oro baku.

Neatlikti suvirinimo ar mechaniniy darby bake. Tuo atveju kai yra defekty ar

korozijos pédsaky reikia tuoj pat jj pakeisti.

Neleisti naudotis kompresoriumi nekompetetingiems Zmonéms. Laikyti

atokiai nuo darbo vietos vaikus ir gyviinus.

« Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotais
fiziniais, jutimo arba protiniais sugebéjimais, taip pat asmenims, kuriems
arba juos apmoko asmuo, atsakingas uz jy sauga.

« Vaikai turi bati prizidrimi, kad neZaisty su prietaisu.

« Nestatyti lengvai uzsideganciy objekty nei nailoniniy ar medziaginiy daikty,
Salia ir/arba ant kompresoriaus.

« Nevalyti masinos su degiais skysciais ar tirpikliais. Valyti tik su drégnu
audeklu jsitikinus, kad kistukas iStrauktas i$ elektros rozetés.

« Kompresoriaus naudojimas yra tiesiogiai susijgs su oro suspaudimu.
Nenaudoti masinos jokiam kitam dujy tipui.

« Suspaustas oras, pagamintas $ios masinos, néra naudojamas farmacijos,
maisto ar ligoniniy sektoriuose, nebent po specialaus apdorojimo ir negali
bati naudojamas uzpildyti oro balionams.

/\ EKSPLOATAVIMAS

- Sis kompresorius yra pagamintas, kad veikty atitinkamai su
pertraukomis, nurodytomis ant techniniy duomeny plokstelés
(pavyzdziui S3-25 reiSkia 2.5min darbo ir 7.5min pertrauka), norint
iSvengti per didelio elektrinio variklio jkaitimo. Tuo atveju jei taip
atsitikty, isijungty terminé apsauga, esanti variklyje, automatiskai
iS§jungdama elektros srove, kai temperatira yra per daug auksta.
AtsistaCius normalioms temperatlros salygoms variklis automatiskai
isijungia.

Norint pagerinti masinos jjungimg yra svarbu, be jau nurodyty atlikti
operacijy, paspausti slégio relés mygtuka, pastatant ji ant iSjungimo
pozicijos ir i§ naujo jjungiant. (Pav. 1-2).

Vienfazése versijose yra slégio relé su voztuvéliu, iSleidzianciu org
véluojant uZsidarymui ir, kuris palengvina variklio paleidima ir dél to yra
normalu, kai kelias sekundes i§ tuscio bako $nypscia oras.

Visi kompresoriai turi apsauginj voZtuva, kuris pradeda veikti tuo atveju, kai
slégio relé dirba nereguliariai, ir taip garantuoja masinos sauguma.
Apsauginis voZtuvas apsaugo oro baka nuo vir$slégio. Sis voZtuvas
gamykloje nustatytas ir nesuveiks, kol bako slégis nepasieks $io lygio.
Nebandykite reguliuoti ar pasalinti Sio apsaugos jtaiso.

Bet kokie $io voztuvo pakeitimai gali sukelti didelés Zalos. Jei Siam jtaisui
reikia taisymo ar techninés prieZitros, kreipkités | jgaliotg aptarnavimo
centrg.

+ Raudona manometro padala rodo maksimaly rezervuaro darbinj slégj, bet
ne nustatyta slégj.

Papildomy prietaisy montavimo metu yra grieZtai privaloma nutraukti
iSeinantj suspausta ora.

Naudojant suspaustg org skirtingais numatytais naudojimo atvejais
(patimas, pneumatiniai jrankiai, lakavimas, plovimas su vandens skysciais
ir t.t) reikia Zinoti ir laikytis atskiriems atvejams numatyty normatyvy.
|sitikinti, kad oro sunaudojimas ir maksimalus norimo naudoti pneumatinio
jrankio ir jungiamujy vamzdziy (su kompresoriumi) darbo slégis atitinka
slégio reguliatoriaus nustatyta slégj bei kompresoriaus tiekiama oro kiekj.
Maitinimo Zarnos privalo turéti apsauginj kabelj (pvz., plieninj kabelj) tam
atvejui, jei slégis virSyty 7 barus.

2 SURINKIMAS
A Prie$ naudojant pirma karta, privalote prietaisa iki galo sumontuoti.

Raty montavimas

Sumontuokite ratus taip, kaip nurodyta 3 paveikslélyje.

Surinkinti paeiliui: a, b, ¢

Atraminés kojelés surinkimas

Atraminé kojelé (guminé) turi bati surinkta kaip nurodyta 4 paveikslélyje.

Oro filtro montavimas

Pasalinkite transportavimo fiksatoriy atsuktuvu arba kitu panasiu jrankiu ir
atsargiai pritvirtinkite kompresoriy prie jrangos (Pav. 5).

Alyvos matuoklio jdéjimas

Pasalinkite transportavimo fiksatoriy atsuktuvu arba kitu panasiu jrankiu
(pav. 6a). [statykite alyvos matuoklj (pav. 6b).

3 ITAMPA
Kompresorius yra apripintas pagrindiniu kabeliu, su nuo elektros

apsauganciu jungikliu. Sis jungiklis gali bati prijungiamas prie bet kurio 230V
~ 50Hz lizdo, apsaugoto 16 A saugikliu. Pries pradédami naudoti masing

isitikinkite ar pagrindiné srové atitinka srove, nurodytg jtampos lenteléje.
llgi jungiamieji kabeliai, ilgintuvai, kabeliy rités ir t.t. gali sumazinti elektros
srove. Tai gali stabdyti variklj. Prie Zemesnés nei +5°C temperatiros susalusi
variklio sistema gali neleisti paleisti variklj.

4 PALEIDIMAS IR NAUDOJIMAS

« Patikrinkite pagrindiniy kompresoriaus duomeny ir elektros instaliacijos
duomeny atitikima; yra leistinas +/-10% jtampos nuokrypis nominaliy
veréiy atzvilgiu.

|kisti maitinimo laido kistuka | atitinkama atSaka (Pav. 7) patikrinant, kad
slégio relés mygtukas, jtaisytas ant kompresoriaus, bity ant pozicijos
iSjungta “O” (OFF).

Patikrinkite alyvos lygj per stebéjimo langelj (Pav. 8) ir jei reikia pripildyti.
Dabar kompresorius yra paruostas naudojimui.

Paspaudziant slégio relés mygtuka (Pav. 1) kompresorius sijungia
pumpuodamas orgq ir jleisdamas jj per siun¢iamajj vamzdj | baka.

Pasiekes auk$ciausig gradacijos laipsnj (nustatyto gamintojo patikrinimo
metu) kompresorius sustoja iSleisdamas per voztuveélj, esantj po slégio
rele, nereikalingg ora i§ galvos ir siuntimo vamzdzio.

Tai leidZia sekantj paleidima, tada kai galvoje triksta slégio. Naudodamas org
kompresorius automatiskai vél pradeda dirbti kai pasiekiamas Zemiausias
gradacijos laipsnis (2 barai tarp Zemiausio ir auk$¢iausio laipsnio).

Galima patikrinti bake esantj slégj pridéto manometro déka (Pav. 9).
Kompresorius toliau veikia pagal $§jautomatinjciklg tol, kol nepaspaudziamas

slégio relés mygtukas.



1

« Jei norite, po pirmo paleidimo, i$ naujo jjungti kompresoriy palaukite bent
10 sekundziy nuo to momento, kai jis buvo i$jungtas.

« Visi kompresoriai turi slégio relés reduktoriy. Paspaudus atviro kranelio

mygtukg (ji sukant pagal laikrodZio rodykle tam, kad padidintuméte slégj

ir prie$ laikrodzio rodykle norédami ji sumazinti, Pav. 10a) yra jmanoma

reguliuoti oro slégj taip, kad baty pagerintas pneumatiniy jrankiy

naudojimas. Kai nustatytas norimas dydis, reikia sukti Zemiau esancig

galvele tol, kol uzblokuojama apvali rankena (Pav. 10b).

Galima patikrinti nustatyta dydj manometro pagalba.

Isitikinti, kad oro sunaudojimas ir maksimalus norimo naudoti

pneumatinio jrankio darbo slégis atitinka slégio reguliatoriaus

nustatyta slégj bei kompresoriaus tiekiama oro kiekj.

Pabaigus darba sustabdyti masina, iStraukti elektros kistuka ir iStustinti

baka (Pav. 11-12).

5 PRIEZIURA

PRIES BET KOKIA OPERACIJA ISTRAUKTI KISTUKA IR PILNAI

ISTUSTINTI BAKA (Pav. 11-12).

« Patikrinkite visy varzty priverzimo stipruma (ypatingai, galvutés dangtelio
varztus) (Griezes moments 10Nm = 1,02Kgm).

Atlikite patikrinimg prie§ pirmaji kompresoriaus paleidima ir po pirmojo
intensyvaus naudojimo, kad atstatytuméte teisingg uzdarymo poros verte,
pakitusig dél terminio i$siplétimo.

« Atsukus reikiamus apsaugos varztus iSvalyti jsiurbimo filtrg atsizvelgiant
i darbo aplinkg ir bet kokiu atveju kas 100 darbo valandy (Pav. 13). Jei
reikia pasirtpinti filtravimo elemento pakeitimu (uZsikiSes filtras jtakoja
mazesnj darbo nasuma, tuo tarpu kai jis neveiksmingas jtakoja didesnj
kompresoriaus susidévéjima).

« Sutepamiems modeliams pakeisti tepalus po pirmy 100 darbo valandy ir

po to kas 300 valandy (Pav. 14a-14b-14c). Nuolat tikrinti jo lygmeni.

Naudokite mineraling alyva SAE 40 (Saltam klimatui patariama SAE 20).

Nemaisykite skirtingy alyvos rasiy. Jei alyvoje pasirodo spalvy variacijos

(pilkévas = alyvoje yra vandens, tamsus = alyva per daug kaista) patariama

ja tuoj pat pakeisti nauja.

« Periodi$kai (arba darbo pabaigoje jei jis truko daugiau nei valanda laiko)
iSvalyti skysCio kondensata, kuris susidaro bako viduje (Pav. 12) dél ore
esancios drégmés. Tai daroma tam, kad apsaugoti bakg nuo korozijos ir
neapriboti jo trukmés.

« Tiek suvartotas tepalas (tepamuosiuose modeliuose), tiek kondensuotas
skystis TURI BUTI PASALINTI atsizvelgiant | gamtos apsauga ir laikantis
galiojanciy jstatymuy.

Kompresorius turi biiti $alinamas pagal specialias vietines normatyvas.

1 LENTELE — TECNINES PRIEZIUROS INTERVALAI

PO PIRMY 100 KAS 100 KAS 300
FUNKCIJA VALANDY VALANDY VALANDY
Siurbimo filtro valymas ir/
arba filtruojancio elemento °
pakeitimas
Tepaly pakeitimas ° o

Galvuteés traukliy

5 Paleidimo mi ir irme rbo valan b
suverzimas aleidimo metu ir po pirmos darbo valandos.

Kondensacijos pasalinimas

i& bako Periodiskai ir baigus darba.

6 GALIMOS ANOMALIJOS IR SU TUO SUSIJE LEIDZIAMI VEIKSMAI

ANOMALIJA

PRIEZASTIS

VEIKSMAI

Kompresoriui nedirbant i$ slégio relés voztuvo
prateka oras.

Kontrolés voztuvas, kuris dél nusidévéjimo ar
nesvarumy, esanciy ant izoliacinio sluoksnio,
neatlieka teisingai savo funkcijos.

Atsukti kontrolés voztuvo SeSiakampg galvute,
iSvalyti vidy ir specialy guminj diskelj (jei
susidévéjes pakeisti). Vél uzdéti ir gerai prisukti
(Pav. 15a-15b).

Darbo nasumo sumazéjimas. Dazni sijungimai.
Zemi slégio dydziai.

Per didelis darbo naSumas arba gali pradéti
kristi papildomos detalés ir/ arba vamzdeliai.
Gali bati, kad uzsikim$o jsiurbimo filtras.

Sudeéti | vietas sujungimy detales. I13valyti arba
pakeisti filtra.

Kompresorius sustoja ir po keletos minuciy

automatiskai pradeda veikti. variklis.

|sijungia terminé apsauga; priezastis - perkaito

ISvalyti oro praéjimo takus transporteryje.
ISvédinti patalpas. Atstatyti terming apsauga.
Tepamuosiuose modeliuose, patikrinti tepalo
lygmenj ir kokybe.

Kompresorius po keletos bandymy jsijungti,
sustoja.
maitinimo jtampa).

|sijungia terminé apsauga dél variklio perkaitimo
(kiStuko atsijungimas darbo metu, menka

Paspausti jjungimo-iSjungimo jungiklj. ISveédinti
patalpa. Palaukti keletg minuciy ir kompresorius
pasileis automatiskai. Pasalinti kai kuriuos
maitinimo laido prailgintuvus.

Kompresorius nesustoja ir suveikia apsauginis
voztuvas.

sugedo slégio relé.

Nereguliarus kompresoriaus veikimas arba

I8traukti kiStuka ir kreiptis | paslaugy centra.

Bet koks kitas remontas turi bati atliktas jgalioty Aptarnauj

lojant tik origi dalis. S

atstovy,

liSkas kompresoriaus

ardymas, remontavimas kelia pavojy, o suteikta garantija netenka galiojimo.

Garantija ir remontas.

Jei preké su defektu ar reikia atsarginiy daliy, kreipkités j parduotuve, kurioje pirkote §{ gamini.




Hoidke kdesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada.

Enne kasutamist lugege labi kasutusjuhend selleks, et tugineda
jargmistele markustele.

Kontrollige, juhul, kui on kahtlusi seoses tegutsemisega.
1 OHUTUSABINOUD

4 m kauguselt mddetud AKUSTIKA ROHU véartus vastab AKUSTIKA
VOIMSUSE véértusele, mis on dra toodud kompressori kollasel etiketil,
miinus 20 dB.

/N\ ENNE KASUTAMIST

* Komp it tuleb k tada selleks sobivas keskonnas (hasti

6h d r id kus ot p jaab +5C ja +40C

vahele),kuid mitte kunagi kohtades, kus leidub tolmu, happeid, auru

voi polevaid gaase.

Ohutuse tagamiseks olgu vahemaa komressori ja tdokoha vahel alati

véahemalt 3m.

« Varvimistoode ajal kompressori plastikkaitsele tekkida voiv varv raagib
liiga véikesest vahemaast.

« Sisestage elektrijuhtme pistik kuju, pinge ja sageduse ning kehtivate
normatiivide poolest sobivasse harusse.

« Pikendusjuhtmed ei tohi olla pikemad kui 5 m ja juhtmevdimsus mitte alla
1.5mm2.

« Ei ole soovitatav kasutada sektsioonide ja pikkuse poolest erinevaid ning
mitme Uhenduse ja rosetiga pikendusjuhtmeid.

« Kompressori véljaliiliatamiseks kasutage alati ja ainult rohulllitit.

« Kompressori imbertdstmiseks teise kohta kasutage alati ainult kéepidet.

« Hea 6litamise (6litatud mudelite puhul) tagamiseks peab tootav kompressor
asuma stabiilsel ja horisontaalsel alusel.

/\ ULDISED OHUTUSJUHISED

« Arge suunake kunagi 6hurdhku inimeste, loomade ega enda suunas
(Kasutage kaitseprille kaitsmaks silmi suruéhu poolt tlespuhutud
voorkehade eest).

« Arge kunagi suunake kompressoriga iihendatud seadmete poolt
pihustatavat vedelikku kompressori suunas.

« Arge kasutage masinat olles paljajalu, niiskete kate véi jalgadega.

« Arge kunagi haarake toitejuhtmest kinni selleks, et tdmmata pistikut harust
valja voi kompressori nihutamiseks.

« Arge jatke masinat loodudsjéudude (vihm, lumi, udu) meelevalda.

« Arge transportige kompressorit rdhu all oleva paagiga.

« Arge tehke paagi juures keevitus- ega mehaanilisi téid. Defektide voi
korrosiooni markide iimnedes tuleb paak taielikult vélja vahetada.

« Arge lubage kompressorit kasutada ebakompetentsetel isikutel. Hoidke
lapsed ja loomad to6kohast eemal.

« See seade ei ole méeldud kasutamiseks inimeste poolt (kaasa arvatud
lapsed), kelle flisilised, sensoriaalsed v6i vaimsed véimed on
ebapiisavad, voi puudub kogemus ja teadmised, vélja arvatud juhul, kui

seadme kasutamist puudutavates kiisimustes neid jalgib voi juhendab
nende ohutuse eest vastutav isik.

Laste puhul peab toimuma jarelvalve, et nad seadmega ei mangiks.

Arge asetage kergesti siittivaid esemeid, samuti nailonist véi riidest asju
kompressori kdrvale ega peale.

Arge puhastage masinat siittivate vedelike ega lahustega. Kasutage
uksnes niisket lappi, olles eelnevalt veendunud, et pistik on elektriharust
valja tommatud.

« Kompressori t66 on otseselt seotud 6hu kokkusurumisega. Arge kasutage
masinat mingit muud tllipi gaasiga.

Kéesoleva masina poolt toodetud kokkusurutud &hk ei ole kasutatav
ravimi- voi toiduainetédstuses ning haiglates, valjaarvatud eelneva
spetsiaalse té6tlemise korral. Samuti ei tohi seda kasutada hingamisdhu
surudhuballoonide taitmiseks.

/\ KASUTAMINE

+ Kédesolev kompressor on nii, et ta tehniliste
andmete tabelis dra toodud vastavate vaheaegadega (naiteks S3-25
tahendab 2.5min t66d ja 7.5min vaheaega), seda valtimaks elektrimootori
liigset Ulekuumenemist. Juhul kui temperatuur on liiga kdrge, rakendub
mootoris asuv termokaitse, mis lllitab automaatselt elektrivoolu valja.
Kui normaalsed temperatuuritingimused on taastunud, lilitub mootor taas
automaatselt sisse.
Seadme sissellilitamise parandamiseks on oluline, juba lisaks nimetatud
operatsioonidele, vajutada réhullitile, viies selle valjalilitatud ja siis uuesti
sissellilitatud positsiooni. (joonis 1-2).
Uhefaasilised versioonid on varustatud réhuliiliti aeglaselt sulguva
6hueemaldusklapiga, mis lihtsustab mootori kéivitamist ja seeparast on
normaalne kui tiihjast paagist lekib paari sekundi valtel 6hku.
Koigil kompressoritel on ohutusklapp, mis kaivitub réhurelee ebaregulaarse
1606 korral, tagades nii masina turvalisuse.
Turvaventiili abil saate valtida dhumahutite lerdhku. Ventiil on tehases
seadistatud ja ei rakendu enne, kui mahuti réhk selle vaartuse saavutab.
Arge piilidke seda turvaseadist reguleerida ega eemaldada. Selle ventiili
mis tahes muutmine v&ib pohjustada tdsiseid vigastusi. Kui see seadis
vajab hooldust, votke tihendust volitatud teeninduskeskusega.
Manomeetril olev punane piigal viitab paagi maksimaalsele t66réhule. See
ei naita reguleeritud rohku.
« Lisaseadeldiste monteerimise ajal on rangelt kohustuslik katkestada
ohuvoo valjumine.
Surudhu kasutamisel erinevatel etten@htud kasutamisjuhtudel (puhumine,
pneumaatilised téoriistad, varvimine, pesemine vesilahustega jne.) tuleb
tunda ja pidada kinni igat erijuhtu puudutavast normatiivist.
Kontrollige, et ©&hu tarbimine ning pneumaatilise instrumendi ja
Uhendustorude (ja kompressori) kasutatav maksimaalne t66rohk vastavad
rohu regulaatoril valitud réhu ja kompressori poolt jaotatava 6hu kogusele.
« Juurdevooluvoolikud peavad lle 7 baarise rohu korral olema varustatud
turvakaabliga (nt traattross).

2 MONTAAZ
A Seade tuleb enne kasutuselevéttu taielikult kokku panna!

Rataste paigaldamine
Kaasasolevad rattad tuleb paigaldada vastavalt joonis 3.
Monteerida jarjestikku: a, b, ¢

Tugijalase paigaldamine
Tugijalas (kummist) peab olema monteeritud vastavalt joonis 4.

Ohufiltri paigaldamine
Eemaldage transpordikork kruvikeeraja vms-ga ja keerake Shufilter seadme
kiilge kinni (joonis 5).

Olimahuti korgi paigalc
Eemaldage 6limahuti transpordikork kruvikeeraja vms esemega (joonis 6a).
Sisestage 6limahuti kork (joonis 6b).

3 VORGUUHENDUS

Kompressori toitejuhe on varustatud maandusega pistikuga. Selle voib
lihendada igasse 230V ~ 50 Hz maandusega pistikupessa, mille kaitse
on 16 A. Enne kasutuselevéttu veenduge, et vorgupinge vastab masina
andmesildil toodud tdopingele. Pikad toitejuhtmed, pikendusjuhtmed,

kaablitrumlid jms pohjustavad pingelangust ja vdivad mootori kéivitumist
takistada. Temperatuuridel alla +5 °C hairib mootori kéivitamist h66rdumine.

4 KAIVITAMINE JA KASUTAMINE

« Kontrollida kompressori numbrimargi andmete vastavust elektriseadme
omadele; pinge lubatud kéikumine nominaalvaartuse suhtes on +/-10%.

« Sisestage toitejuhtme pistik vastavasse harusse (joonis 7) kontrollides, et
kompressoril paiknev réhulliliti oleks valjaliilitatud «O» (OFF) asendis.

« Kontrollige 6litaset, vaateava kaudu (joonis 8), vajadusel lisage 6li.

« Nuld on kompressor t66ks valmis.

« Vajutades réhuliilitile (joonis 1) kompressor kéivitub pumbates 6hku ja
lastes seda labi saatmistoru paaki.

« Saavutades kalibreeritud kdrgeima taseme (maaratud tootja poolt
testimise kaigus) kompressor seiskub, lastes labi réhuldliti all asuva klapi
kaudu valja ligse 6hu kompressori peas ja saatmistorus.

« Réhu puudumine peas muudab jargmise kaivitamise lihntsamaks.
Kasutades 6hku kaivitub kompressor taas automaatselt, kui on saavutatud
kalibreeituse madalaim tase (2baari madalaima ja kdérgeima taseme
vahel).

« R&hku paagis voib kontrollida juurdepandud manomeetri abil (joonis 9).

« Kompressor to6tab edasi kdesoleva automaatse tstkli jargi  kuni
rohuldlititile vajutamiseni.

« Kui soovite kompressorit taas kasutada, siis enne uuesti kaivitamist
oodake vahemalt 10 sekundit alates valjalllitamise hetkest.

« Koik kompressorid on varustatud réhuregulaatoriga. Vajutades lahtise
kraani nupule (keerates seda réhu suurendamiseks péripdeva ja réhu
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vahendamiseks vastupdeva, joonis 10a) on vdimalik reguleerida
O6huréhku, et muuta pneumaatiliste toodriistade kasutamine enam
optimaalseks. Kui on kindlaks maératud soovitav suurus, tuleb keerata
all asetsevat metallréngast seni, kuni immargune kéepide on blokeeritud
(joonis 10b).

Maaratud suurust saab kontrollida manomeetri abil.

« Kontrollige, et 6hu tarbimine ja pneumaatilise instrumendi kasutatav
maksimaalne t66 rohk vastab rohu regulaatoril valitud réhu ja
kompressori poolt jaotatava 6hu kogusega.

Too Iopetatud seisake masin, tdmmake vélja elektripistik ja tiihjendage
paak (joonistel 11, 12).

5 HOOLDUS

« Enne igat operatsiooni tmmake pistik valja ja tlihjendage paak taielikult ja
laske seadmel maha jahtuda (joonistel 11-12).

« Kontrollige kompressori kinnituspolte, eelkdige silindripea kinnituspolte ja
veenduge, et nad oleksid hasti pingutatud (Keeramise moment 10Nm =
1,02 Kgm).

Kontrolltoiming tuleb viia I&bi enne kompressori esmast kaivitamist ja
seejarel enne esimest intensiivset kasutuskorda, et taastada kérge
temperatuuri tottu teisenenud korrektne kinnitusmoment.

« Kui olete keeranud lahti vajalikud kaitsepoldid puhastage ohufilter,
tulenevalt todkeskkonnast, kuid igal juhul peale iga 100 t66tundi (joonis
13). Vajaduse korral vahetage valja filter (ummistunud filter tingib t66
vaiksema produktiivsuse, see omakorda kompressori suurema kulumise).

« QOlitatavatel mudelitel vahetage 6li peale esimest 100 té6tundi ja peale

seda iga 300 tunni jérel (joonistel 14a-14b-14c). Kontrollige regulaarselt
oli taset.
Soovituslik dlitlilip: SAE 40 viskoossusega mineraaldli. (Talvine 6li SAE
20). Arge segage omavahel eritiiiibilisi 6lisid! Juhul, kui 6li on muutnud
varvi: hallikas ja hagune- vesi dlis; tume- tingitud Ulekuumenemisest,
vahetage 6li koheselt.

« Perioodiliselt (voi t66 16pus, kui see kestis kauem kui 1 tund) eemaldage)
seoses Ohu niiskusega paaki tekkinud kondensaatvedelik (joonis 12).
Seda kaitsmaks paaki korrosiooni, ilma selle mahutavust vahendamata.

« Kontrollige, et 6hu tarbimine ja pneumaatilise instrumendi kasutatav
maksimaalne t66 réhk vastab rohu regulaatoril valitud réhu ja kompressori
poolt jaotatava 6hu kogusega.

« Nii arakasutatud oli (dlitatavatel mudelitel), kui ka kondensaat PEAVAD
OLEMA KORVALDATUD looduskeskonda kahjustamata ja kehtivaid
seadusi jargides.

Kompressori peab hédvitama kohalike normatii
sobivate meetodite kohaselt.

dega ettendhtud

HOOLDUSE INTERVALLID

PEALE
1GA 100 1GA 300
FUNKTSIOON ESIMEST 100 TUNNI JAREL | TUNNI JAREL
TUNDI
filtri
jalvai filtreeriva elemendi °
valjavahetamine
Olivahetus . °

Esipuki iihendustihvtide

Kokkusurumine Kaivitamisel ja peale esimest tootundi

Paagi tithjendamine

Kondensaadist Perioodiliselt ja t66 I6ppedes

6 VOIMALIKUD ANOMAALIAD

ANOMAALIA

POHJUS

TEGUTSEMINE

Kompressor ei t66ta, rohulliti klapist imbub
vélja 6hku.

Tagasiloogiklapp ei teosta ieti oma funktsioone
seoses kulumise v6i mustusega isolatsioonikihil.

Keerake lahti tagasilodgiklapi kuusnurkne pea,
puhastage sisu ja spetsiaalsest kummist rongas
(kui on kulunud, siis vahetage vélja). Pange
peale tagasi ja keerake hasti kinni (joonistel
15a-15b).

T66 produktiivsuse vahenemine. Sagedad
sisselilitumised. Madalad réhusuurused.

Noéuakse liiga suurt té6tulemit. Lekked torudest
voi tihenditest .Voimalik, et on umbes Ghufilter.

Vahetage vélja tihenduste tihendid. Puhastage
voi vahetage vélja filter.

Kompressor jaab seisma ja hakkab paari minuti
parast automaatselt téole.

Lilitub sisse termokaitse; pdhjus — mootor
kuumenes iile.

Puhastage konveieri 6hu labukaigurajad.
Tuulutage ruumi. Taastage termokaitse.
Olitatavatel mudelitel kontrollige &li taset ja
kvaliteeti.

Kompressor jaab peale paari
sisselillitumiskatset seisma.

Seoses mootori llekuumenemisega (pistiku
eemaldamine t66 ajal, halb toitepinge)lulitub
sisse termokaitse.

Vajutage sisse-valjallilitamise liilitit. Tuulutage
ruum. Oodake mdned minutid ja kompressor

kaivitub automaatselt. Kérvaldage véimalikud
toitejuhtme pikendused.

Kompressor ei jaa seisma ja kaivitub
ohutusklapp.

Kompressori ebaregulaarne t66 vai rikkis
rohurldliti.

Témmake pistik vélja ja pdérduge
teeninduskeskusesse.

Ulejadnud kompressoriga seotud remonditéddeks tuleb iihendust vétta valmistaja poolt volitatud hooldusfirmaga. Omavoliline demontaaz véib

muuta garantiitingimusi.

Garantii ja remont.

Vigaste toodete puhul véi varuosade vajamisel votke palun tihendust miitigipunktiga, kust oma ostu tegite.




Saglabat instrukciju rokasgramatu, lai varétu izmantot nepiecieSamibas gadijuma.

Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju rokasgramatu, lai varétu vadities
péc sekojosam piezimém. Parbaudiet savas darbibas gadijumos, ja
Saubaties par tam.

Saglabajiet visus dokumentaciju, lai jebkura persona, kas lieto
kompresoru varétu pirms lietoSanas ar to iepazities.

1 DROSIBAS PASAKUMI

AKUSTISKA SPIEDIENA izmérita ka 4 m veértiba ir identiska
AKUSTISKAS JAUDAS vértibai, kas ir pazipota uz dzeltenas birkas kas
ir uz kompresora, minuss 20 dB.

/\ PIRMS IZMANTOSANAS

« Kompresors ir jalieto piemérotas vietas (labi védinamas, kur gaisa
temperatiira ir starp +5 C un +40 C), to nekad nedrikst lietot, kad ir
putekli, skabes, tvaiki, lozt vai L j gazes.

« Vienmér ieverot vismaz 4 m. dro$u attalumu starp kompresoru un darba
vietu.

« Krasas, kas var atrasties uz kompresora siksnas aizsarga lako$anas

operacijas laika, norada, ka attalums ir par mazu.

lespraust kontaktdak3u, péc formas, sprieguma un frekvences spéka

esoSiem normativiem atbilsto$a elektriska tikla rozete.

« Lietot pagarinatajus ar elektrisko vadu, kas nav garaks par 5 m. un ar vada
jaudigumu ne mazaku ka 1.5 mm?.

« Nav ieteicams lietot pagarinataju, kas atSkiras péc garuma, vairakus

savienojumus vai sekcijas.

Vienmeér lietojiet spiediena releja slédzi, véloties kompresoru izslégt.

« Ja vélieties kompresoru parvietot citur, vienmeér lietojiet tikai rokturiti.

« Kompresoram stradajot, tam ir jabat novietotam uz stabila un horizontala
atbalsta, lai nodrosinatu pareizu elloSanu (modeli ar e|lo$anu).

VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Nekad nepavérsiet gaisa striklu pret cilvékiem, dzivniekiem vai pret

sevi (Lietojiet aizsargbrilles, lai pasargatu acis no gaisa plismas pacelto

svesSkermenu iek|G$anas acTs).

+ Nekad nepavérsiet smidzinamo $kidrumu, kas pievienots kompresoram,
pret pasu kompresoru.

« Nelietojiet mehanismu, ja ir basas kajas, vai tad, ja rokas vai kajas ir

mitras.

Neraut aizbaro$anas vada, ja jaizrauj

kompresors.

« Neatstat mehanismu laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, migla,
sniegs).

« Nenogazt kompresoru ar baku, kas atrodas kompresora.

« Neveikt metina$anas darbus vai mehaniskus labojumus baka. Gadijuma ja
ir defekts vai korozijas pazimes, nekavéjoties to nomanit.

+ Neatlaut nekompetentam personam stradat ar kompresoru. Neatlaut
bérniem un dzivniekiem atrasties darba vietas tuvuma.

« Stierice nav paredzéta lieto$anai personam (tostarp bérniem) ar fiziskiem,

sensoriem vai mentaliem trauc&jumiem vai personam, kuram pietrikst

kontaktdak$a vai japavelk

pieredzes un zina$anu, iznemot, ja par vinu dro$ibu atbildigais veic
uzraudzibu vai ir apmacijis §Ts personas par $is ierices lietoSanu.
« Bérni jauzrauga, lai vini nerotalajas ar $o ierici.
Nelikt uzliesmojos$us objektus, neilona vai audekla priek§metus blakus / vai
uz kompresora.
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mitru auduma gabalinu péc tam, kad parliecinajaties par to, ka kontaktdaksa
ir izrauta no elektrotikla.
« Kompresora darbs ir tieSi saistits ar gaisa spiedienu. Nelietot ierici
nevienam citam gazes tipam.
Saspiesto gaisu, ko raZo ierice, nedrikst lietot farmacijas, partikas vai
slimnicu sektoros, iznémums var bat tikai péc specialas apstrades, to
nedrikst izmantot gaisa balonu uzpildei.

/\ DARBIBA

« Sis kompresors ir razots, lai atbilstosi stradatu ar partraukumiem,
kas ir noraditi i datu plaksnité (pieméram S$3-25 4
2.5 min darba un 7.5 min partraukumu), lai izvairitos no parak lielas
elektromotora parkar$anas. Gadijumos, ja tomér tad notiek, ieslédzas
motora termodros$inatajs, kur§ automatiski atvieno spriegumu, ja
temperatara k|Ust parak augsta, parak lielas stravas izmanto$anas dé|. Pie
normaliem temperatiras apstakliem dzinéjs automatiski ieslédzas.
Lai uzlabotu ierices palaiSanas procesu, bez jau noraditds operéacijas,
nepiecieSams piespiest spiediena releja pogu, uzstadit izslegSanas
pozicija un ieslégt no jauna (1-2. att.).
Vienfazes versija ir spiediena relejs ar ventili, kas izlaiz gaisu, ja nokavéjas
aizvér$anas, kas atvieglo motora palai$anu; tadé| ir normala paradiba, ja
dazas sekundes no tuk$as bakas $nac gaiss.
Visi kompresori ir ar dro$ibas ventili, kur$ nostrada tad, ja spiediena relejs
strada neregulari, tada veida nodrosinot ierices drosibu.
Dro$ibas varsts ir iestatits tada veida, lai izvairitos no parmériga spiediena
rasanas gaisa tvertnés. Sis varsts ir iestatits ripnica un neieslédzas,
kamér spiediens tvertné nesasniedz $o [imeni. Neméginiet regulét vai
nonemt o drosibas ierici. ST varsta jebkada veida regulé$ana var izraisit
smagas traumas. Ja ir javeic $is ierices remonts vai apkope, vérsieties
pilnvarotaja servisa centra.
Manometra sarkana iezime atbilst tvertnes maksimalajam darba
spiedienam. Ta neattiecas uz noreguléto spiedienu.
« Papildus iericu montéSanas laika stingri obligats partraukt izpG$amo
saspiesto gaisu.
Izmantojot saspiesto gaisu atseviskos neparedzétos lietoSanas gadijumos
(pusana, pneimatiskas ierices, lako$ana, mazgasana ar tdens $kidrumiem
un tml.) ir jazina un jaievéro atseviskiem gadijumiem paredzéti normativi.
Parbaudit vai gaisa patérin§ un pielietojams pneimatiska instrumenta
un savienojuma caurulu (ar kompresoru) maksimalais ekspluatacijas
spiediens ir savienojams ar spiedienu, uzstaditu uz spiedeiena regulétaja,
un ar piegadata no kompresora gaisa daudzumu.
« Padeves $|ateném jabat aprikotam ar dro$ibas trosi (piem., térauda trosi),
ja spiediens parsniedz 7 barus.

2 MONTAZA
A Jums pilniba jasaliek ierice, pirms lietot to pirmo reizi.

Ritepu uzstadisana

Uzstadiet komplektacija ieklautos ritenus, ka paradits 3. attélos.
Seciga salik$ana: a, b, ¢

Atbalsta kajas uzstadisana

Uzstadiet gumijas atbalsta kaju, ka paradits 4. attélos.

Gaisa filtra uzstadisana

Ar skriivgriezi vai [Tdzigu priekSmetu izskrvéjiet transporté$anas aizturi un
kartigi ieskravéjiet iekarta (att. 5) gaisa filtru.

E|las mérstiepa uzstadisana

Ar skrvgriezi vai citu lTdzigu priek8metu (att. 6a) izskrivéjiet transportésanas
aizbazni. levietojiet ellas aizbazni (att. 6b).

3 SPRIEGUMS

Kompresors ir aprikots ar baroSanas kabeli ar droSu kontaktdaksu. To var
pieslégt jebkurai 230V ~ 50Hz drosai rozetei, kuru aizsarga 16 A drosinatajs.
Pirms masinas lietoSanas parliecinieties, ka baroSanas spriegums atbilst

specifikacijam datu plaksnité. Gari baro$anas vadi, pagarinataji, vadu rulli
utt. var izraisit sprieguma kritumu un traucét motora iedarbind$anu. Ja
temperattra ir zem +5°C, motora iedarbina$anu var traucét saker$anas.

4 1EDARBINASANA UN LIETOSANA

« Parbaudit vai kompresora etiketes dati atbilst elektriskas iekartas datiem;
var pielaut sprieguma variaciju no nominalas vértibas +-10%.

« Lespraudiet vada kontaktdak$u atbilsto$a ligzda (att. 7), parbaudot,

lai spiediena releja poga, kas atrodas uz kompresora, atrodas pozicija

izslegts “O” (OFF).

Parbaudiet ellas Iimeni, izmantojot: Skatlodzinu (att. 8); un vajadzibas

gadijuma piepildit.

Tagad kompresors ir sagatavots lieto$anai.

Piespiezot spiediena releja pogu (att. 1) kompresors tiek ieslégts un sak

sliknét gaisu caur padeves cauruli, laiZzot to baka.

Sasniedzot augstako darba spiediena lielumu (noteiktu razotaja parbaudes

laika) kompresors apstajas, nevajadzigo gaisu, kas atrodas galva un

padeves caurulé, izlaizot caur ventili.

Tas pielauj nakoSo ieslégSanu, kad galva pietrikst spiediena. Tad, kad

tiek sasniegs zemakais gradacijas lielums (apm. 2 bar starp zemako un

augstako) kompresors automatiski vél atsak stradat, izmantojot gaisu.

« Baka esoso spiedienu var parbaudit, izmantojot klat pielikto manometru

(att. 9).

Kompresors darbojas talak, saskana ar So automatisko ciklu, Idz

neieslédzas spiediena relejs.
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« Ja velieties kompresoru ieslégt no jauna, pagaidiet vismaz 10 sekundes no
ta momenta, kad tas tiek izslégts péc pirmas palaianas.

« Visiem kompresoriem ir spiediena releja reduktors. Nospiezot atvérta krana

pogu (griezot pulkstena raditaju virziena, lai spiediens tiktu palielinats un,

pretéji pulkstena raditaju virzienam, lai spiediens tiktu samazinats, att.

10a) gaisa spiedienu iesp&jams regulét ta, lai tiktu uzlabota pneimatiskas

ierices lietoSana. Kad ir uzstadits vélamais apjoms, japagriez zemak

eso$a galvina tikmér, kamér nofiksésies apalais rokturis (att. 10b).

Uzstadito lielumu var parbaudit ar manometra palidzibu.

Parbaudit vai gaisa patérins$ un pielietoj i

jams pr iska instr
ij 1s ir savienojams ar spiedienu,
uzstaditu uz spiedeiena regulétaja, un ar piegadata no kompresora
gaisa daudzumu.
Péc darba ierici apstadinat, izraut elektrisko kontaktdaksu un iztukSot baku
(att. 11-12).

5 APKOPE

PIRMS JEBKURAS OPERACIJAS IZRAUT KONTAKTDAKSU UN
PILNIGI IZTUKSOT BAKU (att. 11-12).

Parbaudiet visu skrivju pievilk§anu, TpaSu uzmanibu pievérsiet mezgla
galvinas skrivém (Sukimo momentas 10Nm = 1,02Kgm).

Parbaude ir javeic pirms kompresora pirmas iedarbinaSanas un pirms
pirmas intensivas izmanto$anas reizes, lai atjaunotu pareizu pievilk§anas
momenta vértibu, kas var izmainTties termiskas izplesanas dé|.

« Atgriezt vajadzigas dro$ibas skrives un iztirit iestk$anas filtru, nemot véra
darba apstaklus un jeb kura gadijuma katras 100 darba stundas (att. 13).
Ja nepiecieS§ams nomainit (aizsérgjis filtrs nolemj zemaku produktivitati, tai
starpa, kad tas ir slikts, pastiprina kompresora nolietosanos).
Sasméréjamiem modeliem nomainit e|lu péc pirmajam 100 darba
stundam, bet péc tam ik péc 300 stundam (att. 14a-14b-14c). Regulari
parbaudit tas Iimeni.

Lietot mineralellu SAE 40 (Aukstam klimatam ieteicams SAE 20). Nejaukt
dazada tipa. Ja paradas krasu variacijas (peléciga = ir tdens, tum$a =par
daudz sakarsusi) ieteicams nekavéjoties ellu nomaintt.

« Periodiski (vai darba beigas, ja tas ilgst vairak neka stunda) iztiriet
kondensatu, kur§ veidojas baka, gaisa eso$a mitruma dé| (att. 12). To
nepiecieSams veikt tadé|, lai baka tiktu pasargata no korozijas un tas
darbiba netiktu ierobezota.

* Gan izlietota ella (sasméréjamos modelos), gan kondensacijas $kidrums
TIEK LIKVIDETS, nemot véra dabas aizsardzibu un ievérojot spéka esoso
likumdoSanu.

Kompresoru vajag parstradat
paredzétiem vietéjos normativos.

TABULA 1 — APKOPES STARPLAIKI

sekojot atbilstoSiem kanaliem,

PEC
_ X KATRAS 100 | KATRAS 300
DARBIBA PIRMAM 100
sTUNDAM | STUNDAS | STUNDAS
lestk$anas filtra tirisana
un/vai filtréjosa elementa °
maina
Ellas maina ° o

ledarbinasanas laika un péc primas darba

Galveno vilku aiztaisi$ana | J oo

Blives izkrau$ana no

- Periodiski un darba beigas
rezervuara

6 IESPEJAMAS ANOMALIJAS UN AR TO SAISTITAS PIELAUJAMAS DARBIBAS

ANOMALIJA

IEMESLI

DARBIBAS

Spiediena releja ventilis laiz gaisu, kad
kompresors nedarbojas.
savas funkcijas.

Kontroles varsts, nodiluma vai netirumu dé|,
kas sakrajas uz izolacijas slana, neveic pareizi

Atskravét kontroles varsta se$stara galvu, iztirit
iekSpusi un specialo gumijas disku (nomainit, ja
tas ir nodilis). Salikt atpakal un kartigi pieskravéet
(att. 15a-15b).

Darba produktivitates samazinasanas, bieza
ieslég8anas. Zems spiediens.

Parlieciga lietoSana vai var sakt izjukt
savienojumi un / vai caurules. Var bat, ka ir
aizséréjis iestiksanas filtrs.

Salikt vieta savienojumus. Iztirit vai nomaintt
iestksanas filtru.

Kompresors apstajas un péc dazam mindatém

automatiski uzsak darbibu. parkarséja dzingjs.

leslédzas termodrosinatajs; iemesls —

I1ztirit gaisa caurejas takas transportert.
Izvédinat telpas. Atjaunot termodro$inataju.
Sasméré&jamos modelos, parbaudit ellas [Tmeni
un kvalitati.

Kompresors péc daziem méginajumiem
ieslégties, apstajas.

spriegums).

leslédzas termodrosinatajs dzingja
parkarsésanas dé| (kontaktdaksinas atslégSana
darba laika, nepietiekams baro$anas

Nospiest ieslégSanas — izslégSanas slédzi.
Izvédinat telpu. Pagaidiet dazas mindtes

un kompresors uzsaks darbibu automatiski.
Likvidet daZzus baro$anas vada pagarinatajus.

Kompresors neapstajas un sak darboties
drosibas ventilis.

spiediena relejs.

Neregulara kompresora darbiba vai bojajas

Izraut kontaktdaksinu un griezties Pakalpojumu
centra.

Jeb kada cita veida labo$anu drikst veikt tikai pilnvarota Pakalpojumu Centra, pieprasot originalas rezerves dalas. Nepielaujama ierices atvérsana
var radit draudus lietotajam un jebkura gadijuma padara garantiju par spéka neesosu.

Garantijas apkope un remonts.

Gadijuma, ja izstradajums ir defektivs vai, ja ir japastta rezerves dalas, vérsieties veikala, kura Jas iegadajaties izstradajumu.
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